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IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR SAFETY
AND ENVIRONMENT

This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury or property damage.
Failure to follow these instructions shall void any warranty.

General safety

This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose physical, sensory
or mental capabilities were not fully developed or who lack expe- rience and knowledge provided that
they are supervised or trained on the safe usage of the product and the risks it brings out. Children must
not play with the product. Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless
they are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless continuously
supervised.

Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the machine will
cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.

If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the Authorized Service Agent.
There is the risk of electric shock!

This product is designed to resume operating in the event of powering on after a power interruption. If
you wish to cancel the programme, see “Cancelling the pro- gramme” section.

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to have the grounding
installation made by a qualified electrician. Our company shall not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama- ged. Otherwise,
there is the risk of water leakage.

Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum. Otherwise, risk of
flooding and injury from hot water will occur.

Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just a few minutes
after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading door to open, the door and the
lock mechanism may get damaged.

Unplug the product when not in use.

Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of electric shock!

Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always pull out by grabbing
the plug.

Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines only.

Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai- ring procedures.
Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service Agent. Manufacturer shall not
be held liable for damages that may arise from procedures ca- rried out by unauthorized persons.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales service or a similarly
qualified person (preferably an electrician) or someone designated by the importer in order to avoid
possible risks.

Place the product on a rigid, flat and level surface.

Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.

Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.

Do not place the product on the power cable.

Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated and plastic surfaces.
The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 - TMPa)

Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the machine will
cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.

Intended use

This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial use and it must not be
used out of its intended use.



e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.
e The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta- tion.
e The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will be available to
operate the appliance properly.
e This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments;
— areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Children’s safety

e Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe place away from reach
of the children.

e Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro- duct when it is in use.
Do not let them to tamper with the product. Use child lock to prevent children from intervening with the
product.

¢ Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is located.

e Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children by closing the cover
of the detergent container or sealing the detergent package.

' While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass becomes
’ ‘ hot. Therefore, keep especially the children away from the loading door of the
machine while the washing operation is in progress.

Package information

e Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac- cordance with our
National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the domestic
or other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.

Disposing of the waste product

e This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be reused and are
suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with normal domestic waste at the end of
its service life. Take it to a collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Please
consult your local authorities to learn the nearest collection point. Help protect the environment and
natural resour- ces by recycling used products. For children’s safety, cut the power cable and break the
locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis- posing of the product.

Compliance with WEEE Directive

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification

symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be reused

and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product with normal domestic and

other wastes at the end of its servi- ce life. Take it to the collection center for the recycling of
I <lcctrical and elec- tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these

collection centers.

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful
and prohibited materials specified in the Directive.
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INSTALLATION

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation of the product. To make the product ready for
use, review the information in the user manual and make sure that the electricity, tap water supply and water
drainage systems are appropriate before calling the Authorized Service Agent. If they are not, call a qualified
technician and plumber to have any necessary arrangements carried out.

e Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the
place of installation is under customer’s responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or
cleaning procedures.

= NOTE

& WARNING! o InstaIIaFion and glectrical connections of the product must be carried out by the
: Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that
may arise from procedures carried out by unauthorized persons.
e Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products cause risks for your safety.

Appropriate installation location

e Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a long pile rug or similar surfaces.

o Total weight of the washing machine and the dryer -with full load- when they are placed on top of each
other reaches to approx. 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load
carrying capacity!

® Do not place the product on the power cable.

¢ Do not install the product at places where temperature may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the

packaging reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks

¢ Do not remove the transportation locks before taking out the packaging
1
& UL reinforcement.

® Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine!
Otherwise, the product will be damaged.
1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they rotate freely (C).
2. Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

&
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o Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

¢ Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

= NOTE

Connecting water supply

1

2.

.Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when

=— NOTE

The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 - 1 MPa). It is necessary
to have 10 - 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run
smoothly.

Attach a pressure reducing valve if water pressure is higher.

& WARNING! * Models with a single water inlet should not be connected to thel hot water tap. In
: such a case the laundry will get damaged or the product will switch to protection
mode and will not operate.
e Do notuse old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains
on your laundry.

tightening the nuts.

Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove
the nut. Retighten the nut carefully after checking the
seal. To prevent water leakages and damages caused
by them, keep the taps closed when the machine is
notin use.

Connecting to the drain

¢ The end of the drain hose must be directly connected to the wastewater drain or to the washbasin.

& WARNING! Your house will be flooded if the hose comes out of its housing during water
discharge. Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures!
To prevent such situations and to ensure smooth water intake and discharge of the
machine, fix the end of the discharge hose tightly so that it cannot come out.

The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

In case the hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes
more difficult and the laundry may come out
excessively wet. Therefore, follow the heights
described in the figure.

To prevent flowing of dirty water back into the machine and to allow for easy discharge, do notimmerse
the hose end into the dirty water or do not drive it in the drain more than 15 cm. If it is too long, cut it short.
The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched
between the drain and the machine.

If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.
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Adjusting the feet

In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must
stand level and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting

the feet. Otherwise, the product may move from its place and cause crushing and
vibration problems.

/\ WARNING!

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands
level and balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

/\ WARNING!

Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable for any
damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

¢ Power cable plug must be within easy reach after installation.

o If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician
install a 16 Amp fuse.

¢ The voltage specified in the “Technical specifications” section must be equal to your mains voltage.

¢ Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

& WARNING! Damaged power cables must be replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.
2. Remove water drain and water supply connections.
3. Drain all water that has remained in the product. (SEE 5.5)

4. Install transportation safety bolts in the reverse order of removal procedure; (SEE 2.3)
== NOTE  Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

e Packaging materials are dangerous to children.

& WARNING! o Keep packaging materials in a safe place away from reach of the children.



PREPARATION

Sorting the laundry

¢ Sort laundry according to type of fabric, colour, and degree of soiling and allowable water temperature.
e Always obey the instructions given on the garment tags.

Preparing laundry for washing

e Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant’s socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.

¢ Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

e Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale removers suitable for machine wash. Always follow the
instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce
pilling.

e Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken
off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner
parts of the machine in time and can cause damage.

Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.

e Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do not
overload; see, "Programme and consumption table”.

e Always follow the instructions on the detergent packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.

¢ Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.

e If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during washing
process.

¢ Do not use detergent in excess of the amount recommended on the detergent package.

Initial use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions
in sections “Important safety instructions” and “Installation”.
To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your product
is not equipped with Drum Cleaning programme, perform
the Initial Use procedure in accordance with the methods
described under “5.2 Cleaning the loading door and the
drum” section of the user manual.
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e Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in
the production. It is not harmful for the product.

= NOTE

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired. The machine automatically adjusts the amount of water according to the weight of the
loaded laundry.

& WARNING! Follow the information in the “Programme and consumption table”. When
overloaded, machine’s washing performance will drop. Moreover, noise and vibration
problems may occur.

Loading the laundry
1. Open the loading door.
2. Place laundry items loosely into the machine.
3. Push the loading door to close until you hear a locking sound. Ensure that no items are caught in the door.

The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a

= NOTE while after the programme comes to an end.
Q WARNING! L:;:;i:f misplacing the laundry, noise and vibration problems may occur in the

Using detergent and softener

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach or limescale remover read the
manufacturer's instructions on the package carefully and follow the suggested dosage
values. Use measuring cup if available.

Detergent Drawer @ @ @

The detergent drawer is composed of three

compartments:

e (1)for prewash

e (2)for main wash

e (3)for softener

e (*)iin addition, there is siphon piece in the
softener compartment.

— NOTE

Detergent, softener and other cleaning agents

¢ Add detergent and softener before starting the washing programme.

¢ Never leave the detergent drawer open while the washing programme is running!

* When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. “1").

¢ Ina programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment
nr.”1").

¢ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the
detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

¢ |f you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent cup into the main wash
compartment (compartment nr. “2").



Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type and colour of the fabric.
Use different detergents for coloured and white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely
for delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

e Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

& WARNING! °® Useonly detergents manufactured specifically for washing machines.
¢ Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and

water hardness.

¢ Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

¢ Do not exceed the (>max<) level marking in the softener compartment.

e If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent

cup:

® Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. “2".

e Ifthe liquid detergent has lost its fluidity,
dilute it with water before putting in the
detergent cup.

If the product is equipped with a liquid

detergent part:

e When you want to use liquid detergent,
pull the apparatus towards yourself. The
part that falls down will serve as a barrier

for the liquid detergent. If required, clean
the apparatus with water when itis in place
or by removing it. If you will use powder
detergent, the apparatus must be secured

at top position.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.
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Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet, gel and similar detergents.

o [fthe gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup,
put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

o |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. “2") or directly into the drum
before washing.

—= NOTE ° Tabletdetergents may leave residues in the detergent compartment. If you encounter
= such a case, place the tablet detergent between the laundry, close to the lower part of
the drum in future washings.
e Use the tablet or gel detergent without selecting the prewash function.

Using starch

¢ Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the softener compartment.
¢ Do not use softener and starch together in a washing cycle.

¢ Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the bleaching agent at the beginning of the prewash. Do not
put detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra
rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment
during first rinsing step.

¢ Do notuse bleaching agent and detergent by mixing them.

e Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin
irritation. Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do not use it for coloured clothes.

e When using oxygen based bleaches, select a programme that washes at a lower temperature.

¢ Oxygen based bleaches can be used together with detergents; however, if its thickness is not the same
with the detergent, put the detergent first into the compartment nr. “2" in the detergent drawer and wait
until the detergent flows while the machine is taking in water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover
e When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Tips for efficient washing

Light colours and whites
Recommended temperature range based on soiling level: 40-90 °C

Soiling Level

Heavily Soiled It may be necessary to pre-treat the stains or perform prewash. Powder and liquid
(difficult stains such | detergents recommended for whites can be used at dosages recommended for

as grass, coffee, heavily soiled clothes. It is recommended to use powder detergents to clean clay
fruits and blood.) and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches.

Normally Soiled

(For example, stains | Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages
caused by body on | recommended for normally soiled clothes.
collars and cuffs)

(L,:l%h:g;:::ns Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages
exist) recommended for lightly soiled clothes.




Colours
Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C
Soiling Level
Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes. It is recommended to use powder

Heavily Soiled

Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages

Normally Soiled . .
Y recommended for normally soiled clothes. Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages

Lightly Soiled recommended for lightly soiled clothes. Use detergents without bleach.

Dark colours
Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C
Soiling Level

Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages

Heavily Soiled recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages

Normally Soiled :
y recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages

Lightly Soiled recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks
Recommended temperature range based on soiling level: cold -30 °C
Soiling Level

Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes

Heavily Soiled must be washed with special woollen detergents.

Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes

Normally Soiled . )
y must be washed with special woollen detergents.

Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes

Lightly Soiled must be washed with special woollen detergents.

detergents to clean clay and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches.
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Detergent Recommendation

Rec ded hing
detergent
Heavy-duty detergent with

bleaching agents and optical
brighteners

Colour detergent
without bleaching agent and
optical brighteners

Color or mild detergent
without optical brighteners

Mild washing detergent

Special wool detergent

Wash cycles

Cotton, Mix,
Bedding, Stain,
20°C, ECO 40-60

Cotton, Mix,
Underwear,
Bedding, 20 °C,
Quick15’, Steam

Mix, Down wear,
Steam, Quick15’,
Underwear

Silk, Down wear,
Underwear

Woolen

Washing
temp.

30/40/60

20/30/40

Cold/20/30/40

Cold/20/30

20/30/40

Type of laundry and textile

White laundry made from
boil-proof cotton or linen

Coloured laundry made
from cotton or linen

Coloured laundry made
from easy care fibres or
synthetic materials

Delicate textiles, silk, viscose

Wool

¢ Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water detergent dispenser, to avoid
its inlet to get blocked before pouring it into the and thus cause a water overflow.

¢ Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing performance and a minimum
of water and energy consumption

® To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.

¢ Use areduced detergent amount if the drum is not filled completely.

o Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is soft, use less detergent.

® Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less detergent.

e Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:

¢ heavy foam formation

e poor washing and rinsing result

Following symptoms are a sign of detergent underdosing:

e laundry turns grey

¢ built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry



OPERATING THE PRODUCT

Control panel

)

8 7 6
1. Programme Selection knob (Uppermost 5. Start/ Pause button
position On / Off) 6. Auxiliary Function buttons
2. Display 7. Spin Speed Adjustment button
3. Button 8. Temperature Adjustment button

4. Programme Follow-up indicator

Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your machine. Turn the tap on completly. Place the
landry in the machine. Add detergent and fabric softener.

Programme selection

1. Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in accordance with
the “Programme and consumption table” and the temperature table below.

Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table covers, tableclothes, towels,

AT bed sheets, etc.)
o Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or synthetic clothes (shirt,
60°C . ) ; ) o
nightgown, pajamas, etc.) and lightly soiled white linens (underwear, etc.)
20°C -Cold Blended laundry including delicate textile (veil curtains, etc.), synthetics and woolens.

2. Select the desired programme with the Programme Selection button.

= NOTE

e Programmes are limited with the highest spin speed appropriate for the paricular type of fabric.

e When selecting a programme, always consider the type of fabric, colour, degree of soiling and permissible
water temperature.

o Always select the lowest required temperature. Higher temperature means higher power consumption.

e For futher programme details, see “Programme and consumption table”
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Program introduction

Depending on the type of fabric, use the following
main programmes.

Cotton

Use this programme for your cotton laundry (such
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be
washed with vigorous washing action for a longer
washing cycle.

Down Wear

The process of down wear, is specially designed for
washing down jacket. The material of down jacket is
light, difficult to rinse, poor anti washing ability, and
difficult to absorb water. Therefore, it is necessary to
extend the soaking time in the washing process, and
reduce the rotation speed during dehydration.
Woolen

Use this programme to wash your woolen clothes.
Select the appropriate temperature complying with
the tags of your clothes. Use appropriate detergents
for woolens.

Bedding

The main washing objects of the program are

bed sheets, quilt covers, curtains, overcoats and
tablecloths. In the washing process, the soaking
time and washing time of the load are increased to
improve the washing effect.

Drum Clean

Periodically (every 1-2 months) use this program to
clean the drum for necessary sanitation cleaning. Let
the washing machine run the programme without
any laundry. For better results, add powdered
limescale cleaning agent to the detergent box. After
the program, leave the front door ajar and let the
inside of the machine dry.

Stain

For the clothes with more stubborn stains, the
washing effect can be improved by longer washing
time and strong washing rhythm.

Special programmes

Underwear

Underwear program is a special program for
washing underwear and other close fitting clothes.
The washing rhythm is weak. At the same time,

in order to ensure the rinsing performance and
prevent detergent residue, the rinsing intensity is
required to be higher.

Silk

You can choose this programme to wash delicate
fabrics such as silk. The wash is very gentle, and the
spin step is not done right away. This programme is
best if the laundry requires a gentle wash.

Steam

Steam washing process is to produce steam in the
washing process, improve the washing effect, and
at the same time, steam iron the clothes to prevent
wrinkles.

Quick 15’

Quick wash 15 is a fast washing program for a small
amount of non dirty clothes. Its optional washing
temperature range is narrow and the maximum
speed of dehydration is low.

Mix

Use this programme to wash your cotton and
synthetic clothes together without sorting them.
20°C

New European standard special program, used to
wash some mild clothes, the temperature can only
be selected at 20°C, to protect the clothes

ECO 40-60

For washing cotton garments that are normally
washable at 40°C or 60°C, while washing in the
same cycle. This cycle is used to assess compliance
with EU ecodesign regulations.

For specific applications, select any of the following programmes.

Rinse&Spin

A program designed for users to rinse and dehydrate

Spin

Use this programme to apply an additional spin cycle for your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause button. First, the
machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set spin speed and drain the
water coming out of them. If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the
Pump+Spin programme and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment

button. Press Start / Pause button.

— NOTE

Use a lower spin speed for delicate laundries.



Temperature selection

Whenever a new program is selected, the default temperature of the selected program is displayed in
the temperature indicator. To adjust the temperature, press the temperature button. The temperature will
gradually increase and cycle to the lowest when the maximum is reached.

= NOTE If the programme has not reached the heating step, you can change the temperature
= without switching the machine to Pause mode.

Spin speed selection
Whenever a new program is selected, the default dehydration speed of the selected program is displayed on

the speed indicator. To adjust the dehydration speed, press the speed button. The rotation speed increases
gradually and circulates to the lowest when it reaches the highest.

Programme and consumption table

Capacity: 6 kg Auxiliary functions
- 25,
Programme é % g "::;. %' g g °&
3 & E < 3 E 8
“ g
Mix 30 3 J o o Cold-60
Quick 15’ Cold 1 o . o Cold-30
Silk Cold 1.5 o o o Cold-40
Bedding 30 3 o o o Cold-60
Underwear 40 2 . . o Cold-90
Rinse&Spin - Max. . .
Spin - Max. .
ECO 40-60 40 Max. o 40
Stain 60 3 . . . 40-60
Cotton 40 Max. o o o Cold-90
Down Wear 30 2 . . . Cold-40
Woolen 30 1.5 . . . Cold-40
Steam 90 3 . . o 90
20°C 20 Max. o o o 20
Drum Clean 90 0 . * 90
Smart 30 Max. . 30
® Selectable

* Automatically selected, no canceling
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Capacity: 7 kg

Programme

Mix

Quick 15’
Silk
Bedding
Underwear
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Stain
Cotton
Down Wear
Woolen
Steam

20°C

Drum Clean

Smart

® Selectable

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

* Automatically selected, no canceling

Max.
load(kg)

w
wn

Max.

Rinse+

Auxiliary functions

Wash+

Delay

Selectable
temperature
range °C

Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90

Auto



Capacity: 8 kg

Programme

Mix

Quick 15
Silk
Bedding
Underwear
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Stain
Cotton
Down Wear
Woolen
Steam

20°C

Drum Clean

Smart

® Selectable

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

* Automatically selected, no canceling

Max.
load(kg)

1

Rinse+

Auxiliary functions

Wash+

Delay

Selectable
temperature
range °C

Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90
30
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Capacity: 10 kg Auxiliary functions

= 25,
Programme ‘;; %, % f:, TE. -5 g o&

R 11

ng

Mix 30 5 o 3 . Cold-60
Quick 15’ Cold 15 3 3 3 Cold-30
Silk Cold 25 o 3 3 Cold-40
Bedding 30 5 o 3 3 Cold-60
Underwear 40 3 o 3 3 Cold-90
Rinse&Spin - Max. . . -
Spin - Max. . -
ECO 40-60 40 Max. 3 40
Stain 60 5 o 3 3 40-60
Cotton 40 Max. o 3 3 Cold-90
Down Wear 30 3 o 3 3 Cold-40
Woolen 30 25 3 3 3 Cold-40
Steam 90 5 . . . 90
20°C 20 Max. o 3 3 20
Drum Clean 90 - . . 90
Smart Auto Max. . Auto
o Selectable

* Automatically selected, no canceling

= NOTE

- Energy test program: ECO 40-60. Set as default without selection.

- The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.

- Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the
higher the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the
remaining moisture content.

- More data information, please scan the QR code on the energy label.



Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting the programme. Furthermore, you may also select or
cancel auxiliary functions that are suitable to the running programme without pressing the Start / Pause
button when the machine is operating. For this, the machine must be in a step before the auxiliary function
you are going to select or cancel.If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light of the relevant
auxiliary function will blink 3 times to warn the user.

Wash+

In the standby mode, press the enhanced washing function setting button,the Strengthen washing function
indicator will be on, and the Strengthen washing function will be added in the washing process. After
selecting the Strengthen washing function, the washing time in the main washing stage will be increased by
10 minutes, and the time after adding the Strengthen washing function will be displayed in the remaining
time window. If you press it again, the Strengthen washing function will be cancelled.

Rinse+

Press the rinse Plus button in standby mode, and the rinse plus function indicator will be on. At the same time,
add a rinse process in the washing process, and the time after adding the function will be displayed in the
remaining time window. The rinse function will cancelled when it is pressed again, if it does not run to the
rinse stage during operation, press the pause button, The rinsing button can be added or cancelled, and the
rinsing function cannot be selected or cancelled during operation.

Smart

The smart start program is an intelligent program, which can be entered and run automatically in the standby
and power off states. Under the smart start program, water level and washing time are automatically set
according to the weighing results, and the washing parameters do not need to be set by the user.

Delay

With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to 24 hours. Delayed start
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the

= NoTE clothes.

Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions. Set the desired time by pressing the Delay
button. Press Start / Pause button. The delayed start time you have set is displayed. Delayed start countdown
starts. The"' in the display time blinks once every second, and the time gradually decreases.

== NOTE Additional laundry may be loaded during the delayed start period.

At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed. "'symbol will disappear
and the selected programme will start.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, Delayed
Start function will be canceled. The End/Cancel light flashes continuously. Then, select the programme you
want to run again. Press Start / Pause button to start the programme.

Starting the programme

Press Start / Pause button to start the programme. Programme follow-up light showing the startup of the
programme will turn on.

If no programme is started or no key is pressed within 10 minute during programme
selection process, the machine will switch to turn off mode and the temperature,speed and
other lights will turn off.

= NOTE
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Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid any
changes in a running programme.

— NOTE

o |f the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is active, “CL" appears on the display.
The Child Lock does not allow any change in the programmes and the selected temperature, speed and
auxiliary functions.

e Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is active,
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:

Press and hold 3rd and 4th Auxiliary Function buttons for 3 seconds while any programme is running. The
Child Lock is activated. If you press any button or turn the Programme Selection knob when the Child Lock is
active, "CL" will appear on the display and blink 3 times.

To deactivate the Child Lock:
Press and hold 3rd and 4th auxiliary function buttons for 3 seconds while any programme is running. The
Child Lock is deactivated.

= NOTE ¢ |n addition to the above way, to remove the child lock, there are two ways:
= 1. The program is automatically removed after running.
2.The alarm will be automatically lifted.
e Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

Progress of programme

Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the
beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and the indicator light that
completes the step will be on.

You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings. You need to stop the program flow
before changing the auxiliary functions, speed, and emperature settings while the programme is running.
To do this, the change you are going to make must be in a step after the running programme step. If the
change is not compatible,press the relevant key sound prompt tone.

=— NOTE If the machine does not pass to the spinning step, Rinse Hold function might be active
= or the automatic unbalanced load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the door in cases
when the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. Machine checks the level
of the water inside. If the level is suitable, Loading Door light illuminates steadily within 1-2 minutes and the
loading door can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the loading door cannot be opened. If you are
obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is off, you have to cancel the current
programme; see “Canceling the programme”.

Changing the selections after programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light
of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator to show that the
machine has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened, procedure step light is steady on, door lock light is off.
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Changing the speed and temperature settings for auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached, you may cancel or activate the auxiliary functions; see,
“Auxiliary function selection”.

You may also change the speed and temperature settings; see, “Spin speed selection” and “Temperature
selection”.

= NOTE If no change is allowed, the relevant light will flash for 3 times.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up light of the

relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash. Wait until the Loading
Door can be opened. Open the Loading Door and add or take out the laundry.

Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary.

Press Start / Pause button to start the machine.

Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous
programme will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been
canceled. Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the programme step, and whether there is
water in the machine or not. After this period, your machine will be ready to start with the first step of the new
programme.

Depending on the step where the programme was canceled in, you may have to put

= NOTE detergent and softener again for the programme you have selected anew.

End of programme

“End” appears on the display at the end of the programme. Wiait until the loading door light illuminates
steadily. Press On / Off button to switch off the machine. Take out your laundry and close the loading door.
Your machine is ready for the next washing cycle.

MAINTENANCE AND CLEANING

Service life of the product extends and frequently faced problems decrease if cleaned at regular intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals ‘
(every 4-5 washing cycles) as shown below
in order to prevent accumulation of powder

C

detergent in time.

1. Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine

— If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the softener
= NOTE .
compartment, the siphon must be cleaned.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear protective
gloves or use an appropriate brush to avoid touching of the residues in the drawer with your skin when
cleaning.

3. Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.
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If your detergent drawer is the one indicated in the following figure:

= NOTE

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.
After performing the above mentioned cleaning
procedures, replace the siphon back to its seating and
push its front section downwards to make sure that the
locking tab engages.

Cleaning the loading door and the drum

For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below steps to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions. Use a Cottons programme without pre-wash.

Set the temperature to the level recommended on the drum cleaning agent which can be provided
from authorized services. Apply this procedure without any laundry in the product. Before starting the
programme, put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special agent could not be supplied, put
max. 100 g of powder anti-limescale) into the main wash detergent compartment (compartment no. “2"). If
the anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into the main wash compartment no. “2". Dry the inside
of the bellow with a clean piece of cloth after the programme has come to an end.

— NOTE ® Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
¢ Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance
is leftin the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

_= NOTE Foreign metal substances will cause rust stains
in the drum. Clean the stains on the drum
surface by using cleaning agents for stainless
steel. Never use steel wool or wire wool.

& WARNING! Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted and plastic
’ surfaces.

Cleaning the body and control panel

Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry
with a soft cloth. Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

Cleaning the water intake filters -

There is afilter at the end of each water intake valve at
the rear of the machine and also at the end of each water
intake hose where they are connected to the tap. These @ =)
filters prevent foreign substances and dirt in the water to
enter the washing machine. Filters should be cleaned as
they do get dirty.

-~
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. Close the taps.

. Remove the nuts of the water intake hoses to access the filters on the water intake valves. Clean them
with an appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out by means of pliers and clean them.

N

w

. Take out the filters on the flat ends of the water intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4. Replace the gaskets and filters carefully in their places and tighten the hose nuts by hand.

Draining remaining water and cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem
and the service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of
the water, water may have to be drained completely.

& WARNING!  Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1. Unplug the machine to cut off the supply power.

Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid burning
O\ warninGg: TP ! _

risk, filter must be cleaned after the water in the machine cools down.
2. Open the filter cap. = NOTE

You can remove the filter cover by slightly pushing
downwards with a thin plastic tipped tool, through the gap

& above the filter cover. Do not use metal tipped tools to
:> remove the cover.

3. Some of our products have emergency draining hose and some does not have. Follow the steps below to
discharge the water.

Discharging the water when the product does not have an emergency draining hose:

a. Place a large container in front of the filter to catch water
from the filter.

b. Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to
flow. Fill the flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water.

c. When the water inside the machine is finished, take out
the filter completely by turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Install the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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Regular cleaning

Clean the interior of the pump hosing, removing any debris or foreign objects.periodic cleaning, including
optimal frequency, and limescale prevention and procedure.
If the appliance water supply slows or stops completely, the water inlet strainer may be blocked. Cleaning is
recommended every 6 months in any event to reduce chances of valve blockage in areas using hard water.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model WF61030K

Capacity (kg) 6
Maximum spin speed (rpm) 1000

Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 45
Net weight (+4 kg.) 53
Input (V/Hz) Total 220-240V~/50Hz

Energy Class E

PROGRAMMES

> 2
3 £
o (%]
g2 @
Cycle '_E c ‘E
E a8
2 §
[
Quick 15 1.0 Cold
20°C Max. 20
Cotton Max. 40
Mix 3.0 30
Bedding 3.0 30
Woolen 1.5 30
1.5
ECO40-60 3.0 -
Max

WF71230K
WF71230KS

7
1200
84
60
50
58

WF81230K
WF81230KS

8
1200
84
60
54
62

220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz

B

Cycle duration in
hours and minutes

5
=
n

0:50
0:58
0:52
1:15
1:00
2:36
2:36
3:18

B

Energy consumption
in kWh/operalling
cycle

0.050
0.170
0.815
0.565
0.647
0.531
0.315
0.610
1.050

Highest temperature

wwwwwbmg’
O\\IOOOOOE

44

WF101230K
WF101230KS

10

1200

84
60
59
66

220-240V~/50Hz

B

Residual motisure in
%/spin speed

82.0%/800
78.0%/800
78.0%800
78.0%800
78.0%800
87.0%/400
71.9%/1000
71.9%/1000
71.9%/1000

¢ The above data is for reference only, and the data may change due to different actual use conditions.

¢ The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are indicative only.
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TROUBLESHOOTING

Description

Possible cause

Solution

Program does not start
after closing the door.

Start / Pause / Cancel button was not
pressed.

*Press the Start / Pause / Cancel button.

Programme cannot be
started or selected.

Washing machine has switched to
self protection mode due to a supply
problem (line voltage, water pressure,
etc.).

To cancel the programme, turn

the Programme Selection knob to
select another programme. Previous
programme will be cancelled. (See
“Canceling the programme”)

Water in the machine.

Some water might have remained in
the product due to the quality control
processes in the production.

This is not a failure; water is not harmful
to the machine.

Machine vibrates or
makes noise.

Machine might be standing
unbalanced.

Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered
into the pump filter.

Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not
removed.

Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine
might be too little.

Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with
laundry.

Take out some of the laundry from the
machine or distribute the load by hand
to balance it homogenously in the
machine.

Machine might be leaning on a rigid
item

Make sure that the machine is not
leaning on anything.

Machine stopped shortly
after the programme
started.

Machine might have stopped
temporarily due to low voltage.

It will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Programme time does
not countdown. (On
models with display)

Timer may stop during water intake.

Timer indicator will not countdown until
the machine takes in adequate amount
of water. The machine will wait until
there is sufficient amount of water to
avoid poor washing results due to lack
of water. Timer indicator will resume
countdown after this.

Timer may stop during heating step.

Timer indicator will not countdown
until the machine reaches the selected
temperature.

Timer may stop during spinning step

Automatic unbalanced load detection
system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry
in the drum.

Machine does not switch to spinning
step when the laundry is not evenly
distributed in the drum to prevent
any damage to the machine and to its
surrounding environment.

Laundry should be rearranged and
re-spun.
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Description Possible cause Solution

Mix 1 tablespoonful softener and V2
I water and pour into the main wash
compartment of the detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable
for the programmes and maximum
loads indicated in the “Programme and
consumption table”. When you use
additional chemicals (stain removers,
bleachs and etc), reduce the amount of

Foam is overflowing
from the detergent Too much detergent is used.
drawer.

detergent.
Excessive foam might have occurred
and automatic foam absorption Use recommended amount of
system might have been activated detergent.
Laundry remains due to too much detergent usage.
wet at the end of the Machine does not switch to spinning
programme step when the laundry is not evenly

Laundry should be rearranged and

distributed in the drum to prevent
re-spun.

any damage to the machine and to its
surrounding environment.

& WARNING! If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this
section, consult your dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a
nonfunctional product yourself.

CUSTOMER SERVICE

Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years.

& WARNING! Risk of electric shock

® Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective.
You may put your own and future users' lives in danger.Only authorised specialists are allowed to carry
out this repair work.

® Improper repair will void the warranty and subsequent damages can't be recogniced!
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TARKEITA TURVALLISUUS- JA
YMPARISTOOHJEITA

Tama osio siséltaa turvallisuusohjeet, jotka auttavat suojaamaan henkild- tai omaisuusvahingoilta. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi takuun.

Yleinen turvallisuus

Tata tuotetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt eivét ole taysin kehittyneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa edellyttéen, ettd heitd
valvotaan tai koulutetaan tuotteen turvalliseen kayttdon. ja sen tuomat riskit. Lapset eivét saa leikkia
tuotteella. Lapset eivét saa suorittaa puhdistus- ja huoltotéits, elleivat he ole jonkun valvonnassa. Alle
3-vuotiaat lapset tulee pitda poissa, ellei heité valvota jatkuvasti.

Ala koskaan aseta tuotetta matolla paallystetylle lattialle. Muutoin ilmanvirtauksen puute koneen alla
aiheuttaa sahkoosien ylikuumenemisen. Tamé aiheuttaa ongelmia tuotteesi kanssa.

Jos tuotteessa on vika, sita ei saa kayttas, ellei valtuutettu huolto korjaa sité. Sahkdiskun vaara on olemassal!
Téama tuote on suunniteltu jatkamaan toimintaansa, jos se kdynnistyy sdhkékatkon jalkeen. Jos haluat
peruuttaa ohjelman, katso kohta “Ohjelman peruuttaminen”.

Liits tuote maadoitettuun pistorasiaan, joka on suojattu 16 A:n sulakkeella. Ald unohda antaa patevin
séhkodasentajan tehdd maadoitusasennusta. Yrityksemme ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka
syntyvét, kun tuotetta kdytetdéan ilman maadoitusta paikallisten maaraysten mukaisesti.

Veden sy6ttoé- ja tyhjennysletkujen on oltava kunnolla kiinnitettyina ja ehjind. Muuten on olemassa
vesivuodon vaara.

Al3 koskaan avaa tayttéluukkua tai poista suodatinta, kun rummussa on vield vetta. Muutoin syntyy kuuman
veden aiheuttama tulva- ja loukkaantumisvaara.

Ald avaa lukittua lastausluukkua vakisin. Latausluukku on valmis avautumaan vain muutaman minuutin
kuluttua pesuohjelman paattymisesta. Jos lastausluukku pakotetaan avautumaan, ovi ja lukkomekanismi
voivat vaurioitua.

Irrota tuote pistorasiasta, kun sita ei kayteta.

Ala koskaan pese tuotetta levittimalla tai kaatamalla vetté sen paalle! Sahkdiskun vaara on olemassal
Ala koskaan koske pistokkeeseen marin kasin! Ald koskaan irrota pistoketta vetdmalla johdosta, vaan veda
aina pistokkeesta tarttumalla.

Kayta vain pesukoneisiin soveltuvia pesuaineita, huuhteluaineita ja lisdaineita.

Noudata tekstiilitarroissa ja pesuainepakkauksessa olevia ohjeita.

Tuote on irrotettava pistorasiasta asennuksen, huollon, puhdistuksen ja korjauksen aikana.

Anna aina valtuutetun huoltoliikkeen suorittaa korjaustoimenpiteet. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista,
jotka voivat aiheutua valtuuttamattomien henkildiden suorittamista toimenpiteista.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden
omaavan henkilén (mieluiten séhkdasentajan) tai maahantuojan valtuuttaman henkilén toimesta
mahdollisten riskien valttamiseksi.

Aseta tuote jaykkaan, tasaiselle ja tasaiselle alustalle.

Al3 aseta sité pitkakarvaiselle matolle tai vastaavalle pinnalle.

Al aseta tuotetta korkealle alustalle tai kaskadipinnan reunan lahelle.

Al3 aseta tuotetta virtajohdon péalle.

Ala koskaan kayta sienia tai hankausaineita. Ne vaurioittavat maalattuja, kromattuja ja muovipintoja.
Tuotteen kéayttamiseen vaadittava vedensyéttdpaine on 1-10 baaria (0,1-1 MPa).

Ala kayta vanhoja tai kaytettyja vedenottoletkuja uudessa tuotteessa. Se voi aiheuttaa tahroja pyykkiisi.
Ala koskaan aseta tuotetta matolla paallystetylle lattialle. Muutoin ilmanvirtauksen puute koneen alla
aiheuttaa sahkoéosien ylikuumenemisen. Tama aiheuttaa ongelmia tuotteesi kanssa.

Kayttotarkoitus

Tama tuote on suunniteltu kotikayttoon. Se ei sovellu kaupalliseen kayttoon eika sitéd saa kayttaa sen
kayttotarkoituksen ulkopuolella.

Tuotetta saa kayttaa vain asianmukaisesti merkittyjen pyykkien pesuun ja huuhteluun.

Valmistaja luopuu kaikesta vastuusta, joka johtuu virheellisesta kaytosta tai kuljetuksesta.
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¢ Tuotteesi kayttoikd on 10 vuotta. Tana aikana alkuperéisia varaosia on saatavilla, jotta laite toimii oikein.
o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa sovelluksissa, kuten:

— henkildkunnan keittidtilat kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistdissa;

- maalaistalot;

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistdissa;

- bed and breakfast -tyyppiset ympaéristot;

- kerrostalojen tai pesuloiden yhteiskaytossa olevat tilat.

Lasten turvallisuus

o Pakkausmateriaalit ovat vaarallisia lapsille. Sailyta pakkausmateriaalit turvallisessa paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

o Sihkolaitteet ovat vaarallisia lapsille. Pida lapset poissa tuotteen luota, kun se on kéytéssa. Ala anna heidan
peukaloida tuotetta. Kayta lapsilukkoa estdaksesi lapsia puuttumasta tuotteeseen.

o Al unohda sulkea lastausluukkua poistuessasi huoneesta, jossa tuote sijaitsee.

o Sailyta kaikki pesuaineet ja lisdaineet turvallisessa paikassa poissa lasten ulottuvilta sulkemalla
pesuainesailion kansi tai sulkemalla pesuainepakkaus.

' Pestdessa pyykkia korkeissa lampétiloissa tayttdluukun lasi kuumenee. Pida siksi
@I erityisesti lapset poissa koneen tayttéluukun luota pesun aikana.

Paketin tiedot

o Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu kierratettavista materiaaleista kansallisten
ymparistomaardystemme mukaisesti. Ald hévitd pakkausmateriaaleja kotitalousjatteiden tai muiden
jatteiden mukana. Vie ne paikallisten viranomaisten maaraamiin pakkausmateriaalien kerayspisteisiin.

Jatetuotteen havittdminen

e Tama tuote on valmistettu korkealaatuisista osista ja materiaaleista, jotka voidaan kéyttaa uudelleen ja
jotka soveltuvat kierratykseen. Al siksi havité tuotetta normaalin kotitalousjatteen mukana sen kayttoian
paétyttya. Vie se séhko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyspisteeseen. Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
saadaksesi selville [ahimman kerdyspisteen. Auta suojelemaan ymparista ja luonnonvaroja kierrattamalla
kaytetyt tuotteet. Katkaise virtajohto ja katkaise se lasten turvallisuuden vuoksi
lastausluukun lukitusmekanismi, jotta se ei toimi ennen tuotteen havittamista.

WEEE-direktiivin mukainen

Tama tuote on EU:n WEEE-direktiivin (2012/19/EU) mukainen. Tassa tuotteessa on séhké- ja

elektroniikkalaiteromun (WEEE) luokitussymboli. Tama tuote on valmistettu korkealaatuisista

osista ja materiaaleista, jotka voidaan kayttaa uudelleen ja jotka soveltuvat kierratykseen. Ala

havitd jatetuotetta normaalin kotitalousjatteen tai muun jatteen mukana sen kayttoian paatyttya.

Vie se kerdyskeskukseen séhko- ja elektroniikkalaitteiden kierratysta varten. Ota yhteytta
I qikallisiin viranomaisiin saadaksesi lisatietoja naistéd kerdyskeskuksista.

RoHS-direktiivin noudattaminen:
Ostamasi tuote on EU:n RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen. Se ei sisalla direktiivissa maariteltyja
haitallisia ja kiellettyja materiaaleja.
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ASENNUS

Ota yhteyttd 1dhimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen tuotteen asennusta varten. Jotta tuote olisi
kayttovalmis, tarkista kdyttdohjeen tiedot ja varmista, ettd séhko-, vesijohto- ja vedenpoistojarjestelmat ovat
asianmukaisia, ennen kuin soitat valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Jos néin ei ole, soita patevalle teknikolle ja
putkimiehelle tarvittavien jarjestelyjen suorittamiseksi.

— o Paikan seka sahko-, vesi- ja jatevesiasennusten valmistelu asennuspaikalla on asiakkaan
= HUOM
- vastuulla.
® Varmista, ettd veden tulo- ja poistoletkut seké virtajohto eivat ole taittuneet, puristuksiin
tai puristuksiin, kun tydnnét tuotetta paikoilleen asennuksen tai puhdistuksen jalkeen.
¢ Tuotteen asennuksen ja sahkéliitdnnat saa suorittaa valtuutettu huoltoedustaja.
/\ varortus! j j

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka voivat aiheutua valtuuttamattomien
henkildiden suorittamista toimenpiteista.

e Tarkista silmamaaraisesti ennen asennusta, onko tuotteessa vikoja. Jos on, &la
asenna sita. Vaurioituneet tuotteet aiheuttavat riskeja turvallisuudellesi.

Sopiva asennuspaikka

e Aseta kone jaykkaan lattialle. Al3 aseta sité pitkélle matolle tai vastaavalle pinnalle.

e Pesukoneen ja kuivausrummun kokonaispaino -taydellé tayttomaaralla - on paéallekkain asetettuna n. 180
kiloa. Aseta tuote tukevalle ja tasaiselle lattialle, jolla on riittavé kantavuus!

o Al aseta tuotetta virtajohdon paslle.

e Al4 asenna tuotetta paikkoihin, joissa limpétila voi laskea alle 0 °C.

e Sijoita tuote vahintaan 1 cm:n etaisyydelle muiden huonekalujen reunoista.

Pakkausvahvikkeiden poistaminen

Kallista konetta taaksepain pakkausvahvikkeen
poistamiseksi. Poista pakkausvahvike vetamalla
nauhasta.

Kuljetuslukkojen irrotus

& VAROITUS! o Al3 poista kuljetuslukkoa ennen pakkauksenpoistamista.
: ¢ Irrota kuljetuksen turvapultit ennen pesukoneen kayttéa!l Muuten tuote vaurioituu.

1. Loyséaa kaikkia pultteja sopivalla avaimella, kunnes ne pyorivét vapaasti (C).
2. Irrota kuljetuksen turvapultit kdantamalla niitd kevyesti.

3. Kiinnita kdyttdopaspussin mukana toimitetut muovisuojukset takapaneelin reikiin. (P)

N % :
= ﬁ” )
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o Sailyta kuljetuksen turvapuiltit turvallisessa paikassa, jotta voit kayttaa niita uudelleen, kun
pesukonetta on siirrettdva uudelleen tulevaisuudessa.
o Al& koskaan siirra tuotetta ilman, etté kuljetuksen turvapultit on kiinnitetty kunnolla!

= HUOM

Vesijohdon liittaminen
= HUOM

¢ Tuotteen kayttdmiseen vaadittava vedensyéttdpaine on 1 - 10 baaria (0,1 - 1 MPa). Taysin avoimesta
hanasta pitaa valua 10 - 80 litraa vettad yhdessa minuutissa, jotta kone toimii sujuvasti.
¢ Kiinnitd paineenalennusventtiili, jos vedenpaine on korkeampi.

* Mallgja, joissa on yksi vedenottoaukko, ei saa liittdd kuumavesihanaan. Siina
tapauksessa pyykki vaurioituu tai tuote siirtyy suojaustilaan eika toimi.

o Ala kayta vanhoja tai kéytettyja vedenottoletkuja uudessa tuotteessa. Se voi
aiheuttaa tahroja pyykkiisi.

/\ varortus

1. Kirista kaikki letkun mutterit kasin. Ala koskaan kayta
tydkalua, kun kiristat muttereita.

2. Avaa hanat kokonaan letkun liittdmisen jalkeen
tarkistaaksesi vesivuotojen liitdntapisteissa. Jos
vuotoja ilmenee, sulje hana ja irrota mutteri. Kirista
mutteri huolellisesti tiivisteen tarkastuksen jalkeen.
Valta vesivuotoja ja niiden aiheuttamia vaurioita
pitamalla hanat kiinni, kun kone ei ole kaytossa.

Yhdistédminen viemariin
o Tyhjennysletkun paé on liitettava suoraan jatevesiviemariin tai pesualtaaseen

& VAROITUS! Talosi joutuu veden alle, jos letku tulee ulos kotelostaan vedenpoiston aikana. Liséksi
korkea pesulampétila voi aiheuttaa palovammoja! Tallaisten tilanteiden estamiseksi ja
koneen tasaisen vedenoton ja tyhjennyksen varmistamiseksi kiinnité poistoletkun paa
tiukasti, jotta se ei paase ulos.

o Letku tulee kiinnittdd vahintaan 40 cm ja enintaan
100 cm:n korkeudelle.

e Jos letku on ylhalla sen jalkeen, kun se on
asetettu lattiatasolle tai Iahelle maata (alle 40 cm
maanpinnan yladpuolella), veden poistaminen
vaikeutuu ja pyykki voi tulla liian markaa. Noudata
siksi kuvassa kuvattuja korkeuksia.

~

o Al3 upota letkun paats likaiseen veteen tai vie sitd viemériin yli 15 cm, jotta likainen vesi ei paase valumaan
takaisin koneeseen ja mahdollistaa helpon poiston. Jos se on liian pitka, leikkaa se lyhyeksi.

o Letkun paa ei saa olla taipunut, sen paélle ei saa astua eika letku saa jadda viemarin ja koneen valiin.

e Jos letkun pituus on liian lyhyt, kayta sita liséamalla alkuperdinen jatkoletku. Letkun pituus saa olla enintdan
3,2 m. Vesivuotojen valttamiseksi jatkoletkun ja tuotteen tyhjennysletkun vélinen liitdnté on varustettava
hyvin sopivalla puristimella, jotta se ei irtoa ja vuoda.
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Jalkojen saataminen

Jotta tuote toimisi hiljaisemmin ja tarindttdmammin, sen on seisottava vaakasuorassa
ja tasapainossa jaloillaan. Tasapainota kone séatamalla jalat. Muuten tuote voi liikkua
paikaltaan ja aiheuttaa puristumis- ja tarindongelmia.

/\ varortus!

1. Loysaa jalkojen lukkomutterit késin.

2. Saada jalkoja, kunnes tuote on
vaakasuorassa ja tasapainossa.

3. Kirista kaikki lukkomutterit uudelleen kasin.

/\ varortus!

Ala kayta tydkaluja lukkomutterien
|18ysadmiseen. Muuten ne vaurioituvat.

Sahkaliitanta
Liitd tuote maadoitettuun pistorasiaan, joka on suojattu 16 A:n sulakkeella. Yrityksemme ei ole vastuussa
vahingoista, jotka syntyvat, kun tuotetta kaytetaan ilman maadoitusta paikallisten maaraysten mukaisesti.

e Kytkennan on oltava kansallisten m&ardysten mukainen.

e Virtajohdon pistokkeen on oltava helposti ulottuvilla asennuksen jalkeen.

e Jos talon sulakkeen tai katkaisijan nykyinen arvo on alle 16 A, pyyda patevaa sahkoasentajaa asentamaan
16 ampeerin sulake.

"Tekniset tiedot” -osiossa maaritellyn jannitteen on oltava yhta suuri kuin verkkojannite.

Al tee liitantoja jatkojohtojen tai monipistokkeiden kautta.

& VAROITUS! Vaurioituneet virtakaapelit on vaihdettava valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

Tuotteen kuljetus

1. Irrota tuote verkkovirrasta ennen sen kuljettamista.

2. Irrota vedenpoisto- ja vedensyéttdliitannat.

3. Tyhjenné kaikki tuotteeseen jaanyt vesi. (KATSO 5.5)

4. Asenna kuljetuksen turvapultit painvastaisessa irrotusjarjestyksessa; (KATSO 2.3)

=— HUOM Al3 koskaan siirra tuotetta ilman, etta kuljetuksen turvapuiltit on kiinnitetty kunnolla
= paikoilleen!

Pakkausmateriaalit ovat vaarallisia lapsille.

& VAROITUS! o Sailyta pakkausmateriaalit turvallisessa paikassa poissa lasten ulottuvilt.

31

FIN



FIN

VALMISTAUTUMINEN
Pyykin lajittelu

o Lajittele pyykki kankaan tyypin, varin, likaisuusasteen ja sallitun veden lampétilan mukaan.
¢ Noudata aina vaatelappujen ohjeita.

Pyykin valmistelu pesua varten

o Pyykit, joissa on metallikiinnikkeet, kuten kaarelliset rintaliivit, vydnsoljet tai metalliset napit, voivat
vahingoittaa konetta. Poista metalliosat tai pese vaatteet laittamalla ne pyykkipussiin tai tyynyliinaan.

¢ Ota taskuista kaikki aineet, kuten kolikot, kynat ja paperiliittimet, ja kdanna taskut nurinpéin ja harjaa.
Tallaiset esineet voivat vahingoittaa tuotetta tai aiheuttaa melua.

¢ Laita pienikokoiset vaatteet, kuten vauvan sukat ja nailonsukat, pyykkipussiin tai tyynyliinaan.

¢ Aseta verhot sisdan puristamatta niita. Poista verhojen kiinnitysosat.

e Kiinnitd vetoketjut, ompele |6ysat napit ja korjaa repedmét ja repeytymat.

® Pese "konepestava” tai "kédsinpestava” -merkityt tuotteet vain sopivalla ohjelmalla.

o Ala pese véreja ja valkoisia yhdessa. Uudet tummat puuvillat vapauttavat paljon véria. Pese ne erikseen.

e Vahvat tahrat on késiteltava kunnolla ennen pesua. Jos olet epavarma, tarkista kuivapesukoneella.

o Kayta vain konepesuun sopivia vériaineita/varinvaihtajia ja kalkinpoistoaineita. Noudata aina pakkauksessa
olevia ohjeita.

e Pese housut ja herkké pyykki nurinpéin kaannettyna.

o Sailytd Angoravillasta valmistetut pyykit pakastimessa muutaman tunnin ajan ennen pesua. Taméa vahentaa
pilaantumista.

o Pyykki, joka on altistunut voimakkaasti materiaaleille, kuten jauhoille, kalkkipdlylle, maitojauheelle jne.,
on ravistettava pois ennen koneeseen laittamista. Tallaisia polyja ja jauheita pyykissé voi kertyé koneen
sisdosiin ajoissa ja ne voivat aiheuttaa vahinkoa.

Tehtavia energian saastamiseksi

Seuraavat tiedot auttavat sinua kayttamaan tuotetta ekologisesti ja energiatehokkaasti.

o Kayta tuotetta suurimmalla valitsemasi ohjelman sallimalla kapasiteetilla, mutta ala ylikuormita; katso
“Ohjelma ja kulutustaulukko”.

¢ Noudata aina pesuaineen pakkauksessa olevia ohjeita.

e Pese hieman likainen pyykki matalissa l[ampétiloissa.

e Kaytd nopeampia ohjelmia pienille méérille kevyesti likaista pyykkia.

o Als kdyta esipesua ja korkeita limpétiloja pyykille, jotka eivat ole voimakkaasti likaisia tai tahroja.

e Jos aiot kuivata pyykkisi kuivausrummussa, valitse pesun aikana suurin suositeltu linkousnopeus.

o Al3 kdyts pesuainetta enempéa kuin pesuainepakkauksessa on suositeltu.

Alkukaytto

Ennen kuin aloitat tuotteen kayton, varmista, ettd kaikki
valmistelut on tehty kohtien “Tarkeét turvallisuusohjeet”
ja "Asennus” ohjeiden mukaisesti. Valmistele tuote
pyykinpesua varten suorittamalla ensimmainen
toimenpide Rummun puhdistus -ohjelmassa. Jos
tuotteesi ei ole varustettu rummun puhdistusohjelmalla,
suorita kayttéonottomenettely kayttéohjeen kohdassa
"5.2 Tayttéluukun ja rummun puhdistus” kuvattujen
menetelmien mukaisesti.
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o Kayta pesukoneille sopivaa kalkinpoistoainetta.
¢ Tuotteeseen on voinut jaada hieman vettd tuotannon laadunvalvontaprosessien vuoksi.
Se ei ole haitallista tuotteelle

= HUOM

Oikea kantavuus

Suurin tayttdmaara riippuu pyykin tyypista, likaisuusasteesta ja halutusta pesuohjelmasta. Kone saataa
automaattisesti vesimaaran ladatun pyykin painon mukaan.

& VAROITUS! Noudata “Ohjelma- ja kulutustaulukon” tietoja. Ylikuormitettuna koneen pesuteho
heikkenee. Liséksi saattaa esiintyd melu- ja tarindongelmia.

Pyykin lataaminen
1. Avaa latausluukku.
2. Aseta pyykkivaatteet [6yhasti koneeseen.
3. Paina tayttoluukkua sulkeutuaksesi, kunnes kuulet lukitusdanen. Varmista, ettei oven valiin jaa mitaan esineita.

Latausluukku on lukittu ohjelman ollessa kéynnissa. Oven voi avata vasta hetken kuluttua

=" Huom ohjelman paattymisesta.

& VAROITUS!  Jos pyykki asetetaan vaarin, koneessa voi esiintyd melu- ja térindongelmia.

Pesuaineen ja huuhteluaineen kaytto

Kun kaytét pesuainetta, huuhteluainetta, tarkkelysta, kangasvaria, valkaisuainetta tai
kalkinpoistoainetta, lue huolellisesti pakkauksessa olevat valmistajan ohjeet ja noudata
suositeltuja annostusarvoja. Kayta mittakuppia, jos mahdollista.

@ &0

= HUOM

Pesuainelaatikko

Pesuainelokero koostuu kolmesta lokerosta:
® (1)esipesuun

® (2)padpesuun

e (3)huuhteluaineelle

o (*)lisaksi huuhteluaineosastossa on sifoni.

) :\, o
'i

Pesuaineet, huuhteluaineet ja muut puhdistusaineet

e Lisaa pesuainetta ja huuhteluainetta ennen pesuohjelman kaynnistamista.

o Ala koskaan jata pesuainelokeroa auki, kun pesuohjelma on kaynnissa!

e Kun kéytét ohjelmaa ilman esipesua, ala laita pesuainetta esipesulokeroon (lokero nro “1”).

e Esipesulla varustetussa ohjelmassa &la laita nesteméista pesuainetta esipesulokeroon (lokero nro “1").

o Ala valitse esipesua sisaltavaa ohjelmaa, jos kaytat pesuainepussia tai annostelupalloa. Aseta
pesuainepussi tai annostelupallo suoraan koneessa olevien pyykkien joukkoon.

o Jos kéytat nestemaistd pesuainetta, &l& unohda laittaa nestemaista pesuainekuppia paapesulokeroon
(lokero nro “2").




Pesuaineen tyypin valinta

Kaytettavan pesuaineen tyyppi riippuu kankaan tyypista ja varista.

o Kayta eri pesuaineita varilliselle ja valkoiselle pyykille.

e Pese herkat vaatteesi vain erityisilla pesuaineilla (nesteméinen pesuaine, villashampoo jne.), joita kaytetaan
vain herkille vaatteille.

e Tummien vaatteiden ja peittojen pesussa on suositeltavaa kéyttaa nestemaista pesuainetta.

® Pese villavaatteet erityiselld villalle valmistetulla pesuaineella.

& VAROITUS! ° Kéytévain erityisesti pesukoneille valmistettuja pesuaineita.
o Als kayts saippuajauhetta.

Pesuaineen maaran saato

Kéytettavan pesuaineen maara riippuu pyykin maarasts, likaisuusasteesta ja veden kovuudesta.

o Als kdytd pesuainepakkauksessa suositeltuja maaria suurempia maaria valttaaksesi liiallisen vaahdon,
huonon huuhtelun, taloudellisten s&éstdjen ja lopuksi ympéristénsuojelun ongelmat.

o Kaytd vahemman pesuainetta pienille méérille tai véhan likaisille vaatteille.

Pehmentimien kaytto

Kaada huuhteluaine pesuainelokeron huuhteluainelokeroon.

o Alaylita huuhteluainelokeron (>max<) tasomerkintaa.

e Jos huuhteluaine on menettanyt juoksevuutensa, laimenna se vedellad ennen kuin laitat sen
pesuainelokeroon

Using liquid detergents

If the product contains a liquid

detergentcup:

¢ Nestemaisten pesuaineiden kayttd

e Jos tuote siséltaa nestemaisen
pesuainekupin.

Jos tuote on varustettu nestemaisella

pesuaineosalla:

e Kun haluat kayttaa nestemaista
pesuainetta, veda laitetta itseasi kohti.
Alalle putoava osa toimii esteena
nestemaiselle pesuaineelle. Puhdista laite
tarvittaessa vedellg, kun se on paikallaan,
tai poista se. Jos kaytat pesujauhetta, laite
on kiinnitettéva ylaasentoon.

Jos tuote ei sisélld nestemadisté pesuainekuppia:

o Ala kayta nestemaista pesuainetta esipesuun ohjelmassa, jossa on esipesu.

¢ Nestemainen pesuaine tahraa vaatteesi, kun sitd kaytetaan Ajastettu kaynnistys -toiminnon kanssa. Jos aiot
kayttaa viivastetty kaynnistystoimintoa, &l kayta nestemaista pesuainetta.
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Kayta geelid ja tablettipesuainetta

Noudata seuraavia ohjeita, kun kéytét tabletteja, geelid ja vastaavia pesuaineita.

e Jos geelipesuaineen paksuus on nestemaista eika koneessasi ole erityistd nestemaista pesuainekuppia,
laita geelipesuaine padpesun pesuainelokeroon ensimmaisen vedenoton yhteydessa. Jos koneessasi on
nestemainen pesuainekuppi, tdytd pesuainetta tahan kuppiin ennen ohjelman kdynnistamista.

e Jos pesuainegeelin paksuus ei ole nestemaista tai kapselin nestetabletin muotoista, laita se suoraan
rumpuun ennen pesua.

e Laita pesuainetabletit padpesulokeroon (lokero nro “2") tai suoraan rumpuun ennen pesua.

== HUOM °® Pesuainetabletit voivat j&ttéa pesuainelokeroon jaamia. Jos kohtaat tallaisen tapauksen,
= aseta pesuainetabletti pyykin valiin, Idhelle rummun alaosaa tulevissa pesuissa.
o Kayta tabletti- tai geelipesuainetta valitsematta esipesutoimintoa.

Tarkkelyksen kaytto

o Lisaa nestemaista tarkkelyst, tarkkelysjauhetta tai kangasvéria huuhteluainelokeroon.
o Ala kayta huuhteluainetta ja tarkkelysta yhdessa pesuohjelmassa.

¢ Pyyhi koneen sisapuoli kostealla ja puhtaalla liinalla tarkkelyksen kayton jalkeen.

Valkaisuaineiden kaytto

* Valitse esipesuohjelma ja lisaa valkaisuaine esipesun alussa. Al laita pesuainetta esipesulokeroon.
Vaihtoehtoisesti valitse ohjelma, jossa on lisshuuhtelu ja lisaa valkaisuainetta, kun kone ottaa vetta
pesuainelokerosta ensimmaisen huuhteluvaiheen aikana.

o Al kayta valkaisuainetta ja pesuainetta sekoittamalla niita.

e Kayta vain vahan (n. 50 ml) valkaisuainetta ja huuhtele vaatteet hyvin, silla se arsyttaa ihoa. Al kaada
valkaisuainetta vaatteiden paalle alaka kayta sita varillisiin vaatteisiin.

e Kun kéytat happipohjaisia valkaisuaineita, valitse ohjelma, joka pesee alhaisemmassa lédmpétilassa.

e Happipohjaisia valkaisuaineita voidaan kayttaa yhdessa pesuaineiden kanssa; Jos sen paksuus ei
kuitenkaan ole sama kuin pesuaineen, laita pesuaine ensin lokeroon nro. “2" pesuainelokeroon ja odota,
kunnes pesuaine valuu, kun kone imee vetta. Lisaa valkaisuaine samasta lokerosta, kun kone vield imee
vetta.

Kalkinpoistoaineen kaytté
o Kaytd tarvittaessa vain pesukoneisiin valmistettuja kalkinpoistoaineita.

Vinkkeja tehokkaaseen pesuun

Vaaleat vérit ja valkoiset

Suositeltu l[ampétila-alue likaantuneisuuden mukaan: 40-90 °C

Likaisuustaso
Erittdin likainen Saattaa olla tarpeen esikésitella tahrat tai suorittaa esipesu. Valkoisille pesuaineille
(vaikeita tahroja, suositeltuja jauhemaisia ja nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa erittain likaisille
kuten ruohoa, vaatteille suositeltuina annoksina. Savi- ja maatahrojen seké valkaisuaineille
kahvia, hedelmidja | herkkien tahrojen puhdistukseen on suositeltavaa kayttaa
verta.) jauhepesuaineita.
Normaalisti
likainen

(Esimerkiksi kehon
aiheuttamat tahrat
kauluksissa ja
hihansuissa)

Valkoisille pesuaineille suositeltuja jauheita ja nestemaisia pesuaineita voidaan
kayttaa normaalisti likaantuneille vaatteille suositeltuina annoksina.

Lightly Soile Valkoisille pesuaineille suositeltuja jauheita ja nestemaisia pesuaineita voidaan
(Ei nékyvia tahroja.) | kayttaa kevyesti likaantuneille vaatteille suositeltuina annoksina.
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Erittdin likainen

Normaalisti
likainen

Kevyesti likainen

Erittdin likainen

Normaalisti
likainen

Kevyesti likainen

Erittdin likainen

Normaalisti
likainen

Kevyesti likainen

Varit
Suositeltu lampétila-alue likaantuneisuuden mukaan: kylma -40 °C
Likaisuustaso

Varille suositeltuja jauhemaisia ja nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa erittain
likaisille vaatteille suositeltuina annoksina. Savi- ja maatahrojen seké valkaisuaineille
herkkien tahrojen puhdistukseen suositellaan jauhemaisia pesuaineita. Kayta
pesuaineita ilman valkaisuainetta.

Varille suositeltuja jauhemaisia ja nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa
normaalisti likaantuneille vaatteille suositeltuina annoksina. Kayta pesuaineita
ilman valkaisuainetta.

Vareille suositeltuja jauhemaisia ja nestemaisid pesuaineita voidaan kayttaa
kevyesti likaantuneille vaatteille suositeltuina annoksina. Kayté pesuaineita ilman
valkaisuainetta.

Tummat vérit
Suositeltu [ampétila-alue likaantuneisuuden mukaan: kylma -40 °C
Likaisuustaso

Vareille ja tummille véreille sopivia nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa erittdin
likaisille vaatteille suositelluilla annoksilla.

Vareille ja tummille véreille soveltuvia nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa
normaalisti likaantuneille vaatteille suositeltuina annoksina.

Vareille ja tummille véreille soveltuvia nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa
normaalisti likaantuneille vaatteille suositeltuina annoksina.

Herkat/villavaatteet/silkit
Suositeltu lampétila-alue likaantuneisuuden mukaan: kylma -30 °C
Likaisuustaso

Vareille ja tummille véreille sopivia nestemaisid pesuaineita voidaan kayttaa erittdin
likaisille vaatteille suositelluilla annoksilla.

Vareille ja tummille véreille sopivia nestemaisia pesuaineita voidaan kayttaa erittain
likaisille vaatteille suositelluilla annoksilla.

Vareille ja tummille véreille sopivia nestemaisid pesuaineita voidaan kayttaa erittdin
likaisille vaatteille suositelluilla annoksilla.
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Pesuainesuositus

Suositeltava p Suosnt_e ftava Suosn:.e ftava Suositeltava pesuaine
p ine pesuaine
Vahva pesuaine, jossa on Puuvilla, Sekoitus, Kiehumiskestavasta puuvillasta
e . Vuodevaatteet, . .
valkaisuaineita ja optisia : 30/40/60 tai pellavasta valmistettu
Kirkastoi Petsi, 20 0C, ECO koi ki
irkasteita 40-60 valkoinen pyykki
Varillinen pesuaine ilman Fusils Sehaing,
S Alusvaatteet, 20/30/40 Varillinen pyykki puuvillasta tai
Kirkasteita Vuodevaatteet, 20 pellavasta
0C, Quick15', Steam
Varillinen tai mieto pesuaine Mix, Untuvavaatteet, Helppohoitoisista kuiduista tai
. . pA Steam, Quick15’, Cold/20/30/40  synteettisista materiaaleista
ilman optisia kirkasteita . P .
Alusvaatteet valmistettu varillinen pyykki
Silkki,
Mieto pesuaine Untuvavaatteet, Cold/20/30 Herkat tekstiilit, silkki, viskoosi
Alusvaatteet
Erityinen villanpesuaine Villainen 20/30/40 Villa

e Agglomeroituva tai ropy-pesuaine tai -lisdaine voidaan laimentaa johonkin vesipesuaineannostelijaan,
jotta sen sisdantuloaukko ei tukkeutuisi ennen sen kaatamista ja aiheuttaa veden ylivuodon.

energiankulutuksen

pesuainetta.

e Eritt3in tiivistetty (kompakti pesuaine) vaatii erityisen tarkan annostelun.

Valitse sopiva pesuaine, jotta saat parhaan mahdollisen pesutuloksen ja minimaalisen veden- ja
Parhaan puhdistustuloksen saavuttamiseksi oikea pesuaineen annostelu on tarke&a.
o Kaytd pienempad maaraa pesuainetta, jos rumpu ei ole taytetty kokonaan.

e S&3da pesuaineen maéaré aina veden kovuuden mukaan. Jos vesijohtovesi on pehmeéd, kdyta vahemman

Annostele pyykin likaisuuden mukaan, véhemman likaiset vaatteet vaativat véhemman pesuainetta.

FIN

Seuraavat oireet ovat merkki p 1 yliannostul :
e raskaan vaahdon muodostuminen

e huono pesu- ja huuhtelutulos

Seuraavat oireet ovat merkki pesuaineen aliannostuksesta:
e pyykki muuttuu harmaaksi
e kalkkikerrostumia rummussa, lammityselementissa ja/tai pyykissa
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TUOTTEEN KAYTTO

Ohjauspaneeli

o

8 7 6
1. Ohjelman valintanuppi (yldasento paalla / pois 5. Kéynnistys/Tauko-painike
paaltd) 6. Aputoimintopainikkeet
2. Naytté 7. Linkousnopeuden satopainike
3. Painike

8. Lampdtilan saatopainike
4. Ohjelman seurannan ilmaisin

Koneen valmistelu

Varmista, ettd letkut on liitetty tiukasti. Kytke koneesi pistorasiaan. Avaa hana kokonaan. Aseta lautanen
koneeseen. Lisda pesuainetta ja huuhteluainetta.

Ohjelman valinta

1. Valitse pyykin tyypille, maarélle ja likaantumiselle sopiva ohjelma “Ohjelma- ja kulutustaulukon” ja alla
olevan lampétilataulukon mukaisesti.

90°C Erittdin likaiset valkoiset puuvillat ja linavaatteet. (sohvapéytaliinat, poytaliinat,
pyyhkeet, lakanat jne.)

60°C Normaalilikaiset, varilliset, haalistumattomat liinavaatteet, puuvilla- tai synteettiset vaatteet
(paita, yOpaita, pyjamat jne.) ja kevyesti likaiset valkoiset linavaatteet (alusvaatteet jne.)

. Sekoitettu pyykki, mukaan lukien herkka tekstiili (hunnuverhot jne.), synteettiset
20°C-Cold I
tekstiilit ja villavaatteet..

2. Valitse haluamasi ohjelma Ohjelman valinta -painikkeella
= HUOM
e Ohjelmia rajoitetaan korkeimmalla linkousnopeudella, joka sopii tietylle kangastyypille.
e Kun valitset ohjelmaa, ota aina huomioon kankaan tyyppi, véari, likaisuusaste ja sallittu veden lampétila.

e Valitse aina alin vaadittu lampétila. Korkeampi lampoétila tarkoittaa suurempaa virrankulutusta.
e Katso lisétietoja ohjelmasta kohdasta "Ohjelma- ja kulutustaulukko”.
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Ohjelman esittely

Riippuen materiaalin tyypista, kdyté seuraavia
pagohjelmia.

Puuvilla

Kayta tata ohjelmaa puuvillapesuun (kuten
lakanat, pussilakanat ja tyynyliinasarjat, pyyhkeet,
kylpytakit, alusvaatteet, etc.). Pesukoneesi pestaan
voimakkaalla pesutoiminnalla pidemman
pesukierron varmistamiseksi.

Untuva kuluminen

Untuvatakki on suunniteltu erityisesti untuvatakin
pesuun. Untuvatakin materiaali on kevytts, vaikeasti
huuhdeltavaa, huonosti pestavaa ja vaikeasti
imevaa vetta. Siksi on tarpeen pidentas liotusaikaa
pesuprosessissa ja vahentad pyorimisnopeutta
kuivauksen aikana.

Villainen

Kayta tata ohjelmaa villavaatteesi pesuun. Valitse
sopiva lampétila vaatteiden merkintdjen mukaan.
Kayta villalle sopivia pesuaineita.

Vuodevaatteet

Ohjelman paéapesukohteita ovat lakanat,
pussilakanat, verhot, paéllystakit ja poytéliinat.
Pesuprosessissa liotus

tayttoaikaa ja pesuaikaa pidennetaan
pesutehokkuuden parantamiseksi.

Rummun puhdistus

Kéyta tata ohjelmaa ajoittain (1-2 kuukauden
vélein) rummun puhdistamiseen tarvittavaa
saniteettipuhdistusta varten. Anna pesukoneen
suorittaa ohjelman ilman pyykkia. Paremman
tuloksen saamiseksi lisda pesuainelaatikkoon
jauhemaista kalkkipuhdistusainetta. J&ta etuovi
raolleen ohjelman jélkeen ja anna koneen
sisapuolen kuivua.

Tahra

Vaatteissa, joissa on pinttynempié tahroja,

pesutehoa voidaan parantaa pidemmélla pesuajalla

ja vahvalla pesurytmilla.

Erityisohjelmat

Tietyissé sovelluksissa valitse jokin seuraavista.
Huuhtele ja linkous

Alusvaatteet

Alusvaatteet ohjelma on erikoisohjelma
alusvaatteiden ja muiden hyvin istuvien
vaatteiden pesuun. Pesurytmi on heikko. Samaan
aikaan, Huuhtelutehokkuuden varmistamiseksi

ja pesuainejaéamien estamiseksi huuhtelun
tehokkuuden on oltava suurempi.

Silkki

Voit valita tdméan ohjelman herkkien kankaiden,
kuten silkin, pesuun. Pesu on erittéin hellavarainen,
eiké linkous ole valmis heti. Tama ohjelma on paras,
jos pyykki vaatii helldvaraista pesua.

Hoyrya

Hoyrypesuprosessin tarkoituksena on tuottaa
pesuprosessissa hoyryd, parantaa pesutehoa ja
samalla hoyrystaa vaatteita ryppyjen estamiseksi.
Nopea 15’

Pikapesu 15 on nopea pesuohjelma

pienelle maérélle ei-likaisia vaatteita. Sen
valinnainen pesuldmpétila-alue on kapea ja
maksimikuivausnopeus on alhainen.

Mix

Kayta tata ohjelmaa puuvilla- ja synteettisten
vaatteiden pesuun yhdesss lajittelematta niita.
20°C

Uusi eurooppalainen standardi erityinen ohjelma,
jota kaytetdan pesemaan joitakin lievia vaatteita,
ldmpdtila voidaan valita vain 20 ° C: ssa, vaatteiden
suojaamiseksi.

ECO 40-60

Puuvillavaatteiden pesu, joka on normaalisti
pestava 40 °C tai 60 °C lampdtilassa, samalla
pesukierroksella. Tata syklia kaytetaan arvioimaan
EU:n ekosuunnittelusaantéjen noudattamista.

Ohjelma, joka on suunniteltu kayttajille huuhteluun ja kuivumiseen.

Spinista

Kayta tata ohjelmaa soveltamaan ylimaaraista kierrosta pyykinpesukoneeseen tai viemaan vetta koneeseen.
Ennen kuin valitset taméan ohjelman, valitse haluttu kierrosnopeus ja paina Start/ Pause - painiketta.
Ensinnakin kone tyhjentada veden sen sisélla. Sitten se pydrittda pesuainetta asetetulla pySrimisnopeudella
ja tyhjentaa niisté tulevan veden. Jos haluat tyhjentaa vain vettd pyorittamatta pyykkiasi, valitse Pump+Spin-
ohjelma ja valitse sitten No Spin -toiminto Spin Speed Adjustment -painikkeen avulla. Paina Start / Pause

-painiketta.

== HUOM U Kayts pienempa3 kierrosnopeutta herkkii pesuaineita varten.
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Lampdtilan valinta

Aina kun valitaan uusi ohjelma, valitun ohjelman oletusléampétila naytetaan lampétila-indikaattorissa. Voit
saataa lampétilaa painamalla Iampétilan painiketta. Limpdtila nousee vahitellen ja syklistyy matalimpaan, kun
maksimi saavutetaan.

== Huom Josohjelma ei ole saavuttanut [immitysvaihetta, voit vaihtaa lampétilaa vaihtamatta konetta
i tauko-tilaan.

Spin Speed - valinta
Aina kun valitaan uusi ohjelma, valitun ohjelman oletusarvoinen kuivumisnopeus nékyy nopeusindikaattorissa.

Jos haluat saataa kuivumisen nopeutta, paina nopeuspainiketta. Pyoritysnopeus kasvaa véhitellen ja kiertéda
matalimpaan, kun se saavuttaa korkeimman.

Ohjelma ja kulutuspoyta

Kapasiteetti: 6 kg Aputoiminnot

] p = g
Programme ‘;; % g E g é g '_§_

o = E SE i g
Mix 30 3 o 3 . Cold-60
Quick 15’ Cold 1 3 3 3 Cold-30
Silk Cold 1.5 o 3 3 Cold-40
Bedding 30 3 o 3 3 Cold-60
Underwear 40 2 . . . Cold-90
Rinse&Spin - Max. . . -
Spin - Max. . R
ECO 40-60 40 Max. 3 40
Stain 60 3 . 3 . 40-60
Cotton 40 Max. o 3 3 Cold-90
Down Wear 30 2 o 3 . Cold-40
Woolen 30 1.5 . . . Cold-40
Steam 90 3 o . . 90
20°C 20 Max. o 3 3 20
Drum Clean 90 0 . 90
Smart 30 Max. . 30
e Valikoivaa

* Automatically selected, no canceling
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Kapasiteetti: 7 kg

Programme

Mix

Quick 15
Silk
Bedding
Underwear
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Stain
Cotton
Down Wear
Woolen
Steam

20°C

Drum Clean

Smart

o Valikoivaa

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

* Automatically selected, no canceling

Max.
load(kg)

w
3]

41

Rinteen +

Auxiliary functions

Pesemista +

Viivisty

minen

Valittava
lampétila °C

Cold-60
Cold-30
Cold-40
Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90

Auto
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Kapasiteetti: 8 kg

Programme

Mix

Quick 15’
Silk
Bedding
Underwear
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Stain
Cotton
Down Wear
Woolen
Steam

20°C

Drum Clean

Smart

* Valikoivaa

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

* Automatically selected, no canceling

Max.
load(kg)

42

Rinteen +

Aputoiminnot

Pesemisté +

Viivisty

minen

Valittava
lampétila °C

Cold-60
Cold-30
Cold-40
Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90
30



Kapasiteetti: 10 kg Aputoiminnot

~ + - .
2 £ 3 g5 7

Programme § E g § é E TEu 8

- E £ g
Mix 30 5 . . . Cold-60
Quick 15 Cold 1.5 o o o Cold-30
Silk Cold 25 . . . Cold-40
Bedding 30 5 o o o Cold-60
Underwear 40 3 o o o Cold-90
Rinse&Spin - Max. . .
Spin - Max. .
ECO 40-60 40 Max. o 40
Stain 60 5 . . . 40-60
Cotton 40 Max. o o o Cold-90
Down Wear 30 3 o o o Cold-40
Woolen 30 25 o o 3 Cold-40
Steam 90 5 . . . 90
20°C 20 Max. o o o 20
Drum Clean 90 - . . 90
Smart Auto Max. . Auto
o Valikoivaa

* Automatically selected, no canceling

- Energy test program: ECO 40-60. Set as default without selection.

- The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.

- Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the
higher the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the
remaining moisture content.

- More data information, please scan the QR code on the energy label.

= HUOM
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Avustavan toiminnon valinta

Valitse toivotut lisdtoiminnot ennen ohjelman kaynnistamista. Lisdksi voit valita tai peruuttaa aputoimintoja,
jotka sopivat kdynnissé olevaan ohjelmaan painamatta Start/Pause -painiketta, kun kone on kdynnissa.

Taté varten koneen on oltava vaiheessa ennen aputoimintoa, jonka aiot valita tai peruuttaa. Jos avustavaa
toimintoa ei voi valita tai peruuttaa, asiaankuuluva avustava toiminto vilkkuu 3 kertaa varoittaakseen kaytt

Wash+

Valmiustilassa paina lisattyd pesutoiminnon asetuspainiketta, Vahvistettu pesutoiminto -indikaattori on paalla
ja vahvistettu pesufunktio lisdtaan pesuprosessiin. Vahvistetun pesutoiminnon valitsemisen jalkeen pesuaika
paapesuvaiheessa lisataan 10 minuutilla ja vahvistettujen pesutoimintojen liséamisen jalkeinen aika nakyy
jaljelld olevassa ajassa. Jos painat sitd uudelleen, vahvistettu pesutoiminto poistetaan kaytosta.

Rinse+

Paina lataa Plus -painiketta valmiustilassa, ja lataa plus -toiminto -indikaattori on p&alla. Samalla

lisatéan huuhteluprosessi pesuprosessissa, ja funktion lisadmisen jalkeinen aika nakyy jaljella olevassa
aikavydhykkeessa. Huuhtelutoiminto peruutetaan, kun sité painetaan uudelleen, jos se ei kdynnisty
huuhteluvaiheeseen toiminnan aikana, paina tauko-painiketta, Huuhtelupainiketta voidaan liséta tai peruuttaa,
ja huuhtelutoimintoa ei voi valita tai perua kayton aikana.

Smart

Alykas kaynnistysohjelma on alykas ohjelma, joka voidaan syottda ja ajaa automaattisesti valmiustilassa ja
virta pois paalta. Alykasta kdynnistysohjelmaa noudattaen veden taso ja pesuaika asetetaan automaattisesti
punnitustulosten mukaan, eiké pesuparametreja tarvitse asettaa kayttajan toimesta.

Delay

Viivastynyt kaynnistys -toiminnolla ohjelman kaynnistaminen voi viivéstya jopa 24 tuntiin. Viivastynytta
aloitusaikaa voidaan liséta 1 tunnin lisayksilla.

Ala kiyta nestemiisia pesuaineita, kun asetat myohastyneen kaynnistyksen! Vaarana on

= Huom vaatteiden véarjdytyminen.

Avaa latausovet, aseta pyykki ja aseta pesuaine jne. Valitse pesuohjelma, lampétila, pyérimisnopeus ja
tarvittaessa aputoiminnot. Maarita haluttu aika painamalla viivéstyspainiketta. Paina Start / Pause painiketta.
Asettamasi viivastynyt aloitusaika ndytetaan. Myhastynyt aloituslaskenta alkaa. Nayton""-aika vilkkuu kerran
sekunnissa, ja aika vahenee vahitellen.

= HUOM Lisévaatteet voidaan ladata viivéstyneen aloitusjakson aikana..

o,

Laskennan lopussa nékyy valitun ohjelman kesto. ":"symboli katoaa ja valittu ohjelma kaynnistyy.

Viivastynyt kdynnistys -toiminnon poistaminen

Jos haluat peruuttaa viivastyneen aloituslaskun ja kdynnistédé ohjelman valittdmasti:

Aseta viivastynyt aloitusjakso nollaan tai kytke Ohjelman valinta -painike mihin tahansa ohjelmaan.
Myohastyneen kaynnistyksen funktio poistetaan. Loppu / peruutusvalo vilkkuu jatkuvasti. Valitse sitten
ohjelma, jonka haluat kdynnistaa uudelleen. Paina Start / Pause -painiketta ohjelman kaynnistamiseksi.

Ohjelman aloittaminen

Paina Start / Pause -painiketta ohjelman kaynnistamiseksi. Ohjelman seurantavalo, joka osoittaa ohjelman
kaynnistyksen, kytkeytyy paalle.

Jos ohjelmaa ei kdynnistets tai avainta ei paineta 10 minuutin kuluessa ohjelman
valintaprosessin aikana, kone kytkeytyy pois kéytosta ja lampétila, nopeus ja muut valot
sammuvat.

= HUOM
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Child Lock (Lapsen lukko)

Kayta Child Lock -toimintoa estadksesi lapsia manipuloimasta laitetta. N&in voit valttdd muutoksia kdynnissa
olevaan ohjelmaan.

= HUOM

e Jos Ohjelman valinta-painiketta kdannetaan, kun lapsilukko on kaytssd, néyttoon ilmestyy “CL" Lapsen
lukko ei salli ohjelmien ja valittujen ldmpétilan, nopeuden ja aputoimintojen muuttamista.

¢ Vaikka toinen ohjelma valitaan ohjelman valintapainikkeella, kun lapsilukko on kaytéssg, aiemmin valittu
ohjelma jatkaa kdynnistymista.

Aktivoi Child Lock:

Paina ja pida 3 ja 4 Auxiliary Function -painiketta 3 sekunnin ajan, kun jokin ohjelma on kéynnissa. Lapsen
lukko on aktivoitu. Jos painat minka tahansa painikkeen tai kytket Ohjelman valintapainikkeen, kun lapsilukko
on kéytossa, nayttoon ilmestyy “CL" ja vilkkuu 3 kertaa.

Deaktivoitava Child Lock:
Paina ja pida 3 ja 4 avustavan toiminnon painikkeita 3 sekuntia, kun jokin ohjelma on kéynnissa. Lapsilukko on
poistettu kaytosta.

== Huom °* Edelld mainittujen menetelmien liséksi lapsen lukon poistamiseksi on kaksi tapaa:
= 1. Ohjelma poistetaan automaattisesti kaynnistyksen jalkeen.
2. Halytys nostetaan automaattisesti.
o Lasten lukko ei kytkeydy pois paalta virrankatkoksen jalkeen tai kun kone on irrotettu.

Progress of programme

Kaynnissa olevan ohjelman etenemisté voidaan seurata ohjelman seurantaindikaattorista. Kunkin ohjelman
vaiheen alussa sytytetaan asiaankuuluva indikaattorilamppu ja vaiheen loppuun saattaminen on paalla.

Voit muuttaa aputoimintoja, nopeutta ja lampétilaa. Sinun on lopetettava ohjelman virtaus ennen
aputoimintojen, nopeuden ja keisarin asetusten muuttamista, kun ohjelma on kdynnissé. Tata varten tekemasi
muutoksen on oltava vaiheessa ohjelman suorittamisen jalkeen. Jos muutos ei ole yhteensopiva, paina
asiaankuuluvaa danimerkkia.

== Huom Jos kone eisiirry pydrivdan vaiheeseen, huuhtelun pysayttémistoiminto voi olla aktiivinen
= tai automaattinen epéatasapainoisen kuormituksen havaitsemisjarjestelma voi aktivoitua,
koska pesuaineen jakautuminen koneessa on epétasaista.

Ladataan Lock lapaisee

Koneen latausovella on lukitusjérjestelma, joka estad oven avaamisen tapauksissa, joissa veden taso on
sopimaton.

Latausovien valot alkavat vilkkua, kun kone siirtyy Pause-tilaan. Kone tarkistaa veden tason sisalla. Jos taso
on sopiva, Loading Door -valo valaisee tasaisesti 1-2 minuutin kuluessa ja latausovet voidaan avata. Jos
taso on sopimaton, Loading Door -valo sammutetaan eikd latausovet voi avata. Jos sinulla on velvollisuus
avata latausovet, kun latausovi on sammutettuna, sinun on peruutettava nykyinen ohjelma; katso "Ohjelman
peruuttaminen”.

Vaihda valintoja, kun ohjelma on alkanut

Vaihda kone tauko-tilaan

Paina Start / Pause -painiketta vaihda kone tauko-tilaan, kun ohjelma on kdynnissa. Sen vaiheen valo, jossa
kone on, alkaa vilkkua Ohjelman seuranta-indikaattorissa osoittaakseen, ettd kone on siirtynyt tauko-tilaan.
My®s, kun latausovet ovat valmiita avautumaan, menettelyn askelvalo on tasaisesti paalla, oven lukon valo on
pois paalta.
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Nopeus- ja lampétilaasetusten muuttaminen aputoiminnoissa
Riippuen siitd, mihin vaiheeseen ohjelma on paéssyt, voit peruuttaa tai aktivoida avustavat toiminnot; katso”
Avustavan toiminnon valinta”.

Voit myds muuttaa nopeuden ja lampétilan asetuksia; katso” Spin-nopeuden valinta” ja” Lampétilan valinta

"

== HuOoM |Jos muutosta eisallita, vastaava valo vilkkuu 3 kertaa.

Pesun lisdédminen tai poistaminen

Paina Start/ Pause -painiketta ja vaihda kone tauko-tilaan. Ohjelman seurantavalo sen asiaankuuluvan vaiheen
aikana, jonka aikana kone siirtyi tauko-tilaan, vilkkuu. Odota, kunnes latausovet voidaan avata. Avaa ladattu ovi
ja lisaa tai poista pyykki.

Sulje kuormauksen ovi. Tee tarvittaessa muutoksia lisdtoimintoihin, lampétilaan ja nopeuteen. Paina Start /
Pause -painiketta kdynnistaaksesi koneen.

Ohjelman peruuttaminen

To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous
programme will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been
canceled. Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the programme step, and whether there is
water in the machine or not. After this period, your machine will be ready to start with the first step of the new
programme.

Riippuen siitd, missa vaiheessa ohjelma peruttiin, sinun on ehka asetettava pesuaine ja

= Huom pehmennys uudelleen valitsemallesi ohjelmalle uudelleen.

Progarmin loppu

" Loppu” nakyy néytéssa ohjelman lopussa. Odota, kunnes latausoven valo valaisee tasaisesti. Paina On
/ Off -painiketta kytkedksesi koneen pois paalta. Ota vaatteet ulos ja sulje kuormausovet. Kone on valmis
seuraavaan pesukiertoon.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Palvelu Tuotteen kayttoika pidentyy ja usein esiintyvat ongelmat vahenevat, jos puhdistetaan saanndllisin
valiajoin.

Puhdista puhdistuslaatikko
Puhdista pesuainekaappi sdannallisin valiajoin ‘
(jokainen 4-5 pesukierrosta), kuten alla on esitetty,

jotta pesuaine ei kerdanny ajoissa.

1. Paina pistettya pistetta sifonissa pehmennysosastossa ja veda sinua kohti, kunnes osasto poistetaan
koneesta.

C

— Jos enemmén kuin normaali maaré vettd ja pehmennys sekoitus alkaa keraéntya

= HUOM A P .

- pehmentin tilassa, sifonin on puhdistettava.

2. Pese pesuaineastiat ja sifonit runsaalla kuumalla vedelld pesukoneessa. Kayté suojaavia kasineita tai kayta
sopivaa harjaa, jotta valtét laatikon jaanndsten koskettamisen ihoosi puhdistuksen aikana.

3. Aseta laatikko takaisin paikalleen puhdistuksen jélkeen ja varmista, ettd se istuu hyvin.
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Jos pesuainelaatikko on seuraavassa kuvassa esitetty:

= HUOM

Nosta sifonin takaosa poistamaan se kuvatulla tavalla.
Kun olet suorittanut edelld mainitut puhdistusmenettelyt,
vaihda sifonin takaisin istuimeen ja tydntaa sen etuosa
alaspain varmistaaksesi, etta lukitusvalilehti sitoo.

Puhdista kuormausovet ja rumpu

Tuotteista, joissa on trummipuhdistusohjelma, katso Tuotteen kayttd - Ohjelmat. Jos tuotteita ei ole
puhdistettu, noudata alla olevia vaiheita tyhjennyksen puhdistamiseksi:

Valitse Lisda vetta tai Ylimaaraista huuhtelua -toiminnot. Kéytéd puuvillaohjelmaa ilman pesua. Aseta
lampaétila suositellulle tasolle trumpin puhdist lle, joka voidaan tarjota valtuutetuilta
palveluilta. Kayt3 tatd menettelya ilman pesuaineita tuotteessa. Ennen ohjelman aloittamista laita 1
pussillinen erityistd polynimurin puhdistusainetta (jos erityisté ainetta ei voitu toimittaa, laita enintdan 100 g
jauhetta anti-limescale) paépesuaineen tilaan (yksikké nro “2”). Jos anti-limescale on tablettien muodossa,
laita vain yksi tabletti pddpesukammioon nro. Kuivaa sisétilat puhtaalla kankaalla, kun ohjelma on paattynyt.

== HUOM * Toista Drum Cleaning -prosessi kahden kuukauden vélein.
o Kayta pesukoneisiin sopivaa liima-asteikkoa.

Jokaisen pesun jélkeen on huolehdittava siits, etta
rumpuun ei jaa mitaan vierasta ainetta.

Jos kuvassa esitetyn kellarin reunat ovat tukossa, avaa
reikia kayttamalla hammastikkua.

— Ulkomaiset metalliset aineet aiheuttavat

== HUOM  ryostepisteitd rumpuun. Puhdista
rummun pinnalla olevat tahrat kayttamalla
ruostumattomasta teréksesta valmistettuja
puhdistusaineita. Ala koskaan kayta
teraslaaketts tai lankaa.

& VAROITUS! Al4 koskaan kayta sienia tai scrub materiaaleja. Ne vahingoittavat maalattuja ja
muovisia pintoja.
Puhdista keho ja ohjauspaneeli

Pyyhi koneen runko tarvittaessa saippuavedella tai ei-korroosioivilla pehmeilld geelipuhdistusaineilla ja kuivaa
pehmealla kankaalla. Kayté vain pehmeaa ja kosteaa kangasta ohjauspaneelin puhdistamiseen.

Vesisuodattimien puhdistaminen -

Kunkin vedenottoventtiilin lopussa on suodatin koneen
takana ja my&s jokaisen vedenottoputken lopussa,
jossa ne on kytketty sylinteriin. Nama suodattimet @ =
estavat vieraita aineita ja likaa vedessa padsemasta
pesukoneeseen.

Suodattimet on puhdistettava, koska ne ovat likaisia.

-~
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1. Sulje silmélasit

2. Poista vedenottoputkien pahkinat paastaksesi vedenottoventtiilien suodattimien paalle. Puhdista ne
sopivalla harjalla. Jos suodattimet ovat liian likaisia, poista ne laastareilla ja puhdista ne.

w

. Poista suodattimet veden syottdputkien tasaisista paatteista yhdessa gaskettien kanssa ja puhdista
perusteellisesti juoksevan veden alla.

4. Vaihda rasvat ja suodattimet huolellisesti paikoilleen ja kirista putken pahkinat késin.

Jéljelle jaavan veden vieminen ja pumpun suodattimen puhdistaminen

Koneesi suodatinjarjestelma estaa kiinteité esineita, kuten painikkeita, kolikoita ja kangaskuituja tukkeutumaan
pumpun nosturiin pesuveden purkautumisen aikana. N&in vesi purkautuu ilman ongelmia ja pumpun
kayttoika pidentyy.

Jos kone ei tyhjenna vettd, pumpun suodatin tukkeutuu. Suodatin on puhdistettava aina, kun se on tukossa tai
3 kuukauden vélein. Vesi on tyhjennettava ensin pumpun suodattimen puhdistamiseksi.

Liséksi ennen koneen kuljettamista (esimerkiksi muuttaessa toiseen taloon) ja veden jaadyttamisen
tapauksessa vesi on ehka purettava kokonaan.

& VAROITUS! Ulkomaiset aineet, jotka jaavat pumpun suodattimeen, voivat vahingoittaa konetta tai
aiheuttaa meluongelmia.

Puhdista likainen suodatin ja tyhjenné vesi:
1. Kytke kone irti virtalahteen katkaisemiseksi.

Koneen sisdisen veden lampétila voi nousta jopa 90 oC:aan. Polttamisen riskin
valttamiseksi suodatin on puhdistettava koneen veden jaéhtymisen jélkeen.

/\ varortus

2. Avaa suodatin = HuOM

Voit poistaa suodattimen kannen tyéntdmalla hieman alas
ohut muovitydkalu, Iapi aukon ylédpuolella suodatin kannen.

: ‘ Ala kayta metallityyppisia tydkaluja kannen poistamiseen.

3. Jotkut tuotteistamme ovat hatatilanteessa tyhjennysputkia ja jotkut eivét ole. Seuraa alla olevia ohjeita
veden poistamiseksi.

Veden tyhjennys, kun tuotteessa ei ole hétatilavuotoa:

a. Aseta suuri s&ilié suodattimen eteen saadaksesi vettd
suodattimesta.

b. Vapauta pumppu suodatin (lukitusvastassa) kunnes
vesi alkaa virrata. Tayta virtaava vesi sailioon, jonka olet
asettanut suodattimen eteen. Pida aina pyyhe kateva
imea vuotanutta vetta.

c. Kun koneessa oleva vesi on valmis, poista suodatin

kokonaan kaantamalla se.

4. Puhdista kaikki jaannokset suodattimen sisalla seka kuitut, jos sellaisia on, pumpun nosturin alueen
ymparilla.

4. Kayta suodatinta

5. Jos suodatinpeite koostuu kahdesta kappaleesta, sulje suodattimenpeite painamalla valilehte&. Jos se on
yksi kappale, aseta alareunassa olevat vélilehdet ensin paikkoihinsa ja paina sitten yldosaa sulkemaan.
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Saanndllinen puhdistus

Puhdista pumpun putken sisétila poistamalla roskat tai vieraat esineet.sdannéllinen puhdistus, mukaan lukien
optimaalinen taajuus ja limescale-ehkaisy ja -menettely.

Jos laitteen vesihuolto hidastuu tai pyséhtyy kokonaan, veden syéttolaite saattaa olla tukossa. Puhdistus on
suositeltavaa 6 kuukauden valein joka tapauksessa vahentéa riskeja venttiilin tukkeutumisen alueilla, joissa
kaytetdan kovaa vetta.

TEKNISET ERITELMAT

vl WRSIOR0 WU WRBIZA0KS  WHOTZ0KS
Kapasiteetti (kg) 6 7 8 10
Maksimikiertonopeus (rpm) 1000 1200 1200 1200

Korkeus (cm) 84 84 84 84

Leveys (cm) 60 60 60 60

Syvyys (cm) 45 50 54 59

Nettopaino (+4 kg) 53 58 62 66

Sy6ittd (V/Hz) Yhteensa 220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz
Energialuokka E B B B

PROGRAMMES

~
B . g £ v 3

£ o € £ w = = 8 3

0 ] 3 0 2 0 X g

L c ] s <% s o

. o I (-3 28 13 > €

Sykli s = % 3 ERS ] (-]

K H = £ & 2 g

w 0 9 = € £ c [

= g cE £3 § s £

£ 5 5= 3" 3 2 ¥

z & s N b

Pikapesu 15 1.0 Cold 0:15 0.050 Cold 82.0%/800
20°C Max. 20 0:50 0.170 20 78.0%/800
Puuvilla Max. 40 0:58 0.815 40 78.0%800
Sekoitus 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800
Z:fde"aa“ 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800
Villapesu 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400
15 . 2:36 0.315 27 71.9%/1000
ECO40-60 3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000
Max. ; 3:18 1.050 44 71.9%/1000

¢ Yl olevat tiedot ovat vain viitteellisia, ja tiedot voivat muuttua erilaisten kayttdolosuhteiden vuoksi.
e Venttiilit, jotka on annettu ECO 40-60-ohjelman ulkopuolisille ohjelmille, ovat vain suuntaa antavia.
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VIANMAARITYS

Mahdollisen

Syyn kuvaus

Ratkaisu

Ohjelma ei kdynnisty
oven sulkemisen jalkeen.

Kaynnistys / Tauko / Peruuta-
painiketta ei painettu.

*Paina Kaynnistys / Tauko / Peruuta -
painiketta.

Ohjelmaa eivoi
kaynnistaa tai valita.

Pesukone on siirtynyt
itsepuolustustilaan johtosyton
ongelman (linjajannite, vesipaine jne.)
vuoksi

Peruuttaaksesi ohjelman, kdanna
Ohjelmavalinta-kampia ja valitse toinen
ohjelma. Edellinen ohjelma peruuntuu.
(Katso ‘Ohjelman peruuttaminen’).

Vettd koneessa.

Tuotteeseen saattaa jaada hieman
vetta tuotannon
laadunvalvontaprosessien vuoksi.

Tama ei ole vika; vesi ei ole haitallista
koneelle.

Kone térisee tai tekee
aanta.

Kone voi olla epétasapainossa.

Saada jalkoja tason saavuttamiseksi
koneelle.

Pumpun suodattimeen saattaa olla
joutunut kova aine.

Puhdista pumppusuodatin.

Kuljetusturvapultteja ei ole poistettu.

Poista kuljetusturvapuikot.

Pyykkimaara koneessa saattaa olla
liian véhainen.

Lisad enemman pyykkia koneeseen

Kone voi olla ylikuormitettu pyykill&.

Ota osa pyykisté pois koneesta tai jaa
kuorma késin tasapainottaaksesi se
homogeenisesti koneessa.

Kone voi nojata jaykan esineen
paalle.

Varmista, ettei kone nojaa mihinkaan.

Kone pysahtyi
pian ohjelman
kaynnistymisen jélkeen.

Kone saattaa olla pysahtynyt
tilapaisesti alhaisen jénnitteen vuoksi.

Se jatkaa toimintaansa, kun jannite
palautuu normaalille tasolle

Ohjelman aika ei
véhene. (Naytollisissa
malleissa)

Ajastin voi pysahtya vedenottoaikana.

Ajastin ei aloita takaisinlaskua ennen
kuin kone ottaa riittdvan maaran vetta.
Kone odottaa, kunnes on riittavasti vetta
vélttadkseen huonon pesutuloksen
veden puutteen vuoksi. Ajastimen
ilmaisin jatkaa takaisinlaskua taman
jalkeen.

Ajastin voi pyséhtya lammitysvaiheen
aikana.

Ajastimen ilmaisin ei aloita takaisinlaskua
ennen kuin kone
saavuttaa valitun [dmpdtilan.

Ajastin voi pysahtya linkousvaiheen
aikana.

Automaattinen epatasapainoisen
kuorman havaitsemisjarjestelma saattaa
aktivoitua, koska pyykin jakautuminen
rummussa on epatasapainoinen.

Kone ei siirry linkousvaiheeseen, jos
pyykki ei ole tasaisesti jakautunut
rummussa, estaakseen mahdolliset
vauriot koneelle ja sen
ymparistolle.

Pyykki tulisi jarjestelld uudelleen ja
linkoaa uudelleen.
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Mahdollisen

Syyn kuvaus

Ratkaisu

Vaahto valuu

pesuainelokerosta.

Liikaa pesuainetta kaytetty.

Sekoita 1 ruokalusikallinen
huuhteluainetta ja 12 | vetta ja
kaada se paapesuaineosastoon
pesuainelokerossa.

Lis&a pesuainetta koneeseen ohjelmaan
ja enimmaiskuormiin soveltuvissa
maarissd, jotka on ilmoitettu ‘Ohjelma-
ja kulutustaulukossa’. Kun kaytat
lisdkemikaaleja (tahranpoistoaineita,
valkaisuaineita jne.), véhenna
pesuaineen maaraa.

Pyykki j3 maraksi
ohjelman lopussa.

O\ varortus!

Liiallista vaahtoutumista saattaa

olla tapahtunut, ja automaattinen
vaahtoamisenesto voi olla aktivoitunut
liian paljon pesuainetta kaytettaessa.

Kayta suositeltua maaraa pesuainetta.

Kone eisiirry linkousvaiheeseen, kun
pyykki ei ole tasaisesti jakautunut

rummussa vélttdakseen mahdolliset
vauriot koneelle ja sen ymparistélle.

Pyykki tulisi jarjestelld uudelleen ja
linkoaa uudelleen.

Jos et voi poistaa ongelmaa, vaikka seuraisit tdman osion ohjeita, ota yhteytta
jalleenmyyjaasi tai valtuutettua huoltoedustajaa. Ald koskaan yrité korjata

toimimatonta tuotetta itse.

ASIAKASPALVELU

Varaosia laitteellesi on saatavilla véhintdan 10 vuoden ajan.

/N varortus

S&ahkoiskun vaara.

o Al koskaan yrité korjata viallista tai oletettavasti viallista laitetta. Voit vaarantaa oman ja tulevien
kayttajien henkia. Vain valtuutetut asiantuntijat saavat suorittaa nédma korjaustyét.
e Virheellinen korjaus voi mitatoida takuun, eikd mydhempia vahinkoja tunnustetal!
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VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST | OKOLIS

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute koje ée pomodi u zastiti od rizika od osobnih ozljeda ili ostecenja
imovine. Nepostivanje ovih uputa ponistava svako jamstvo.

Opca sigurnost

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe cije fizicke, osjetilne ili mentalne
sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili nemaju iskustva i znanja pod uvjetom da su pod nadzorom ili
obuéeni o sigurnoj uporabi proizvoda. i rizike koje donosi. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom. Radove
¢iséenja i odrzavanja ne smiju obavljati djeca osim ako ih netko ne nadzire. Djecu mladu od 3 godine treba
drzati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. Inace ¢e nedostatak protoka zraka ispod stroja
uzrokovati pregrijavanje elektriénih dijelova. To ¢e uzrokovati probleme s vasim proizvodom.

Ako proizvod ima kvar, ne smije se njime upravljati osim ako ga ne popravi ovlasteni serviser. Postoji
opasnost od strujnog udaral

Ovaj je proizvod dizajniran za nastavak rada u sluéaju ukljucivanja nakon prekida napajanja. Ako Zelite
ponistiti program, pogledajte odjeljak “Otkazivanje programa”.

Spojite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu osiguraéem od 16 A. Nemojte zanemariti da uzemljenje
izvrsi kvalificirani elektri¢ar. Nasa tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakvu stetu koja ¢e nastati ako se
proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim propisima.

Cijevi za dovod i odvod vode moraju biti évrsto pricvricene i neostecene. U protivnom postoji opasnost
od curenja vode.

Nikada ne otvarajte vrata za punjenje niti uklanjajte filtar dok u bubnju jo§ ima vode. U protivnom postoji
rizik od poplave i ozljeda od vruée vode.

Nemojte silom otvarati zaklju¢ana vrata za punjenje. Vrata za punjenje bit ¢e spremna za otvaranje samo
nekoliko minuta nakon zavr$etka ciklusa pranja. U slu¢aju nasilnog otvaranja vrata za punjenje, vrata i
mehanizam za zaklju¢avanje mogu se ostetiti.

Iskljuéite proizvod iz struje kada se ne koristi.

Nikada nemojte prati proizvod tako da ga posipate ili polijevate vodom! Postoji opasnost od strujnog
udaral

Nikada ne dirajte utika¢ mokrim rukama! Nikada ne isklju¢ujte povlacenjem za kabel, uvijek ga izvlacite
hvatanjem za utikac.

Koristite samo deterdzente, omeksivace i dodatke prikladne za automatske perilice.

Slijedite upute na tekstilnim etiketama i na pakiranju deterdzenta.

Proizvod mora biti isklju¢en iz struje tijekom postupka instalacije, odrzavanja, ¢is¢enja i popravka.
Postupke popravka uvijek provodi ovlasteni serviser. Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za $tete koje
mogu nastati postupcima koje provode neovlastene osobe.

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana
osoba (po mogucénosti elektricar) ili netko koga odredi uvoznik kako bi se izbjegli mogudi rizici.

Stavite proizvod na ¢vrstu, ravnu i ravnu povrsinu.

Ne stavljajte ga na dugi tepih ili sli¢ne povrsine.

Nemojte postavljati proizvod na visoku platformu ili blizu ruba na kaskadnoj povrsini.

Nemojte stavljati proizvod na kabel za napajanje.

Nikada nemojte koristiti spuzvu ili sredstva za ribanje. Oni ¢e ostetiti lakirane, kromirane i plasti¢ne
povrsine.

Tlak dovoda vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1 do 10 bara (0,1 - 1MPa)

Nemojte koristiti stara ili rabljena crijeva za dovod vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati mrlje na
vasem rublju.

Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. Inaée ¢e nedostatak protoka zraka ispod stroja
uzrokovati pregrijavanje elektri¢nih dijelova. To ¢e uzrokovati probleme s vasim proizvodom.

Namjena

Ovaj proizvod je dizajniran za kuénu upotrebu. Nije prikladan za komercijalnu uporabu i ne smije se
koristiti izvan svoje namjene.
Proizvod se smije koristiti samo za pranje i ispiranje rublja koje je odgovarajuce oznaceno.
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® Proizvodac se odrice svake odgovornosti proizasle iz neispravne uporabe ili transporta.
e Vijek trajanja vadeg proizvoda je 10 godina. Tijekom tog razdoblja bit ¢e dostupni originalni rezervni
dijelovi za ispravan rad uredaja.
¢ Ovaj uredaj je namijenjen za koritenje u kucanstvu i sliéne primjene kao $to su:
—kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;
— seoske kude;
— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim sredinama;
— okruzenja tipa nocenje s doru¢kom;
— povrsine za zajednicku uporabu u stambenim zgradama ili u praonicama rublja.

Sigurnost djece

® Materijali za pakiranje opasni su za djecu. Drzite materijale za pakiranje na sigurnom mjestu izvan dohvata
djece.

e Elektri¢ni proizvodi opasni su za djecu. Drzite djecu podalje od proizvoda dok je u upotrebi. Ne dopustite
im da diraju proizvod. Koristite dje¢ju bravu kako biste sprijecili da djeca interveniraju s proizvodom.

¢ Ne zaboravite zatvoriti vrata za punjenje kada napustate prostoriju u kojoj se proizvod nalazi.

e Pohranite sve deterdzente i aditive na sigurno mjesto izvan dohvata djece zatvaranjem poklopca
spremnika deterdzenta ili brtvljenjem pakiranja deterdzenta.

' Tijekom pranja rublja na visokim temperaturama, staklo vrata za punjenje postaje
@I vruce. Stoga drzite djecu podalje od vrata za punjenje perilice dok je pranje u tijeku.

Informacije o paketu

¢ Materijali za pakiranje proizvoda proizvedeni su od materijala koji se mogu reciklirati u skladu s nasim
nacionalnim propisima o zastiti okolisa. Nemojte odlagati ambalazni materijal zajedno s ku¢nim ili drugim
otpadom. Odnesite ih na sabirna mjesta za ambalazni materijal odredena od strane lokalnih vlasti.

Zbrinjavanje otpadnog proizvoda

* Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu ponovno koristiti i
prikladni su za recikliranje. Stoga nemojte odlagati proizvod s uobi¢ajenim kuénim otpadom na kraju
njegovog Zivotnog vijeka. Odnesite ga na sabirno mjesto za recikliranje elektri¢ne i elektroni¢ke opreme.
Obratite se lokalnim vlastima kako biste saznali koje je najblize sabirno mjesto. Pomozite u zastiti okolisa i
prirodnih resursa recikliranjem rabljenih proizvoda. Za sigurnost djece, prije odlaganja proizvoda prerezite
kabel za napajanje i slomite mehanizam za zakljuavanje vrata za punjenje kako ne bi bio u funkciji.

Sukladnost s WEEE Direktivom

Ovaj je proizvod u skladu s EU WEEE Direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi klasifikacijski

simbol za otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu (WEEE).

Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu ponovno

koristiti i prikladni su za recikliranje. Nemojte odlagati otpadni proizvod s uobicajenim kucnim i

drugim otpadom na kraju njegovog vijeka trajanja. Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje
I <cktricne i elektronicke opreme. Obratite se svojim lokalnim vlastima kako biste saznali vise o

ovim sabirnim centrima.

Sukladnost s RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili u skladu je s EU RoHS Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrZi Stetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.
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MONTAZA

Za instalaciju proizvoda obratite se najblizem ovlastenom servisu. Kako biste proizvod pripremili za uporabu,
pregledajte informacije u korisni¢ckom priru¢niku i provjerite jesu li struja, sustavi za dovod vode iz slavine

i odvodnju ispravni prije nego pozovete ovlastenog servisera. Ako nisu, pozovite kvalificiranog tehnicara i
vodoinstalatera da izvr$e sve potrebne pripreme.

e Priprema lokacije i instalacija elektri¢ne, vodovodne i kanalizacijske instalacije na
mjestu postavljanja je odgovornost korisnika.

¢ Pazite da crijeva za dovod i odvod vode, kao i kabel za napajanje nisu presavijeni,
prikljesteni ili zgnjec¢eni dok gurate proizvod na njegovo mjesto nakon instalacije ili
postupaka ¢isc¢enja.

= BILJESKA

e Instalaciju i elektri¢no spajanje proizvoda mora izvrsiti ovlasteni serviser.
Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje mogu nastati postupcima koje
provode neovlastene osobe.

¢ Prije ugradnje vizualno provjerite ima li na proizvodu ostecenja. Ako je tako,
nemoijte ga instalirati. Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost za vasu
sigurnost.

Odgovarajué¢e mjesto za ugradnju

[\ UPOZORENJE!

e Postavite stroj na ¢vrsti pod. Ne stavljajte ga na dugacki tepih ili sli¢ne povrsine.

¢ Ukupna tezina perilice i susilice -s punim optere¢enjem- kada se postave jedna na drugu doseze cca. 180
kilograma. Postavite proizvod na ¢vrst i ravan pod koji ima dovoljnu nosivost!

¢ Nemojte stavljati proizvod na kabel za napajanje.

¢ Ne postavljajte proizvod na mjesta gdje temperatura moze pasti ispod 0°C.

e Proizvod postavite najmanje 1 cm od rubova ostalog namjestaja.

Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj unatrag kako biste uklonili
pojacanje pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja
povlacenjem vrpce.

Uklanjanje transportnih brava

& UPOZORENJE! . Nen'woyc'e uklanjati transportne brave prije nego $to izvadite pojacanje
pakiranja.
e Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada perilice! U protivnom ce se
proizvod ostetiti.
1. Odbvijte sve vijke prikladnim klju¢em dok se ne okrecu slobodno (C).
2. Uklonite transportne sigurnosne vijke laganim okretanjem.

3. Pri¢vrstite plasticne poklopce isporucene u vredici s korisni¢kim priruénikom u rupe na straznjoj plodi. (P)
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o Drzite transportne sigurnosne vijke na sigurnom mjestu za ponovnu upotrebu kada

=" BILJESKA u buduénosti perilicu budete morali premjestiti.
¢ Nikada ne premjestajte proizvod bez ispravno pri¢vréc¢enih sigurnosnih vijaka za
transport!
Spajanje vodovoda
= BILJESKA

¢ Tlak dovoda vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1 do 10 bara (0,1 - 1 MPa). Potrebno je da iz
potpuno otvorene slavine u jednoj minuti tece 10 - 80 litara vode da bi vas$ stroj neometano radio.
e Pri¢vrstite ventil za smanjenje tlaka ako je tlak vode vedi.

® Modeli s jednim dovodom vode ne smiju se spajati na slavinu za toplu vodu. U
tom slucaju rublje ce se ostetiti ili ée se proizvod prebaciti u zastitni nacin rada
i nece raditi.

¢ Nemojte koristiti stara ili rabljena crijeva za dovod vode na novom proizvodu.
To moze uzrokovati mrlje na vasem rublju.

/\ UPOZORENJE!

1. Zategnite sve matice crijeva rukom. Nikada nemojte
koristiti alat kada zateZzete matice.

2. Nakon spajanja crijeva potpuno otvorite slavine kako
biste provjerili curi li voda na spoju bodova. Ako
dode do curenja, zatvorite slavinu i uklonite maticu.
Ponovno pazljivo zategnite maticu nakon provjere
brtve. Kako biste sprijecili curenje vode i ostecenja
uzrokovana njima, drzite slavine zatvorene kada se
stroj ne koristi.

Spajanje na odvod
e Kraj odvodnog crijeva mora biti izravno spojen na odvod otpadne vode ili na umivaonik.

& UPOZORENJE! Vasace kuéa biti poplavljena ako crijevo izade iz kucista tijekom ispustanja vode.
Stovise, postoji opasnost od opeklina zbog visokih temperatura pranja! Kako biste
sprijecili takve situacije i kako biste osigurali nesmetan unos i praznjenje vode iz
stroja, ¢vrsto priévrstite kraj crijeva za praznjenje tako da ne moze izadi.

e Crijevo treba biti pri¢vr§éeno na visini od
najmanje 40 cm, a najvise 100 cm.

e U sluéaju da je crijevo podignuto nakon $to ga
polozite na razinu poda ili blizu tla (manje od 40
cm iznad tla), ispustanje vode postaje teze i rublje
moze izaci pretjerano mokro. Stoga slijedite
visine opisane na slici.

e Kako biste sprijecili otjecanje prljave vode natrag u stroj i kako biste omogucili lako praznjenje, nemojte
uranjati kraj crijeva u prljavu vodu niti ga gurati u odvod dublje od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

e Kraj crijeva ne smije biti savijen, ne smije se gaziti i crijevo ne smije biti prikljesteno izmedu odvoda i stroja.

e Ako je crijevo prekratko, upotrijebite ga dodavanjem originalnog produznog crijeva. Duzina crijeva ne
smije biti duza od 3,2 m. Kako biste izbjegli kvarove zbog curenja vode, spoj izmedu produznog crijeva i
odvodnog crijeva proizvoda mora biti dobro pri¢vrséen odgovaraju¢om stezaljkom kako se ne bi odvojio
i curio.
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Podesavanje stopala

Kako bi se osiguralo da proizvod radi tise i bez vibracija, mora stajati ravno i
uravnotezeno na nogama. UravnoteZite stroj podesavanjem

noge. U suprotnom, proizvod se moze pomaknuti sa svog mjesta i uzrokovati
probleme prignjecenja i vibracija

[\ UPOZORENJE!

1. Rukom otpustite sigurnosne matice na nozicama.

2. Podesite nozice dok proizvod ne bude ravno i
uravnotezen.

3. Ponovno rukom zategnite sve sigurnosne matice.

/\\ uPOZORENJE!

Nemojte koristiti nikakve alate za otpustanje
sigurnosnih matica. Inage ée se ostetiti.

Elektriéna veza

Spojite proizvod na uzemljenu utiénicu zasti¢enu osiguratem od 16 A. Nasa tvrtka nece biti odgovorna za
bilo kakvu Stetu koja ¢e nastati ako se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim propisima.

® Spajanje mora biti u skladu s nacionalnim propisima.

o Utika¢ kabela za napajanje mora biti nadohvat ruke nakon postavljanja.

e Ako je trenutna vrijednost osiguraca ili prekidaca u kuéi manja od 16 A, neka kvalificirani elektri¢ar ugradi
osigurac od 16 A.

¢ Napon naveden u odjeljku “Tehnicke specifikacije” mora biti jednak naponu vase mreze.

¢ Nemojte povezivati preko produznih kabela ili visestrukih utikaca.

& UPOZORENJE! Ostecene kabele za napajanje moraju zamijeniti ovlasteni serviseri.

Prijevoz proizvoda

1. Iskljucite proizvod iz struje prije transporta.

2. Uklonite prikljuc¢ke za odvod i dovod vode.

3. Ispustite svu vodu koja je ostala u proizvodu. (VIDI 5.5)

4. Ugradite transportne sigurnosne vijke obrnutim redoslijedom od postupka uklanjanja; (VIDI 2.3)

= BILJESKA Nikada ne premjestajte proizvod bez ispravno pri¢vrs¢enih sigurnosnih vijaka za
transport!

® Materijali za pakiranje opasni su za djecu.
e Drzite materijale za pakiranje na sigurnom mjestu izvan dohvata djece.

)\ UPOZORENJE!
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PRIPREMA

Razvrstavanje rublja

e Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine, boji te stupnju zaprljanosti i dopustenoj temperaturi vode.
e Uvijek se pridrzavajte uputa na etiketama odjece.

Priprema rublja za pranje

¢ Rublje s metalnim dodacima, kao $to su grudnjaci sa Zicom, kopée za remen ili metalni gumbi, ostetit ¢e
perilicu. Uklonite metalne dijelove ili operite odjecu stavljajudi je u vredicu za pranje rublja ili jastu¢nicu.

¢ Izvadite sve tvari iz dZzepova kao $to su kovanice, olovke i spajalice, okrenite dzepove naopako i is¢etkajte.

Takvi predmeti mogu oétetiti proizvod ili uzrokovati probleme s bukom.

Stavite malu odjeéu kao $to su ¢arape za dojencad i najlonske ¢arape u vredicu za pranje rublja ili

jastucnicu.

Stavite zavjese bez pritiskanja. Uklonite elemente za pri¢vrééivanje zavjesa.

Zakopdajte patentne zatvarace, zasijte olabavljene gumbe i popravite poderotine i poderotine.

e Proizvode s oznakom “moze se prati u perilici rublja” ili “moZze se prati ruéno” perite samo na
odgovarajuéem programu.

¢ Ne perite obojeno i bijelo rublje zajedno. Novi pamuk tamne boje oslobada puno boje. Operite ih
odvojeno.

e Tvrdokorne mrlje moraju se pravilno tretirati prije pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj Eistionici.

Koristite samo boje/mjenjace boja i sredstva za uklanjanje kamenca prikladna za pranje u perilici. Uvijek

slijedite upute na pakiranju.

Operite hlace i osjetljivo rublje okrenuto naopako.

Rublje od Angora vune drzite u zamrzivacu nekoliko sati prije pranja. Ovo ¢e smanijiti piling.

Rublje koje je intenzivno izloZzeno materijalima kao $to su brasno, kamenac, mlijeko u prahu itd. mora se

otresti prije stavljanja u perilicu. Takva prasina i prah na rublju mogu se s viemenom nakupiti na unutarnjim

dijelovima perilice i uzrokovati Stetu.

Stvari koje treba uciniti za ustedu energije

Sljedece informacije pomodi ¢e vam da koristite proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nacin.

e Koristite proizvod u najvecem kapacitetu koji dopusta program koji ste odabrali, ali nemojte preopteretiti;
pogledajte “Tabela programa i potrosnje”.

Uvijek slijedite upute na pakiranju deterdzenta.

Malo zaprljano rublje perite na niskim temperaturama.

Koristite brze programe za male koli¢ine malo zaprljanog rublja.

¢ Ne koristite pretpranje i visoke temperature za rublje koje nije jako zaprljano ili s mrljama.

e Ako planirate susiti rublje u susilici, odaberite najvecu preporuéenu brzinu centrifuge tijekom procesa
pranja.

¢ Nemoijte koristiti deterdzent u koli¢ini vecoj od preporuéene koli¢ine na pakiranju deterdzenta.

Pocetna uporaba

Prije pocetka koristenja proizvoda provjerite jesu li sve
pripreme obavljene u skladu s uputama u odjeljcima
“Vazne sigurnosne upute” i “Instalacija”. Kako biste
pripremili proizvod za pranje rublja, izvedite prvu
operaciju u programu Ciséenje bubnja. Ako vas proizvod
nije opremljen programom za c¢iséenje bubnja, izvedite
postupak prve uporabe u skladu s metodama opisanim
u odjeljku “5.2 Cis¢enje vrata za punjenje i bubnja” u
korisni¢kom priru¢niku.
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e Koristite sredstvo protiv kamenca prikladno za perilice rublja.
¢ Nesto vode je moZda ostalo u proizvodu zbog procesa kontrole kvalitete u
proizvodniji. Nije $tetan za proizvod.

= BILJESKA

Ispravna nosivost

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stupnju zaprljanosti i Zeljenom programu pranja. Stroj
automatski prilagodava koli¢inu vode prema tezini ubacenog rublja.

Slijedite podatke u “Tablici programa i potrosnje”. Kada se prepuni, performanse
pranja perilice ¢e se smanijiti. Stovide, mogu se pojaviti problemi s bukom i
vibracijama.

)\ UPOZORENJE!

Punjenje rublja

1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Labavo stavite rublje u perilicu.

3. Gurnite vrata za punjenje da se zatvore dok ne ¢ujete zvuk zaklju¢avanja. Uvjerite se da nijedan predmet

nije zaglavljen u vratima.

— = Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok je program u tijeku. Vrata se mogu otvoriti tek neko
=== BILJESKA - <
- vrijeme nakon zavr$etka programa.
U slucaju pogresnog stavljanja rublja, u perilici se mogu pojaviti problemi s bukom
i vibracijama.

/\ UPOZORENJE!

Koristenje deterdzenta i omeksivaca

Kada koristite deterdzent, omeksivac, skrob, boju za tkanine, izbjeljiva¢ ili sredstvo
za uklanjanje kamenca pazljivo procitajte upute proizvodacda na pakiranju i slijedite
predlozene vrijednosti doziranja. Koristite mjernu posudu ako je dostupna

Ladica za deterdzent ® ©]0)

Ladica za deterdzent se sastoji od tri odjeljka:

® (1)za pretpranje

e (2)zaglavno pranje

e (3)za omeksivad

e (*)Osim toga, u odjeljku za omeksivaé
postoji sifon.

= BILJESKA

Deterdzent, omeksivaé i druga sredstva za ¢isé¢enje

¢ Dodajte deterdzent i omeksiva¢ prije pokretanja programa pranja.

¢ Nikada ne ostavljajte otvorenu ladicu za deterdzent dok je program pranja u tijeku!

e Kada koristite program bez pretpranja, nemoijte stavljati deterdZent u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. "1").

e U programu s pretpranjem, nemojte stavljati tekuci deterdzent u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. "1").

¢ Nemojte odabrati program s pretpranjem ako koristite vredicu deterdzenta ili kuglicu za doziranje. Stavite
vrecicu deterdzenta ili kuglicu za doziranje izravno medu rublje u stroju.

o Ako koristite tekuci deterdzent, ne zaboravite staviti ¢asicu tekuc¢eg deterdzenta u odjeljak za glavno
pranje (odjeljak br."2").
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Odabir vrste deterdZenta

Vrsta deterdzenta koju cete koristiti ovisi o vrsti i boji tkanine.

e Koristite razlic¢ite deterdZente za obojeno i bijelo rublje.

¢ Svoju osjetljivu odjeéu perite samo posebnim deterdzentima (tekuéi deterdzent, Sampon za vunu, itd.) koji
se koriste iskljucivo za osjetljivu odjecu.

e Kod pranja tamne odjece i popluna preporucuje se koristenje tekuceg deterdzenta.

® Operite vuneno rublje posebnim deterdzentom napravljenim posebno za vuneno rublje.

& UPOZORENJE! ° Koristite samo deterdZente proizvedene posebno za perilice rublja.
* Nemojte koristiti sapun u prahu.

Podesavanje kolic¢ine deterdZenta

Koli¢ina deterdzenta za pranje ovisi o koli¢ini rublja, stupnju zaprljanosti i tvrdodi vode.

¢ Nemoijte koristiti koli¢ine koje premasuju koli¢ine doziranja preporucene na pakiranju deterdzenta kako
biste izbjegli probleme prekomjerne pjene, lodeg ispiranja, financijske ustede i konaéno, zastite okolisa.

e Koristite manje deterdzenta za male koli¢ine ili malo zaprljanu odjecu.

Koristenje omeksivaca

Ulijte omeksivac u odjeljak za omeksiva¢ u ladici za deterdzent.

¢ Nemojte prekoraciti (>max<) oznaku razine u odjeljku za omeksivac.

e Ako je omeksivac izgubio te¢nost, razrijedite ga vodom prije nego $to ga stavite u ladicu za deterdzent.

Koristenje tekucih deterdZenata

Ako proizvod sadrzi posudu za tekudi

deterdzent:

® Provjerite jeste li stavili ¢asicu tekuceg
deterdzenta u odjeljak br. “2".

e Ako je tekuéi deterdzent izgubio fluidnost,
razrijedite ga vodom prije stavljanja u
posudu za deterdzent.

Ako je proizvod opremljen dijelom s

tekucim deterdZentom:

o Kada zelite koristiti tekuéi deterdzent,
povucite aparat prema sebi. Dio koji padne
sluzit ¢e kao prepreka za tekuéi deterdzent.
Ako je potrebno, ocistite uredaj vodom
kada je na mjestu ili ga uklonite. Ako éete
koristiti deterdZent u prahu, uredaj mora
biti pri¢vrs¢en u gornjem polozaju.

Ako proizvod ne sadrzi posudu za tekuci deterdZent:

¢ Ne koristite tekuéi deterdzent za pretpranje u programu s pretpranjem.

e Tekudi deterdZent ostavlja mrlje na vasoj odjedi kada se koristi s funkcijom odgodenog pocetka. Ako cete
koristiti funkciju odgodenog pocetka, nemoijte koristiti tekuci deterdzent.
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Koristenje deterdzenta u gelu i tabletama

Primijenite sljedeée upute kada koristite tablete, gelove i sli¢ne deterdzente.

e Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuéa i vas stroj ne sadrzi posebnu posudu za tekuéi deterdzent,
stavite deterdzent u gelu u odjeljak za deterdzent za glavno pranje tijekom prvog unosa vode. Ako vasa
perilica sadrzi posudu za teku¢i deterdzent, ulijte deterdZent u tu posudu prije pokretanja programa.

e Ako gustoda deterdzenta u gelu nije tekuca ili u obliku tekuée tablete kapsule, stavite ga izravno u bubanj
prije pranja.

¢ Stavite deterdzente u tabletama u odjeljak za glavno pranje (odjeljak br. “2") ili izravno u bubanj prije
pranja.

—— BILJESKA ° Deterdzentiu tabletama mogu ostaviti ostatke u odjeljku za deterdzent. Ako naidete
= na takav slucaj, u buducim pranjima stavite deterdzent u tableti izmedu rublja, blizu
donjeg dijela bubnja.
o Koristite deterdzent u tableti ili gelu bez odabira funkcije pretpranja.

Koristenje skroba

¢ Dodajte tekudi skrob, skrob u prahu ili boju za tkaninu u odjeljak za omeksivac.
¢ Nemojte koristiti omeksivac i skrob zajedno u ciklusu pranja.

¢ Obrisite unutrasnjost stroja vlaznom i &istom krpom nakon koristenja skroba.

Koristenje izbjeljivaca

e Odaberite program s pretpranjem i dodajte sredstvo za izbjeljivanje na pocetku pretpranja. Nemojte
stavljati deterdzent u odjeljak za pretpranje. Kao alternativnu primjenu odaberite program s dodatnim
ispiranjem i dodajte sredstvo za izbjeljivanje dok perilica uzima vodu iz odjeljka za deterdzent tijekom
prvog koraka ispiranja.

¢ Nemoijte koristiti sredstvo za izbjeljivanje i deterdZent mijesajudi ih.

o Koristite samo malu koli¢inu (cca. 50 ml) sredstva za izbjeljivanje i vrlo dobro isperite odjecu jer izaziva
iritaciju koze. Nemojte sipati sredstvo za izbjeljivanje na odjecu i nemojte ga koristiti za obojenu odjedu.

e Kada koristite izbjeljivace na bazi kisika, odaberite program koji pere na nizoj temperaturi.

o Izbjeljivaci na bazi kisika mogu se koristiti zajedno s deterdzentima; medutim, ako njegova gustoda nije ista
kao i deterdzent, prvo stavite deterdzent u odjeljak br. “2" u ladicu za deterdzent i pri¢ekajte da deterdzent
potece dok perilica usisava vodu. Dodajte sredstvo za izbjeljivanje iz istog odjeljka dok stroj jo§ uzima
vodu.

Koristenje sredstva za uklanjanje kamenca
® Po potrebi koristite sredstva za uklanjanje kamenca proizvedena samo za perilice rublja.

Savjeti za ucinkovito pranje

Svijetle boje i bijele

Preporuceni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: 40-90 °C

Razina zaprljanosti
Jako zaprljano Mozda ¢e biti potrebno prethodno tretirati mrlje ili izvesti pretpranje. Praskasti
(teske mrlje kao §to | i tekuci deterdzenti preporuceni za bijelo rublje mogu se koristiti u dozama
su kao trava, kava, preporucéenim za jako zaprljanu odjecu. Preporuca se koristiti deterdzente u prahu
voce i krv.) za ¢id¢enje mrlja od gline i zemlje te mrlja osjetljivih na izbjeljivace.
Normalno
zaprljano
(Na primjer, mrlje Praskasti i tekuci deterdzenti preporuéeni za bijelo rublje mogu se koristiti u

uzrokovano tijelom | dozama preporuéenim za normalno zaprljanu odjecu.
na ovratnicima i
mansetama)

Lagano zaprljano
(Nema vidljivih
mrlja postojati.)

Praskasti i tekuci deterdzenti preporuéeni za bijelo rublje mogu se koristiti u
dozama preporuc¢enim za malo zaprljanu odjecu.
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Boje

Preporuceni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: hladno -40 °C

Jako zaprljano

Normalno
zaprljano

Lagano zaprljano

Razina zaprljanosti

Praskasti i tekudi deterdZenti preporuceni za obojenu odje¢u mogu se koristiti u
dozama preporucenim za jako zaprljanu odjecu. Preporuca se koristiti deterdzente
u prahu za ¢&iséenje mrlja od gline i zemlje te mrlja osjetljivih na izbjeljivace.
Koristite deterdzZente bez izbjeljivaca.

Praskasti i tekudi deterdZenti preporuceni za obojenu odje¢u mogu se koristiti u

dozama preporuéenim za normalno zaprljanu odjecu. Koristite deterdzente bez
izbjeljivaca.

Praskasti i tekuci deterdzenti preporuceni za obojenu odje¢u mogu se koristiti
u dozama preporu¢enim za malo zaprljanu odjecu. Koristite deterdzente bez
izbjeljivaca.

Tamne boje

Preporuceni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: hladno -40 °C

Jako zaprljano

Normalno
zaprljano

Lagano zaprljano

Razina zaprljanosti

Tekuci deterdZenti prikladni za obojenu i tamnu odjeéu mogu se koristiti u dozama
preporuéenim za jako zaprljanu odjecu.

Tekudi deterdzenti prikladni za obojenu i tamnu odje¢u mogu se koristiti u dozama
preporucenim za normalno zaprljanu odjecu.

Tekudi deterdzenti prikladni za obojenu i tamnu odje¢u mogu se koristiti u dozama
preporucenim za malo zaprljanu odjecu.

Osjetljivo rublje/vuna/svila

Preporuceni raspon temperature ovisno o stupnju zaprljanosti: hladno -30 °C

Jako zaprljano

Normalno
zaprljano

Lagano zaprljano

Razina zaprljanosti

Dajte prednost tekucim deterdzentima proizvedenim za osjetljivu odje¢u. Vunena i
svilena odjeéa mora se prati posebnim deterdzentima za vunu.

Dajte prednost tekucim deterdzentima proizvedenim za osjetljivu odjecu. Vunena i
svilena odjec¢a mora se prati posebnim deterdzentima za vunu

Dajte prednost tekucim deterdZentima proizvedenim za osjetljivu odje¢u. Vunena i
svilena odjec¢a mora se prati posebnim deterdzentima za vunu.
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Preporuka za deterdzent

P ¢ j Pranj

reponvxceno pranje Ciklusi pranja ne Vrsta rublja i tekstila
deterdZent temp.
Jaki deterdzent sa sredstvima ~ Pamuk, mjesavina, Biielo rublie od pamuka ili lana
za izbjeljivanje i optickim Posteljina, Mrlje, 30/40/60 otJ oo Jna K Ean'e
posvjetljivaima 200C, EKO 40-60 pornog na kuhan)
Deterdzent u boji Eiao?'uek;’l:‘gléesavma’ Napravljeno Sareno rublje
bez sredstva za izbjeljivanje i ! 1= 20/30/40 pravi !

B I e Y Posteljina, 200C, od pamuka ili lana
Quick15, Steam
Mijesano, donje
Boja ili blagi deterdzent bez rublje, Steam,
optickih izbjeljivaca Quick15/,
Donje rublje

Napravljeno $areno rublje od
Hladno/20/30/40  vlakana lakih za odrzavanje ili
sintetickih materijala

Svila, paperje,

! . Hladno/20/30 Osijetljivi tekstil, svila, viskoza
Donje rublje

Blagi deterdzent za pranje

Specijalni deterdzentzavunu ~ Vunena 20/30/40 Vuna

Deterdzent ili aditiv za aglomeriranje ili ropy moze se razrijediti u nekoj posudi za deterdzent za vodu, kako
bi se izbjegao zadepljivanje njegovog ulaza prije ulijevanja u i tako uzrokovalo prelijevanje vode.
Odaberite odgovarajuéu vrstu deterdzenta kako biste dobili maksimalnu ucinkovitost pranja i minimalnu
potrodnju vode i energije

Za postizanje najboljeg rezultata ¢i$éenja vazno je pravilno doziranje deterdzenta.

Koristite smanjenu koli¢inu deterdzenta ako bubanj nije potpuno napunjen.

Koli¢inu deterdzenta uvijek prilagodite tvrdoci vode, ako vam je voda iz slavine mekana, koristite manje
deterdzenta.

Dozirajte prema tome koliko je vase rublje prljavo, manje prljava odjeca zahtijeva manje deterdzenta.
Visoko koncentriran (kompaktni deterdzent) zahtijeva posebno precizno doziranje.

Sljedeci simptomi su znak predoziranja deterdzentom:

stvaranje jake pjene
|o$ rezultat pranja i ispiranja

Sljedeci simptomi su znak premale doze deterdZenta:

rublje postaje sivo
nakupljanje naslaga kamenca na bubnju, grijacem elementu i/ili rublju

62



RUKOVANJE PROIZVODOM

Upravljacka ploca

)

8 7 6
1. Tipka za odabir programa (najgornji polozaj 5. Tipka Start/Pauza
Ukljuceno /Iskljuceno) 6. Gumbi za pomoéne funkcije
2. Prikaz 7. Gumb za podesavanije brzine centrifuge
3. Gumb

8. Gumb za podesavanje temperature
4. Indikator pracenja programa

Priprema stroja

Provjerite jesu li crijeva ¢vrsto spojena. Ukljucite svoj stroj. Potpuno otvorite slavinu. Stavite zemlju u stroj.
Dodajte deterdzent i omeksivac.

lzbor programa

1. Odaberite program koji odgovara vrsti, kolicini i stupnju zaprljanosti rublja u skladu s “Tablicom programa i
potro$nje” i tablicom temperature u nastavku.

90°C Jako zaprljano bijelo pamuéno i laneno rublje. (prekrivadi za stolice, stolnjaci, ruénici,
posteljina itd.)

60°C Normalno zaprljano, obojeno platno, pamuk ili sinteticka odjeda (kosulja, spavadica,
pidzama itd.) otporna na blijedenje i lagano zaprljano bijelo rublje (donje rublje itd.)

20°C -Cold Mijesano rublje ukljuéujuéi osjetljivi tekstil (zavjese s velom, itd.), sintetiku i vunu.
2. Odaberite Zeljeni program tipkom za odabir programa.
= BILJESKA

Programi su ograni¢eni najvecom brzinom centrifuge prikladnom za odredenu vrstu tkanine.

Prilikom odabira programa uvijek vodite ra¢una o vrsti tkanine, boji, stupnju zaprljanosti i dopustenoj
temperaturi vode.

Uvijek odaberite najnizu potrebnu temperaturu. Visa temperatura znaci vecu potro$nju energije.
e Zavie pojedinosti o programu pogledajte “Tablica programa i potrosnje”
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Uvod u program

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sljedece glavne
programe.

Pamuk

Koristite ovaj program za svoje pamuéno rublje
(kao $to su posteljina, kompleti popluna i jastuénica,
ruénici, ku¢ni ogrtaci, donje rublje itd.). Vase rublje

ce biti oprano snaznim pranjem za dulji ciklus pranja.

Punjena odjeca

Proces nosenja perja je posebno dizajniran za
pranje perjanica. Materijal perjanice je lagan, tesko
se ispire, slabo se pere i tesko upija vodu. Stoga je
potrebno produziti vrijeme namakanja u procesu
pranja, a smanijiti brzinu vrtnje tijekom dehidracije.
Vunena

Koristite ovaj program za pranje vase vunene
odjece. Odaberite odgovarajuc¢u temperaturu

u skladu s oznakama na vasoj odjedi. Koristite
odgovarajuce deterdzente za vunu.

Krevetnina

Glavni predmeti pranja u programu su posteljina,
navlake za poplune, zavjese, kaputi i stolnjaci. U
procesu pranja, vrijeme namakanja i vrijeme pranja
rublja se povecavaju kako bi se pobolj$ao u¢inak
pranja.

Ciscéenje bubnja

Povremeno (svaka 1-2 mjeseca) koristite ovaj
program za ¢iséenje bubnja radi potrebnog
sanitarnog ¢iséenja. Pustite perilicu da pokrene
program bez rublja. Za bolje rezultate dodajte
sredstvo za ¢isé¢enje kamenca u prahu u kutiju za
deterdzent. Nakon programa ostavite prednja vrata
odskrinuta i pustite da se unutrasnjost perilice osusi.
Mrlja

Za odjecu s tvrdokornijim mrljama, u¢inak pranja
moze se poboljsati duljim vremenom pranja i jakim
ritmom pranja.

Posebni programi

Donije rublje

Program za donje rublje je poseban program za
pranje donjeg rublja i druge odjeée uskog kroja.
Ritam pranja je slab. U isto vrijeme, kako bi se
osigurala ucinkovitost ispiranja i sprijecilo ostatke
deterdzenta, intenzitet ispiranja mora biti veci.
Svila

Ovaj program mozete odabrati za pranje osjetljivih
tkanina kao $to je svila. Pranje je vrlo njezno, a korak
centrifuge se ne radi odmah. Ovaj program je
najbolji ako rublje zahtijeva njezno pranje.

Steam

Proces pranja na paru je stvaranje pare u procesu
pranja, poboljSanje ucinka pranja, au isto vrijeme,
glacanje odjede na paru kako bi se sprijecilo
naboranje.

Brzo 15’

Brzo pranje 15 je brzi program pranja male koli¢ine
neprljave odjeée. Opcijski raspon temperature
pranja je uzak, a maksimalna brzina dehidracije
niska.

Mijesati

Koristite ovaj program za pranje svoje pamucne i
sinteti¢ke odjece zajedno bez razvrstavanja.

20°C

Poseban program po novom europskom standardu,
koristi se za pranje neke blage odjece, temperatura
se moze odabrati samo na 20°C, za zastitu odjece
EKO 40-60

Za pranje pamucne odjece koja se inace moze
prati na 40°C ili 60°C, dok se pere u istom ciklusu.
Ovaj se ciklus koristi za procjenu uskladenosti s EU
propisima o ekoloskom dizajnu.

Za odredene aplikacije odaberite bilo koji od sljedeéih programa.

Ispiranje&centrifuga

Program namijenjen korisnicima za ispiranje i dehidraciju

Spin

Koristite ovaj program za primjenu dodatnog ciklusa centrifuge za vase rublje ili za ispustanje vode iz perilice.
Prije odabira ovog programa odaberite Zeljenu brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start/Pauza. Prvo ¢e stroj

ispustiti vodu iz sebe. Zatim ée centrifugirati rublje podesenom brzinom centrifuge i ispustiti vodu koja iz njih
izlazi. Ako zelite ispustiti samo vodu bez centrifugiranja rublja, odaberite program Pumpa+Centrifuga, a zatim
odaberite funkciju Bez centrifuge pomocu tipke za podesavanje brzine centrifuge. Pritisnite tipku Start/Pauza.

— BILJESKA
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Izbor temperature

Kad god se odabere novi program, zadana temperatura odabranog programa prikazuje se na indikatoru
temperature. Za pode$avanje temperature pritisnite gumb za temperaturu. Temperatura ée se postupno
povecavati i kruZiti prema najnizoj kada se postigne maksimum.

== BILESKA Ako program nije dosao do koraka zagrijavanja, moZete promijeniti temperaturu bez
= prebacivanja stroja u nacin rada pauze.

Izbor brzine centrifuge
Kad god se odabere novi program, zadana brzina dehidracije odabranog programa prikazuje se na

indikatoru brzine. Za podesavanje brzine dehidracije pritisnite gumb za brzinu. Brzina rotacije se postupno
povecava i cirkulira na najnizu kada dosegne najvedu.

Tablica programa i potrosnje

Kapacitet: 6 kg Pomocéne funkcije

s 8 3 8 s
Program 3 g 2 % 'g _§, :g:,ﬁ 5:-:_ §

5 f * °© £°§¢

Mijesati 30 3 J o o Hladno-60
Brzo 15’ hladno 1 o . o Hladno-30
Svila hladno 1.5 . . . Hladno-40
Krevetnina 30 3 o o o Hladno-60
Donje rublje 40 2 . . o Hladno-90
Ispiranje&centrifuga - Maks. 3 3
Spin - Maks. .
EKO 40-60 40 Maks. . 40
Mrlja 60 3 . . . 40-60
Pamuk 40 Maks. o o o Hladno-90
Punjena odjeca 30 2 . . . Hladno-40
Vunena 30 1.5 . . . Hladno-40
Steam 90 3 . . o 90
20°C 20 Maks. . . . 20
Cis¢enje bubnja 90 0 . 90
Pametan 30 Maks. . 30

® Moguénost odabira

* Automatski odabrano, bez otkazivanja
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Kapacitet: 7 kg

Program

Mijesati

Brzo 15

Svila

Krevetnina
Donje rublje
Ispiranje&centrifuga
Spin

EKO 40-60
Mrlja

Pamuk

Punjena odjeca
Vunena

Steam

20°C

Ciscenje bubnja
Pametan

* Moguénost odabira

30

hladno
hladno

30
40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

* Automatski odabrano, bez otkazivanja

opterecenje
(kg)

Maks.

—
wn

1.5
S5

Maks.

Maks.

Maks.
35

Maks.

1.5

3.5

Maks.

Maks.

66

Ispiranje+

Pomocne funkcije

Pranje+

Odgoditi

Mogucénost
odabira
temperatura
raspon °C

Hladno-60
Hladno-30
Hladno-40
Hladno-60
Hladno-90

40
40-60
Hladno-90
Hladno-40
Hladno-40
90
20
90

Auto



Kapacitet: 8 kg

Program

Mijesati

Brzo 15

Svila

Krevetnina
Donje rublje
Ispiranje&centrifuga
Spin

EKO 40-60
Mrlja

Pamuk

Punjena odjecéa
Vunena

Steam

20°C

Ciscenje bubnja
Pametan

® Moguénost odabira

30
hladno
hladno

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

* Automatski odabrano, bez otkazivanja

Maks.
opterecenje
(kg)

IN

25
Maks.
Maks.
Maks.

Maks.

2.5

Maks.

Maks.
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Ispiranje+

Pomocne funkcije

Pranje+

Odgoditi

Mogucnost
odabira
temperatura
raspon °C

Hladno-60
Hladno-30
Hladno-40
Hladno-60
Hladno-90

40
40-60
Hladno-90
Hladno-40
Hladno-40
90
20
90
30
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Kapacitet: 10 kg

Program

Mijesati

Brzo 15

Svila

Krevetnina
Donje rublje
Ispiranje&centrifuga
Spin

EKO 40-60
Mrlja

Pamuk

Punjena odjeca
Vunena

Steam

20°C

Ciscenje bubnja
Pametan

* Moguénost odabira

30
hladno
hladno

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

* Automatski odabrano, bez otkazivanja

= BILJESKA

Maks.
opterecenje
(kg)

P
o

25

Maks.

Maks.

Maks.

Maks.

25

Maks.

Maks.
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Ispiranje+

Pomocne funkcije

Pranje+

Odgoditi

Mogucénost
odabira
temperatura
raspon °C

Hladno-60
Hladno-30
Hladno-40
Hladno-60
Hladno-90

40
40-60
Hladno-90
Hladno-40
Hladno-40
90
20
90

Auto

- Program energetskih ispitivanja: ECO 40-60. Postavi kao zadano bez odabira.

- Najucinkovitiji programi u smislu potrosnje energije opcenito su oni koji se izvode
na nizim temperaturama i duzeg trajanja.

- Na buku i preostali sadrzaj vlage utjece brzina centrifuge: $to je veca brzina
centrifuge u fazi centrifuge, to je veca buka i nizi preostali sadrzaj vlage.

- Vise podataka, skenirajte QR kod na energetskoj naljepnici.



Izbor pomoéne funkcije

Prije pokretanja programa odaberite Zeljene pomoéne funkcije. Nadalje, takoder moZzete odabrati ili ponistiti
pomocne funkcije koje su prikladne za tekuéi program bez pritiska na tipku Start/Pauza dok stroj radi. Za
ovo, stroj mora biti u koraku prije pomoéne funkcije koju namjeravate odabrati ili ponistiti. Ako se pomoéna
funkcija ne moze odabrati ili ponistiti, svjetlo odgovarajuée pomocne funkcije ¢e zatreperiti 3 puta kako bi
upozorilo korisnika.

Pranje+

U stanju pripravnosti pritisnite tipku za podesavanje pobolj$ane funkcije pranja, indikator funkcije poja¢anog
pranja ¢e biti uklju¢en, a funkcija poja¢anog pranja bit ¢e dodana u procesu pranja. Nakon odabira

funkcije pojac¢anog pranja, vrijeme pranja u fazi glavnog pranja povecat ¢e se za 10 minuta, a vrijeme

nakon dodavanja funkcije poja¢anog pranja bit ée prikazano u prozoru preostalog vremena. Ako ponovno
pritisnete, funkcija pojac¢anog pranja ¢e se ponistiti.

Ispiranje+

Pritisnite tipku rinse Plus u stanju pripravnosti i indikator funkcije rinse plus ¢e se ukljuditi. U isto vrijeme
dodajte postupak ispiranja u procesu pranja, a vrijeme nakon dodavanja funkcije bit ¢e prikazano u prozoru
preostalog vremena. Funkcija ispiranja ¢e se ponistiti kada se ponovno pritisne, ako ne prijede na fazu
ispiranja tijekom rada, pritisnite tipku za pauzu. Gumb za ispiranje se moze dodati ili ponistiti, a funkcija
ispiranja se ne moze odabrati ili otkazati tijekom rada.

Pametan

Program pametnog pokretanja je inteligentan program koji se moze unijeti i pokrenuti automatski u stanju
mirovanja i isklju¢enog napajanja. Kod programa pametnog starta razina vode i vrijeme pranja automatski se
postavljaju prema rezultatima vaganja, a parametre pranja ne treba postavljati korisnik.

Odgoditi

S funkcijom odgodenog pocetka pokretanje programa moze se odgoditi do 24 sata. Vrijeme odgodenog
pocetka moze se povecavati za 1 sat.

— . Nemoijte koristiti tekuce deterdzente kada postavite odgodeni pocetak! Postoji
== BILJESKA o -
- opasnost od mrljanja odjece.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite deterdzent, itd. Odaberite program pranja, temperaturu,
brzinu centrifuge i, ako je potrebno, pomoéne funkcije. Postavite zeljeno vrijeme pritiskom na tipku Odgoda.
Pritisnite tipku Start/Pauza. Prikazuje se vrijeme odgodenog pocetka koje ste postavili. Pocinje odbrojavanje
odgodenog pocetka. Znak "’ na prikazu vremena treperi jednom svake sekunde i vrijeme se postupno
smanjuje.

_= BILJESKA  Tijekom razdoblja odgodenog pocetka moze se staviti dodatno rublje.

Na kraju odbrojavanja prikazat ¢e se trajanje odabranog programa. :'simbol ée nestati i odabrani program ¢e
se pokrenuti.

Otkazivanje funkcije odgodenog poéetka

Ako Zelite ponistiti odbrojavanje odgodenog pocetka i odmah pokrenuti program:

Postavite razdoblje odgodenog pocetka na nulu ili okrenite gumb za odabir programa na bilo koji program.
Stoga ¢e funkcija odgodenog pocetka biti ponistena. Lampica Kraj/Otkazi neprestano treperi. Zatim
odaberite program koji zelite ponovno pokrenuti. Pritisnite tipku Start/Pauza za pocetak programa.

Pokretanje programa

Pritisnite tipku Start/Pauza za pocetak programa. Ukljucit ée se svjetlo za pracenje programa koje pokazuje
pokretanje programa.

Ako se nijedan program ne pokrene ili se ne pritisne nijedna tipka unutar 10
minuta tijekom postupka odabira programa, perilica ¢e se prebaciti u nacin rada za
isklju¢ivanje, a temperatura, brzina i druga svjetla ée se ugasiti.

= BILJESKA
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Djecja brava

Koristite funkciju Child Lock kako biste sprijecili djecu da diraju stroj. Tako mozete izbjedi bilo kakve promjene
u programu koji je u tijeku.
— BILJESKA
e Ako se gumb za odabir programa okrene kada je zaklju¢avanje za djecu aktivno, na zaslonu se pojavljuje
“CL". Child Lock ne dopusta nikakvu promjenu programa i odabrane temperature, brzine i pomo¢nih
funkcija.

e Cakiako je drugi program odabran tipkom za odabir programa dok je zaklju¢avanje za djecu aktivno,
prethodno odabrani program nastavit ¢e raditi.

Da biste aktivirali Child Lock:

Pritisnite i drzite tipke 3.1 4. pomocne funkcije 3 sekunde dok je bilo koji program pokrenut. Aktivirana je
blokada za djecu. Ako pritisnete bilo koju tipku ili okrenete gumb za odabir programa dok je zaklju¢avanje za
djecu aktivno, na zaslonu ce se pojaviti “CL" i zatreperiti 3 puta.

Za deaktiviranje Child Lock-a:
Pritisnite i drzite tipke 3. i 4. pomoc¢ne funkcije 3 sekunde dok je bilo koji program u tijeku. Zastita za djecu je
deaktivirana.

== BILJESKA * Osim gore navedenog nacina, za uklanjanje djecje brave postoje dva nacina:
= 1. Program se automatski uklanja nakon pokretanja.
2. Alarm ¢e se automatski povudi.
e Child Lock se ne deaktivira nakon nestanka struje ili kada je stroj isklju¢en iz uti¢nice

Napredak programa

Napredak programa koji se izvodi moZe se pratiti iz indikatora pracenja programa. Na pocetku svakog koraka
programa upalit ¢e se odgovarajuca indikatorska lampica i upalit ¢e se indikatorska lampica koja zavrSava
korak. Mozete promijeniti pomoéne funkcije, postavke brzine i temperature. Morate zaustaviti tijek programa
prije promjene postavki pomo¢énih funkcija, brzine i temperature dok je program u tijeku. Da biste to ucinili,
promjena koju Cete napraviti mora biti u koraku nakon koraka programa koji se izvodi. Ako promjena nije
kompatibilna, pritisnite odgovarajuci ton tipke.

=— BILJESKA Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, funkcija Zaustavljanje ispiranja moze biti
= aktivna ili se moze aktivirati sustav za automatsko otkrivanje neuravnotezenog
punjenja zbog neuravnotezene raspodiele rublja u stroju.

Brava za vrata za utovar

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav zakljuéavanja koji sprjecava otvaranje vrata u slu¢ajevima kada
razina vode nije odgovarajuca.

Svjetlo vrata za punjenje pocet ée treperiti kada se stroj prebaci u nacin rada pauze. Stroj provjerava razinu
vode unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata za punjenje svijetli postojano unutar 1-2 minute i vrata
za punjenje se mogu otvoriti.

Ako razina nije odgovarajuca, svjetlo vrata za punjenje se gasi i vrata za punjenje se ne mogu otvoriti. Ako
morate otvoriti vrata za punjenje dok je svjetlo na vratima za punjenje isklju¢eno, morate otkazati trenutni
program; pogledajte "Otkazivanje programa”.

Promjena odabira nakon pokretanja programa

Prebacivanje stroja u nacin rada pauze

Pritisnite tipku Start/Pauza za prebacivanje stroja u nacin rada pauze dok je program u tijeku. Svjetlo koraka u
kojem se stroj nalazi pocinje treperiti u indikatoru pracenja programa kako bi pokazao da je stroj prebacen u
nacin rada pauze.

Takoder, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje, svjetlo koraka postupka stalno svijetli, svjetlo
zaklju¢avanja vrata je isklju¢eno.
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Promjena postavki brzine i temperature za pomoéne funkcije

Qvisno o koraku do kojeg je program do$ao, mozete ponistiti ili aktivirati pomocne funkcije; pogledajte
“Odabir pomoéne funkcije”.

Takoder mozete promijeniti postavke brzine i temperature; pogledajte “Odabir brzine centrifuge” i “Odabir
temperature”.

== BILJESKA  Ako nije dopustena nikakva promjena, odgovarajuca lampica ¢e bljesnuti 3 puta

Dodavanje ili vadenje rublja

Pritisnite tipku Start/Pauza za prebacivanje stroja u nacin rada pauze. Lampica pracenja programa relevantnog
koraka tijekom kojeg je stroj prebacen u nacin pauze ce treptati. Pricekajte dok se vrata za punjenje ne mogu
otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi promijenite postavke pomocnih funkcija, temperature i brzine. Pritisnite
tipku Start/Pauza za pokretanje stroja.

Otkazivanje programa

Za ponistavanje programa okrenite gumb za odabir programa kako biste odabrali drugi program. Prethodni
program ce biti otkazan. Svjetlo za zavrSetak / odustajanje neprestano ce treperiti kako bi vas obavijestilo

da je program otkazan. Funkcija pumpe se aktivira 1-2 minute bez obzira na korak programaiima li vode u
stroju ili ne. Nakon tog razdobilja, vas stroj ée biti spreman za pocetak s prvim korakom novog programa.

Ovisno o koraku u kojem je program ponisten, mozda éete morati ponovno staviti

= BILJESKA deterdzent i omeksivac za program koji ste ponovno odabrali.

Kraj programa

Na kraju programa na zaslonu se pojavljuje “End". Pri¢ekajte dok svjetlo na vratima za punjenje ne zasvijetli
stalno. Pritisnite gumb za ukljuivanje/iskljuéivanje kako biste iskljuéili stroj. lzvadite rublje i zatvorite vrata za
punjenje. Vasa je masina spremna za sljededi ciklus pranja.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Radni vijek proizvoda se produljuje, a problemi s kojima se ¢esto susre¢u smanjuju ako se &isti u redovitim
intervalima.

Ciséenje ladice za deterdzent

Oistite ladicu za deterdzent u redovitim ‘
intervalima (svakih 4-5 ciklusa pranja) kao $to
je prikazano u nastavku kako biste na vrijeme

C

sprijecili nakupljanje deterdzenta u prahu.

1.Pritisnite tockastu to¢ku na sifonu u odjeljku za omeksivaé i povucite prema sebi dok se odjeljak ne izvadi iz
stroja

Ako se u odjeljku za omeksivacé pocne skupljati vise od normalne koli¢ine vode i

— .
=== BILJESKA s e e
- mjesavine omeksivada, sifon se mora oistiti.

2. Operite ladicu za deterdZent i sifon s puno mlake vode u umivaoniku. Nosite zastitne rukavice ili koristite
odgovarajucu ¢etku kako biste izbjegli dodir koze sa ostacima u ladici tijekom ¢iscenja.

3. Nakon ¢igéenja vratite ladicu na njezino mjesto i provjerite je li dobro namjestena.
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Ako je vasa ladica za deterdZent ona prikazana na sljedecoj slici:

= BILJESKA

Podignite straznji dio sifona kako biste ga uklonili kao $to
je prikazano. Nakon izvodenja gore navedenih postupaka
&iscenja, vratite sifon natrag na njegovo mjesto i gurnite
njegov prednji dio prema dolje kako biste bili sigurni da je
jezi¢ak za zaklju¢avanje uskocio.

Ciééenje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode s programom za ¢i$éenje bubnja pogledajte Rukovanje proizvodom - Programi. Za proizvode
bez ¢iséenja bubnja, slijedite korake u nastavku za €iSéenje bubnja:

Izaberi Dodatna voda ili Dodatno ispiranje pomo¢ne funkcije. Koristite program za pamuk bez pretpranja.
Set temperaturu na razinu preporu¢enu na sredstvu za ¢iséenje bubnja koju mogu osigurati ovlasteni
servisi. Primijenite ovaj postupak bez rublja u proizvodu. Prije pokretanja programa stavite 1 vrecicu
posebnog sredstva za ¢idéenje bubnja (ako specijalno sredstvo nije moguce nabaviti, stavite maksimalno
100 g praha protiv kamenca) u odjeljak deterdzZenta za glavno pranje (odjeljak br. “2"). Ako je sredstvo protiv
kamenca u obliku tableta, stavite samo jednu tabletu u odjeljak za glavno pranje br. “2". Posusite unutrasnjost

mijeha cistom krpom nakon §to program zavrsi.

= BILJESKA ¢ Ponovite postupak ¢id¢enja bubnja svaka 2 mjeseca.
o Koristite sredstvo protiv kamenca prikladno za perilice rublja.

Nakon svakog pranja provjerite da u bubnju ne ostane strana
tvar.

Ako su rupe na donjem dijelu prikazane na slici zacepljene,
otvorite ih ¢ackalicom.

_= BILJESKA  Strane metalne tvari uzrokovat ée mrlje hrde
u bubnju. O¢istite mrlje na povrsini bubnja
pomocu sredstava za ¢is¢enje nehrdajuceg
Celika. Nikada nemojte koristiti ¢eli¢nu vunu
ili zicanu vunu.

Nikada nemoijte koristiti spuzvu ili materijale za ribanje. Oni ce ostetiti obojene i

[\ UPOZORENJE! > o
plasti¢ne povrsine.

Ciscenje karoserije i upravljacke ploce

Obrisite kudiste stroja vodom sa sapunicom ili ne-korozivnim blagim deterdzentima u obliku gela prema
potrebi i osusite mekom krpom. Za &iséenje upravljacke ploce koristite samo meku i vlaznu krpu.

Ciséenje filtera za dovod vode -

Postoji filtar na kraju svakog ventila za dovod vode na
straznjoj strani stroja i takoder na kraju svakog crijeva
za dovod vode gdje su spojeni na slavinu. Ovi filtri @ =t
sprjecavaju ulazak stranih tvari i prljavstine u vodu u
perilicu rublja. Filtre treba distiti ¢&im se zaprljaju.

-~
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. Zatvorite slavine.

N

. Uklonite matice crijeva za dovod vode kako biste pristupili filtrima na ventilima za dovod vode. O¢istite
ih odgovaraju¢om ¢etkom. Ako su filtri previe prljavi, izvadite ih pomocu klijesta i ocistite.

w

. lzvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za dovod vode zajedno s brtvama i temeljito ih o¢istite pod
mlazom vode.

4. Pazljivo vratite brtve i filtre na njihova mjesta i rukom zategnite matice crijeva.

Ispustanje preostale vode i ¢iscenje filtera pumpe

Sustav filtera u vasoj perilici sprjecava da ¢vrsti predmeti poput gumba, kovanica i vlakana tkanine zacepe
rotor pumpe tijekom ispustanja vode za pranje. Tako e se voda ispustati bez ikakvih problema, a radni vijek
pumpe ce se produZiti.

Ako stroj ne uspije ispustiti vodu, filtar pumpe je zacepljen. Filter se mora Cistiti kad god je zacepljen ili svaka
3 mjeseca. Najprije se mora ispustiti voda kako bi se ocistio filtar pumpe.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. kada se seli u drugu kuéu) iu slu¢aju smrzavanja vode, mozda cete
morati potpuno ispustiti vodu.

& UPOZORENJE! Strane tvari preostale u filtru pumpe mogu ostetiti vas stroj ili uzrokovati
probleme s bukom

Kako biste odistili prljavi filtar i ispustili vodu:
1. Iskljuite stroj kako biste prekinuli napajanje.

Temperatura vode unutar stroja moze porasti do 90 °C. Kako biste izbjegli rizik

1
& UPOZOREN.JE! od opeklina, filtar se mora odistiti nakon $to se voda u stroju ohladi.

2. Otvorite Cep filtera. = BILJESKA

Poklopac filtra mozete ukloniti laganim guranjem prema
dolje tankim plasti¢nim alatom s vrhom, kroz otvor iznad

& poklopca filtra. Ne koristite alate s metalnim vrhom za
:> uklanjanje poklopca.

3. Neki od nasih proizvoda imaju crijevo za odvod u hitnim slu¢ajevima, a neki ga nemaju. Slijedite korake u
nastavku za ispustanje vode.

Ispustanje vode kada proizvod nema crijevo za odvod u hitnim slucajevima:

a. Stavite veliku posudu ispred filtra da skupite vodu iz
filtra.

b. Otpustite filter pumpe (u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu) dok voda ne pocne teci. Napunite vodu koja
tece u posudu koju ste postavili ispred filtera. Uvijek
drzite pri ruci komad tkanine da upije svu prolivenu
vodu.

c. Kada voda u stroju nestane, potpuno izvadite filtar
okretanjem.

4. Ocistite sve ostatke unutar filtra kao i vlakna, ako ih ima, oko podrugja rotora pumpe.
5. Ugradite filtar.
6. Ako je poklopac filtera sastavljen od dva dijela, zatvorite poklopac filtera pritiskom na jezi¢ak. Ako je jedan

komad, prvo namjestite jezi¢ke u donjem dijelu na njihova mjesta, a zatim pritisnite gornji dio da se zatvori.
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Redovito ciscenje

Ocistite unutradnjost crijeva crpke, uklanjajuéi sve ostatke ili strane predmete. Periodi¢no ¢iséenje, ukljuéujuéi
optimalnu uéestalost, te sprjeavanje i postupke za sprje¢avanje kamenca.
Ako se dovod vode iz uredaja uspori ili potpuno zaustavi, mozda je zacepljeno sito za dovod vode. Ciséenje
se u svakom slucaju preporucuje svakih 6 mjeseci kako bi se smanijile Sanse zacepljenja ventila u podrucjima

s tvrdom vodom.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model

Kapacitet (kg)

Maksimalna brzina
centrifuge (rpm)

Visina (cm)

Sirina (cm)

Dubina (cm)

Neto tezina (+4 kg.)
Ulaz (V/Hz) Ukupno

Energetska klasa

PROGRAMI

Nazivni kapacitet
ukg

Ciklus

Brzo 15 1.0
20°C Maks.
Pamuk Maks.

Mijesati 3.0

Krevetnina 3.0

Vunena 1.5

15

ECO40-60 3.0
Maks.

WF61030K

6

1000

84
60
45
53

220-240V~/50Hz

E

Podesavanje
temperature

hladno

40
30
30
30

WF71230K
WF71230KS

7

1200

84
60
50
58

220-240V~/50Hz

B

Trajanje ciklusa u
sati i minute

5
=
n

0:50
0:58
0:52
1:15
1:00
2:36
2:36
3:18

trosnja energije u

kWh/radno
ciklus

WF81230K
WF81230KS

8

1200

84
60
54
62

B

0.050
0.170
0.815
0.565
0.647
0.531
0.315
0.610
1.050

Najvisa temperatura
°C

hladno
20
40
30
30
30
27
36
44

WF101230K
WF101230KS

10

1200

84
60
59
66

B

220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz

Preostala motisure u
%/brzina vrtnje

82.0%/800
78.0%/800
78.0%800
78.0%800
78.0%800
87.0%/400
71.9%/1000
71.9%/1000
71.9%/1000

¢ Gore navedeni podaci sluze samo kao referenca i podaci se mogu promijeniti zbog razlicitih stvarnih

uvjeta koristenja.

e Ventili navedeni za programe koji nisu ECO 40-60 samo su indikativni.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Opis

Mogucdi uzrok

Rijesenje

Program se ne pokrece
nakon zatvaranja vrata.

Tipka Start/Pauza/Odustani nije
pritisnuta.

* Pritisnite tipku Start/Pauza/Odustani.

Program ne moze biti
zapoceto ili odabrano.

Perilica se prebacila u samozastitni
nacin rada zbog problema s
napajanjem (mrezni napon, pritisak
vode itd.).

Za ponistavanje programa okrenite
gumb za odabir programa kako biste
odabrali drugi program. Prethodni
program ce biti otkazan. (Pogledajte
"Otkazivanje programa”)

Voda u stroju.

Nesto vode moglo je ostati u
proizvodu zbog procesa kontrole
kvalitete u proizvodniji.

Ovo nije neuspjeh; voda nije Stetna za
stroj.

Stroj vibrira ili pravi

buku.

Stroj mozda stoji neuravnotezen.

Podesite nozice kako biste izravnali stroj.

Tvrda tvar je mozda usla u filter
pumpe.

Ocistite filter pumpe

Sigurnosni vijci za transport nisu
uklonjeni.

Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u stroju je mozda
premala.

Dodaijte jos rublja u stroj.

Stroj je mozda prenatrpan rubljem.

Izvadite dio rublja iz stroja ili ru¢no
rasporedite rublje kako biste ga
homogeno izbalansirali u stroju..

Stroj je mozda naslonjen na kruti
predmet

Uvjerite se da stroj nije naslonjen ni na
sto.

Stroj se zaustavio ubrzo
nakon programa
zapoceo

Stroj se mozda privremeno zaustavio
zbog niskog napona.

Nastavit ¢e raditi kada se napon vrati na
normalnu razinu.

Programsko vrijeme &ini
ne odbrojavanje. (Na
modeli sa zaslonom)

Tajmer se moze zaustaviti tijekom
unosa vode.

Indikator mjeraca vremena nede
odbrojavati sve dok aparat ne upije
dovoljnu koli¢inu vode. Stroj ¢e
pric¢ekati dok ne bude dovoljne
koli¢ine vode kako bi se izbjegli losi
rezultati pranja zbog nedostatka vode.
Indikator mjeraca vremena nastavit ¢e
odbrojavanje nakon toga.

Tajmer se moze zaustaviti tijekom
koraka zagrijavanja.

Indikator mjeraca vremena nede
odbrojavati dok stroj ne postigne
odabranu temperaturu.

Tajmer se moze zaustaviti tijekom
koraka centrifuge

Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog punjenja mogao
bi se aktivirati zbog neuravnotezene
raspodjele rublja u bubnju.

Stroj se ne prebacuje na korak
centrifuge kada rublje nije
ravnomjerno rasporedeno u bubnju
kako bi se sprije¢ilo bilo kakvo
ostecéenje stroja i okoline koja ga
okruzuje..

Rublje treba presloziti i ponovno
centrifugirati.
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Opis Mogudi uzrok RijeSenje

Pomijesajte 1 Zlicu omeksivaca i /2 | vode
i ulijte u odjeljak za glavno pranje ladice
za deterdzent.

U perilicu stavite deterdzent koji
odgovara programima i maksimalnim
koli¢cinama navedenim u “Tablici
programa i potro$nje”. Kada koristite
dodatne kemikalije (sredstva za
uklanjanje mrlja, izbjeljivace itd.),
smanijite koli¢inu deterdzenta.

Pjena se prelijeva od

deterdsenta ladica. Upotrijebljeno je previe deterdzenta.

Mozda je doslo do prekomjerne
pjene i mozda se aktivirao automatski | Koristite preporuéenu koli¢inu
sustav za upijanje pjene zbog deterdzenta.

prevelike upotrebe deterdzenta.

Ostaje rublje mokro na | Stroj se ne prebacuije na korak

kraju programa centrifuge kada rublje nije
ravnomjerno rasporedeno u bubnju | Rublje treba presloziti i ponovno
kako bi se sprijecilo bilo kakvo centrifugirati.
osteéenje stroja i okoline koja ga
okruzuje.

& UPOZORENJE! Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom odjeljku, obratite se
svom prodavacu ili ovlastenom servisu. Nikada ne pokusavajte sami popraviti
neispravan proizvod.

SLUZBA ZA KORISNIKE

Rezervni dio za va$ uredaj dostupan je minimalno 10 godina.

& UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara

* Nikada ne pokusavajte popraviti uredaj koji je neispravan ili za koji se pretpostavlja da je neispravan
Mozete dovesti svoj zivot i Zivote buducih korisnika u opasnost. Samo ovlasteni stru¢njaci smiju izvoditi
ove popravke.

* Neodgovarajuci popravak ponistit ¢e jamstvo i naknadna ostecenja se ne mogu priznati!
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FONTOS BIZTONSAGI ES
KORNYEZETVEDELMI UTMUTATOK

Ez a rész biztonsagi utasitasokat tartalmaz, amelyek megvédhetik a személyi sériilések és az anyagi karok
kockazatétdl. Ezen utasitésok figyelmen kivil hagyésa érvényteleniti a jotéllast.

Altaldnos biztonsagi el&irasok

o Akésziiléket 8 évnél id8sebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeikben
korlatozott, illetve a késziiléket és annak hasznélatat nem ismerd személyek csak olyan feltigyelete mellett
hasznalhatjak, aki a berendezés biztonsdgos médon térténé hasznélatara és az ezzel jaré veszélyekre
vonatkozd szabalyokat megismerte.

e Soha ne helyezze a terméket sz8nyeggel boritott padldra. Ellenkezd esetben a gép alatti légaramlas
hidnya miatt az elektromos részek tdlmelegedhetnek. Ez problémakat okozhat a termékkel.

* Ha atermék meghibasodik, nem szabad hasznalni, amig azt az illetékes szerviz meg nem javitja. Aramiités
veszélye all fenn!

e Ezatermék gy lett kialakitva, hogy dramsziinet utan Gjra miikédésbe Iépjen. Ha térdini kivanja a
programot, olvassa el a ,Program térlése” részt.

o Aterméket csatlakoztassa foldelt, 16 A-os biztositékkal védett aljzathoz. A foldelési telepitést szakképzett
villanyszerel$ végezze el. Sem a gyarté sem a forgalmazé nem véllal felelGsséget a helyi elSirdsoknak
megfeleld foldelés nélkili hasznalatbdl eredd karokért.

o Avizellatd és leeresztd tomlSket biztonsagosan régziteni kell és sértetlendl kell maradniuk. Ellenkezd
esetben vizszivargas veszélye all fenn.

e Soha ne nyissa ki az ajtét, és ne vegye ki a sz(irét, amig még viz van a dobban. Ellenkez& esetben a viz
eldntheti a helyiséget és a forrd viz égési sérliléseket okozhat.

e Ne erSltesse a zart toltSajto kinyitasat. A toltdajtd néhany perccel a mosasi ciklus befejezése utan nyithatd.
Ha erdlteti a toltajtd kinyitasat, az ajtd és a zérszerkezet megrongalédhat.

e Huzza ki a terméket a haldzatbdl, amikor nem hasznalja.

* Soha ne mossa a terméket viz radntésével vagy locsolasaval! Aramiités veszélye all fenn!

¢ Soha ne érintse meg a dugdt nedves kézzel! Soha ne huzza ki a dugét a kdbelnél fogva, mindig a dugét
megragadva huzza ki.

e Csak automata mosdgépekhez valé mosdszereket, &blitéket és adalékokat hasznaljon.

o Kovesse a textilidk cimkéin és a mosdszer csomagolésan talalhaté utasitasokat.

o Aterméket ki kell hizni a halézatbdl a telepités, karbantartas, tisztitas és javitasi munkalatok soran.

¢ Mindig az illetékes szerviz végezze a javitasi munkalatokat. A gyarté nem véllal felel8sséget a nem illetékes
személyek altal végzett javitdsokbdl eredd karokért.

e Ha atapkabel megsérll, azt a gyartdnak, vagy hasonldan szakképzett személynek (lehetSleg
villanyszerelének) vagy az importdr altal kijelolt személynek kell kicserélnie az esetleges kockéazatok
elkerlilése érdekében.

o Aterméket merey, sik és vizszintes feluletre helyezze.

¢ Ne helyezze hosszu szalu szényegre vagy hasonlé fellletre.

¢ Ne helyezze a terméket magas platformra vagy lépcsés felllet szélére.

¢ Ne helyezze a terméket a tépkabelre.

¢ Soha ne hasznaljon szivacsot vagy stroléanyagokat. Ezek karositjak a festett, kromozott és mianyag
feliileteket.

o Atermék mikodéséhez sziikséges viznyomas 1-10 bar (0,1-1 MPa) k&zétt van.

¢ Ne hasznéljon régi vagy hasznalt vizbemeneti tomléket az 0j terméken. Ez foltokat okozhat a ruhakon.

Soha ne helyezze a terméket sz&nyeggel boritott padldra. Ellenkezd esetben a gép alatti [égaramlas

hidnya miatt az elektromos részek tilmelegedhetnek. Ez problémakat okozhat a termékkel.

Rendeltetésszer( hasznalat

e Ezt aterméket haztartasi hasznélatra tervezték. Kereskedelmi felhasznalasra nem alkalmas, és
rendeltetésén kivil nem szabad masra hasznalni.

o Aterméket csak olyan ruhak mosasara és 6blitésére szabad hasznalni, amelyek ennek megfeleld jelzéssel
vannak ellatva.
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o Agyartd nem véllal felel8sséget a helytelen hasznélatbdl vagy széllitasbol ereds karokért.
o Atermék élettartama 10 év. Ez id alatt az eredeti pétalkatrészek rendelkezésre allnak a késziilék
megfelel6 miikodtetéséhez.
o Eztakésziiléket haztartasi és hasonld alkalmazésokban valé hasznélatra szantak, példaul:
— Uzletekben, irodakban és egyéb munkahelyi kérnyezetekben 1évs személyzeti konyhdkban;
- tanyahazakban;
- széllodakban, motelekben és egyéb lakohelyi tipust kornyezetekben [évé vendégek éltal;
— panzid tipust kérnyezetekben;
- tobblakasos éplletek vagy mosodak kézds hasznalatd teriletein.

Gyermekek biztonséga

¢ Acsomagoldanyagok veszélyesek lehetnek a gyermekek szdmara. Tartsa a csomagoldanyagokat
biztonsagos helyen, elzérva a gyermekektdl.

o Az elektromos termékek veszélyesek lehetnek a gyermekek szamara. Tartsa tavol a gyermekeket a
terméktdl, amikor az hasznalatban van. Ne engedje, hogy a gyermekek jatszanak a termékkel. Hasznélja a
gyermekzarat.

¢ Ne felejtse el becsukni a t6lt8ajtot, amikor elhagyja azt a helyiséget, ahol a termék talalhato.

® Minden mosdszert és adalékot biztonsédgos helyen taroljon, elzérva a gyermekektdl, a mosdszeres tartaly
fedelének lezérasaval vagy a mosdszeres csomag lezarasaval.

' A ruha magas hémérsékleten térténé mosasa soran a betdltSajtéd tvege
’ felforrésodik. Ezért kiilondsen a gyerekeket tartsa tavol a gép betdlts ajtajatsl, amig a

mosasi mivelet folyamatban van.

Csomagolas informécié

o Atermék csomagoldanyagai Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziltek a Nemzeti Kérnyezetvédelmi
Szabélyozasnak megfelel8en. Ne dobja ki a csomagoléanyagokat a haztartasi vagy egyéb hulladékkal
egyltt. Vigye el 8ket a helyi hatésagok altal kijeldlt csomagoldanyag-gy(ijté pontokra.

A termék artalmatlanitasa

o Ezatermék kivaléd mindség alkatrészekkel és anyagokkal késziilt, amelyek Ujrahasznosithatok és
alkalmasak a Ujbdli feldolgozasra. Ezért a termék élettartamanak végén ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Vigye el egy elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasara szolgélé gydjtépontra.
Keérjuk, forduljon helyi hatésagaihoz a legkézelebbi gytiftépont megtalalasdhoz. Segitsen megoévni a
kornyezetet és a természeti eréforrasokat az elhasznalt termékek Ujrahasznositasaval. A gyermekek
biztonsaga érdekében végja le a tdpkabelt és torje el a toltSajtd zarszerkezetét, hogy a termék
hasznélhatatlanna véljon, miel6tt kidobna.

Megfelelés az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz616 irdnyelvnek
Ez a termék megfelel az EU WEEE-iranyelvének (2012/19/EU). Ez a termék az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak (WEEE) osztalyozasi szimbdlumaval van elldtva. Ez a
termék kivald mindségui alkatrészekbdl és anyagokbdl készilt, amelyek djrafelhasznalhatok és
Ujrahasznositasra alkalmasak. Ne dobja ki a hulladéktermékeket a
szokasos haztartasi és egyéb hulladékokkal egyitt a termék élettartamanak végén. Vigye el az

I c'cktromos és elektronikai berendezések Ujrahasznositasara szolgalé gydjtékézpontba. Ezen

gylijtékdzpontokrél tajékozddjon a helyi hatésagoknal.

Megfelelés az RoHS-iranyelvnek:
Az On éltal megvasarolt termék megfelel az EU RoHS-irdnyelvének (2011/65/EU).
Nem tartalmaz az iranyelvben meghatarozott karos és tiltott anyagokat.
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TELEPITES

Atermék telepitésével kapcsolatban forduljon a legkdzelebbi hivatalos szervizhez. A termék hasznalatra
kész allapotba hozésahoz nézze 4t a felhasznaloi kézikonyvben taldlhatd informéacidkat, és gy6z&djon meg
arrol, hogy az elektromos héldzat, a vezetékes vizellatés és a vizelvezetd rendszer megfelels, mielétt felhivja
a hivatalos szerviziigynokét. Ha nem megfelel&ek, hivjon szakképzett technikust és vizvezeték-szerel6t, hogy
elvégeztesse a szlikséges intézkedéseket.

o Atelepitési hely elSkészitése, valamint az elektromos, csapviz- és szennyviz-
telepitések kialakitasa a vasarlé feleléssége.

o GydzEdjon meg arrdl, hogy a vizbevezetd és leeresztd tomlsk, valamint a
tapkabel nincsenek megtodrve, becsipve vagy 6sszenyomva, amikor a terméket a
helyére tolja a telepités vagy tisztitas utan.

=— MEGJEGYZES

o Atermék telepitését és elektromos csatlakoztatasat az illetékes szerviznek kell
elvégeznie. A gyarté nem véllal felelsséget az illetéktelen személyek altal végzett
eljarasokbdl ereds karokért.

o Atelepités elétt ellendrizze, hogy a terméknek nincs-e lathatd hibaja. Ha igen, ne
telepitse. A sériilt termékek veszélyt jelentenek az On biztonsagara

O\ FiGYELEM!

Megfelel beszerelési hely

e Helyezze a gépet szilard padldra. Ne helyezze hosszu szélu sz8nyegre vagy hasonlé feliletekre.

® A mosdgép és a szaritogép Osszsulya - teljes terhelés mellett - amikor egymasra vannak helyezve,
megkdzeliti a 180 kilogrammot. Helyezze a terméket szilard és egyenletes padléra, amely megfeleld
teherbirassal rendelkezik!

* Ne helyezze a terméket a tdpkabelre.

 Ne telepitse a terméket olyan helyre, ahol a hémérséklet 0°C ala eshet.

¢ Helyezze a terméket legaldbb 1 cm tavolsagra mas butorok szélétdl.

A csomagoldanyag eltavolitasa
Déntse hatrafelé a gépet, és a szalagot

meghuzva tavolitsa el a
csomagolast.

Dobrogzité csavarok eltavolitésa

& FIGYELEM! ¢ Ne tavolitsa el a csavarokat, amig nem szedte le a csomagolast.
: e Még az lizembe helyezés elétt tavolitsa el a csavarokat, ellenkezs esetben a
termék megsérilhet.

1. Lazitsa meg az dsszes csavart egy megfeleld csavarkulcesal, amig azok szabadon forognak (C).
2. Ovatosan elforgatva tévolitsa el a csavarokat.

3. Helyezze fel a tartozékzsakban mellékelt miianyag boritasokat a hatlapon lévé lyukakba. (P)
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— MEGJEGYZES ° Orizze meg a széllitasi biztonsagi csavarokat egy biztonsagos helyen, hogy tjra
= felhasznalhassa, ha a mosdgépet a jovében ismét mozgatni kell.
¢ Soha ne mozgassa a késziiléket a biztonsagi csavarok megfeleld rogzitése
nélkdl!

Vizellatas csatlakoztatadsa

— MEGJEGYZES

o Atermék m(ikodéséhez szlikséges vizellatasi nyomas 1 és 10 bar (0,1-1 MPa) kézott kell legyen. Ahhoz,
hogy a gépe zékkendmentesen miikodjon, sziikséges, hogy a teljesen nyitott csapbdl percenként 10- 80
liter viz folyjon.

o Szereljen fel nyomascsokkents szelepet, ha a viznyoméas magasabb.

o Az egyetlen vizbemenettel rendelkezé modelleket nem szabad a melegviz
csapra csatlakoztatni. llyen esetben a ruhak megsériilhetnek, vagy a termék
vésziizemmoddba médba kapcsol, és nem fog miikédni.

¢ Ne hasznéljon régi vagy hasznalt vizbemeneti tomlSket az Uj terméken. Ez foltokat
okozhat a ruhdkon.

/\ FIGYELEM!

1. Kézzel hiizza meg az 6sszes tomld anyajat. Soha ne
hasznéljon szerszamot az anydk meghuzaséhoz.

2. Atdmlé csatlakoztatdsa utan teljesen nyissa meg
a csapokat, hogy ellendrizze a vizszivargast a
csatlakozasi pontokon. Ha barmilyen szivargast
tapasztal, zarja el a csapot, és vegye le az anyat.
Ellendrizze a tomitést, majd évatosan hizza meg
Ujra az anyat. A vizszivargasok és az altaluk okozott
kérok megel6zése érdekében tartsa zérva a csapokat,
amikor a gép nincs hasznélatban.

A vizelvezetd csatlakoztatdsa

o A lefolyotomls végét kozvetlenil a szennyvizelvezetShoz vagy a mosdokagyldhoz kell csatlakoztatni.

& FIGYELEM! Ahelyiséget eldraszthatja a viz, ha a tomlé kicsuszik a helyérdl a vizleeresztés soran.
Emellett fennéll az égési sérilések veszélye is a magas mosasi hémérsékletek
miatt! Az ilyen helyzetek megelSzése és a gép zokkenSmentes vizbevezetésének
és leeresztésének biztositasa érdekében régzitse szorosan a leeresztd tomls végét,
hogy az ne tudjon kicsuszni.

o Atdmlét legaldbb 40 cm, de legfeljiebb 100 cm
magassagban kell régziteni.

* Haatomlét a padlészintre vagy annak kozelébe
helyezve (kevesebb mint 40 cm-rel a fold felett)
emelik meg, a viz leeresztése nehezebbé valik, és
aruhak tulsdgosan nedvesen kerilhetnek ki. Ezért
kovesse az abran leirt magassagokat.

® A mosdviz visszafolydsdnak megakadalyozasa és a kdnnyli leeresztés érdekében ne meritse a tomlé végét
a mosodvizbe, és ne dugja a lefolydba 15 cm-nél mélyebbre. Ha tdl hosszu, vagja révidebbre.

* Atdmlé vége ne legyen meghajlitva, ne lépjenek ra, és ne legyen a lefolyé és a gép kozé beszoritva.

® Haatomlé hossza tul révid, hasznéljon eredeti hosszabbitd tomlét. A tdmlS hossza nem lehet hosszabb
3,2 méternél. A vizszivargas elkerllése érdekében az 6sszekotést a hosszabbitd tdmlé és a termék
leereszté tomldje kozott megfeleld bilincs segitségével jol rogzitse, hogy ne cstisszon le és ne szivarogjon.
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A készUlék szintezése

Annak érdekében, hogy a termék csendesebben és rezgésmentesen

miikédjon, szintben és egyenstlyban kell &linia a labain. Allitsa be a gép labait a
kiegyensulyozashoz. Ellenkezd esetben a termék elmozdulhat a helyérd|, és ztizodasi
és rezgési problémakat okozhat.

/\ FIGYELEM!

1. Kézzel lazitsa meg a labakon lévé rogzitéanyakat.

2. Allitsa be a labakat, hogy a késziilék vizszintesen és
kiegyensulyozottan alljon.

3. Hlzza meg kézzel az 6sszes kontraanyat.

/\ FIGYELEM!

Ne hasznéljon semmilyen szerszamot a
roégzitéanyak meglazitdsahoz. Ellenkezd
esetben megsérilhetnek.

Elektromos csatlakozas

Csatlakoztassa a terméket egy 16 A biztositékkal védett, foldelt konnektorhoz. Sem a gyartd, sem a
forgalmazé nem véllal felel&sséget azokért a karokért, ha a terméket a helyi el&irasoknak megfelels féldelés
nélkil hasznaljak.

e A csatlakozasnak meg kell felelnie a helyi el8irasoknak.

o Atadpkabel dugdjanak kénnyen elérhetének kell lennie a telepités utan.

® Ha az otthoni biztositék vagy megszakité drameréssége kevesebb, mint 16 amper, kérjen szakképzett
villanyszerel6t, hogy szereljen be egy 16 amperes biztositékot.

e A "Muszaki specifikaciok” részben megadott fesziiltségnek meg kell egyeznie a halézati fesztiltségével.

Ne csatlakoztassa a késziiléket hosszabbitd kadbeleken vagy elosztokon keresztil

& FIGYELEM! A sérilt tdpkabeleket a hivatalos szervizeknek kell kicserélniiik.

A termék szillitasa

1. Huzza ki a terméket a héldzatbdl, mielétt széllitja.
2. Tavolitsa el a vizleereszt& és vizellatd csatlakozésokat.
3. Engedije le a termékben maradt &sszes vizet. (Lasd 5.5)

4. Szerelje be a széllitasi biztonsagi csavarokat az eltavolitas forditott sorrendjében; (Lasd 2.3)
= MEGJEGYZES Soha ne mozgassa a terméket a biztonsagi csavarok megfelels rogzitése
nélkillplace!

¢ Acsomagoldanyagok veszélyesek a gyermekekre.
O\ FiGYELEM! ; ceed o
o Tartsa a csomagoldanyagokat biztonsédgos, a gyermekek szamara elérhetetlen
helyen.
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A MOSAS ELOKESZITESE

A ruhék szétvélogatésa

e Vélogassa a ruhdkat az anyag tipusa, szine, szennyezettségi foka és a megengedett vizh&mérséklet szerint.
¢ Mindig tartsa be a ruhanem( cimkéjén feltiintetett utasitasokat.

A ruhdk elékészitése mosasra

o Afém rogzitékkel rendelkezd ruhadarabok, mint példaul a merevités melltartdk, dvesatok vagy
fémgombok, karosithatjak a gépet. Tavolitsa el a fémrészeket, vagy tegye a ruhdkat mosshéldba vagy
parnahuzatba mosashoz.

e Vegyen ki minden anyagot a zsebekbdl, példaul érméket, tollakat és gémkapcsokat, és forditsa ki a
zsebeket, majd sdporje ki Sket. Ezek a targyak karosithatjak a terméket vagy zajproblémat okozhatnak.

e Tegye a kis méret(i ruhadarabokat, mint a gyermekzoknik és a nejlonharisnyék, moséhaléba vagy
parnahuzatba.

o Helyezze a fliggdnydket a gépbe &sszenyomas nélkiil. Tavolitsa el a fliggdnyrégzité elemeket.

e Huzza be a cipzarakat, varrja meg a laza gombokat, és javitsa ki a szakadasokat és hasadasokat.

o Csak "gépi mosasra alkalmas” vagy "kézi mosasra alkalmas” cimkével ellatott termékeket mosson
megfelel programmal.

¢ Ne mossa egyltt a szines és fehér ruhakat. Az (j, sétét szinli pamutok sok festéket eresztenek. Mosasuk
kilon torténjen.

¢ A makacs foltokat megfeleléen kezelje mosas elétt. Ha bizonytalan, forduljon egy vegytisztitohoz.

o Csak olyan festékeket/szinvaltoztatokat és vizk&oldokat hasznaljon, amelyek gépi mosésra alkalmasak.
Mindig kévesse a csomagolédson talalhaté utasitasokat.

e Anadragokat és az kényes ruhakat kiforditva mossa.

e Az angdragyapjubdl készilt ruhakat mosas elStt néhéany érara helyezze a fagyasztdba. Ez csdkkenti a
bolyhosodast.

® Az olyan anyagokkal, mint a liszt, mészpor, tejpor stb. intenziven szennyezett ruhéakat razza ki, mielétt a
gépbe helyezi Sket. Ezek a porok és anyagok idével felhalmozédhatnak a gép belsé részein, és karosodast
okozhatnak.

Energiatakarékossagi tippek

Az aldbbi informaciok segitenek a termék kérnyezetbarat és energiatakarékos hasznélataban.

o Aterméket a kivalasztott program éltal megengedett legnagyobb kapacitassal miikodtesse, de ne terhelje
tdl; lasd a "Program és fogyasztasi tablazat” részt.

¢ Mindig kdvesse a mosdszer csomagolasan talalhaté utasitasokat.

e Enyhén szennyezett ruhédkat alacsony hémérsékleten mosson.

e Kis mennyiségu, enyhén szennyezett ruhdkhoz hasznéljon gyorsabb programokat.

¢ Ne hasznéljon el6mosast és magas hémérsékletet olyan ruhdkhoz, amelyek nem erésen szennyezettek
vagy foltosak.

¢ Ha tervezi a ruhak szaritégépben szaritasat, valassza a mosasi folyamat soran ajanlott legmagasabb
centrifuga sebességet.

¢ Ne hasznéljon tobb mosészert, mint amennyit a mosdszer csomagolésa ajanl.

Elsd hasznélat

Atermék hasznélatba vétele elStt gy6z8djon meg

arrél, hogy minden el8késziletet a “Fontos biztonsagi
utasitasok” és a “Telepités” cim( fejezetekben foglaltaknak
megfeleléen végzett el. A készilék elsS hasznalata elstt
inditson el Dobtisztité programot. Ha a késziilék nem
rendelkezik Dobtisztité programmal, az elsé [épéseket a
hasznalati Gtmutaté “5.2 A betohtSajtd és a dob tisztitasa”
cimi fejezetében leirt médszerekkel kezdje el.
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® Hasznaljon moségépekhez alkalmas vizkSoldét.
o Atermékben maradhatott némi viz a gyartasi minéségellendrzési folyamatok
miatt. Ez nem kéros a termékre.

= MEGJEGYZES

A megfeleld toltet mérete

A maximalis terhelhet8ség a szennyes ruhak tipusatdl, a szennyezettségi foktdl és a kivant mosasi programtdl
fligg. A gép automatikusan bedllitja a vizmennyiséget a betoltott ruhak stlyanak megfeleléen.

& FIGYELEM! Kovesse a "Program és fogyasztasi téblazat” részben taldlhaté informéaciokat.
Tulterhelés esetén a gép mosasi teljesitménye csokkenhet.

A ruhék betoltése a gépbe
1. Nyissa ki az ajtét.
2. Lazén helyezze be ket a dobba egyenként, tilterhelés nélkil.

3. Gy&z&djon meg réla, hogy egyetlen ruhadarab sem szorult be az ajté livege és a gumi témités kozé.
Zarja be az ajtét gy, hogy hallja a kattanast.

Az ajté a program futdsa kézben zérva van. Az ajté csak a program befejezése utan

= MEGJEGYZES egy kis idé elteltével nyithatd ki.

A rosszul elhelyezett ruhdk miatt a készllék jobban razkédhat.

/\ FIGYELEM!

Mosdszer és dblité hasznélata

Ha mosészert, lagyitdszert, keményitét, textilfestéket, fehéritét vagy vizk&oldot
= MEGJEGYZES hasznél, olvassa el figyelmesen a gyarté utasitasait a csomagolason, és kévesse a
javasolt adagolasi értékeket. Ha van, hasznéljon mérépoharat.
Mosészeres fiok
A mosdszeres fiok harom rekeszbdl all: ® Ol0
e (1)azelémosashoz
® (2)afémosashoz
e (3)azoblitéhoz
o (*)az dblitérekeszben van egy szifon
szerkezet is.

Mosészerek, 6blitészerek és egyéb tisztitoszerek

e Adjon hozzd mosoészert és 6blitét a mosasi program inditasa elétt.

e Soha ne hagyja nyitva a mosészer adagolét a mosasi program futasa kézben!

® Ha el&mosas nélkiili programot hasznal, ne tegyen mosészert az elémosas rekeszbe (1. rekesz).

e El8mosasos program esetén ne tegyen folyékony mosdszert az elémosas rekeszbe (1. rekesz).

¢ Ne vélasszon el6mosésos programot, ha mosoékapszulat hasznal. Helyezze a mosdkapszulét vagy adagold
edényt kozvetlenil a ruhak kézé a gépben.

e Ha folyékony mosdszert hasznél, ne felejtse el a folyékony mosészer tartét a fémosas rekeszbe (2. rekesz)
helyezni.
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A mosészer tipusanak kivalasztasa

A mosészer tipusa a szdvet tipusatdl és szinétdl figg.

e Hasznaljon kilén mosdszert a szines és a fehér ruhdkhoz.

o Akényes ruhdkat csak specialis mosdszerekkel (folyékony mosészer, gyapju sampon stb.) mossa,
amelyeket kifejezetten kényes ruhakhoz terveztek.

o Sotét szinli ruhdk és takardk mosasakor ajanlott folyékony mosdszert hasznalni.

o A gyapju ruhakat specidlisan gyapjihoz készilt mosdszerrel mossa.

& FIGYELEM! o Csak kifejezetten moségépekhez gyartott mosdszereket hasznaljon
* Ne hasznéljon szappanport.

A mosészer mennyiségének beallitasa

A mosbszer mennyisége a mosott ruhdk mennyiségétd|, a szennyez8dés mértékétd| és a viz keménységétdl figg.

¢ Ne hasznéaljon a mosdszer csomagolédsan ajanlott mennyiségeket meghaladé mennyiséget, hogy elkerllje
a tulzott habzast, a rossz &blitést.

® Hasznaljon kevesebb mosdszert kis mennyiségti vagy enyhén szennyezett ruhdk esetén.

Oblitsszerek hasznalata

Ontse az 6blitét a mosészeres fiok megfelels rekeszébe.

e Ne Iépje tul az dblitérekeszben jelzett (>max<) szintet.

® Ha az 6blité bes(irlis6détt, higitsa vizzel, miel&tt a mosdszer adagoldba teszi.

Folyékony mosészerek hasznalata

o Gy&zEdjon meg réla, hogy a folyékony
mosészer tartét a 2. rekeszbe helyezte.

¢ Ha afolyékony mosdszer elvesztette
folyékonysagat, higitsa vizzel, miel&tt a
mosdszer tartéba teszi.

If the product is equipped with a liquid

detergent part:

e When you want to use liquid detergent,
pull the apparatus towards yourself. The
part that falls down will serve as a barrier
for the liquid detergent. If required, clean
the apparatus with water when it is in place
or by removing it. If you will use powder
detergent, the apparatus must be secured
at top position.

Ha a termék nem tartal folyékony 6szeres rekeszt

¢ Ne hasznaljon folyékony mosdszert el8moséashoz olyan programban, amely el8mosést tartalmaz.

o Afolyékony mosészer foltot hagy a ruhdin, ha a késleltetett inditas funkcidval hasznalja. Ha a késleltetett
inditas funkciét fogja hasznalni, ne hasznaljon folyékony mosészert.
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Gél és tablettas mosészer hasznalata

Alkalmazza a kévetkezd utasitasokat, ha tablettds, gél és hasonlé tisztitoszereket hasznal..

e Ha a gél mosdszer folyékony allagu, és a gépében nincs speciélis folyékony mosdszer tarto, tegye a gél
mososzert a fémosas mosdszer rekeszébe az elsé vizfelvétel soran. Ha a gépében van folyékony mosdszer
tartd, toltse bele a mosdszert a program inditésa elétt.

¢ Ha a gél mosdszer nem folyékony allagti vagy kapszula alaku folyékony tabletta, helyezze kézvetlenil a
dobba mosas elétt.

e Atablettds mosdszereket tegye a f6mosas rekeszbe (2. rekesz) vagy kdzvetlenll a dobba mosas elétt.

— MEGJEGYZES e Akapszulds mosdszerek maradvéanyokat hagyhatnak a mosdészer rekeszben.
Ha ilyen esetet tapasztal, helyezze a mosészert a ruhak kozé, a dob alsé
részéhez kozel a kdvetkez mosasok soran.

¢ Ne valassza az el6mosas funkcidt, ha kapszulas vagy gél mosészert hasznal.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the softener compartment.
¢ Do not use softener and starch together in a washing cycle.

¢ Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Fehériték hasznalata

o Vélasszon el6moséasos programot, és adja hozza a fehéritGszert az elémosas kezdetén. Ne tegyen
mososzert az el6mosés rekeszébe. Alternativ megoldasként valasszon extra 6blitéses programot, és adja
hozzé a fehéritGszert, mikozben a gép az elsé Sblitési Iépés soran vizet vesz fel a mososzer rekeszbdl.

e Ne hasznéljon fehéritészert és mosdszert keverve.

e Hasznaljon csak egy kis mennyiségti fehéritGszert (kb. 50 ml), és &blitse ki nagyon alaposan a ruhékat,
mivel bdrirritaciét okozhat. Ne dntse a fehéritészert kdzvetlendl a ruhékra, és ne hasznalja szines ruhakhoz.

e Oxigénes fehériték hasznalatakor valasszon alacsonyabb hémérsékleten mosé programot.

e Oxigénes fehéritéket hasznalhat mosdszerrel egyiitt; azonban, ha annak allaga nem azonos a
mosdszerével, el8szor tegye a mosdszert a 2. szamu rekeszbe a mosdszer fidkban, és varjon, amig a
mososzer atfolyik, mikdzben a gép vizet vesz fel. Adja hozza a fehéritSszert ugyanabbdl a rekeszbdl,
mikézben a gép még vizet vesz fel.

Vizkéoldé hasznalata
e Szikség esetén csak a kifejezetten moségépekhez gyartott vizkSeltévolitd szereket hasznalja

Tippek a hatékony moséashoz

Vilagos szinek és fehérek

Ajénlott h6mérsékleti tartomany a szennyezettségi szint alapjan: 40-90 °C

Szennyezettségi szint
Erésen
szennyezett Lehet, hogy szlikséges a foltok elSkezelése vagy elémosas elvégzése. A fehér
(Problémas foltok, ruhakhoz ajanlott por és folyékony mosészerek hasznalhatok az erésen
mint példaul fd, szennyezett ruhakhoz ajanlott adagoldsban. A por mosészerek hasznalata ajanlott
kavé, gylimolesok agyag- és foldfoltok, valamint a fehéritSkre érzékeny foltok tisztitédsara.
és vér.)
Atl. szennyezett

(Példaul a test
altal okozott foltok
agalléron és a

Afehér ruhdkhoz ajanlott por és folyékony mosészerek hasznalhaték a normalisan
szennyezett ruhakhoz ajanlott adagolasban.

mandzsettan)
Enyhén
szennyezett Afehér ruhdkhoz ajanlott por és folyékony mosészerek hasznélhatdk az enyhén
gNIincksenek lathatéd szennyezett ruhakhoz ajanlott adagolasban.
oltok)
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Szines

Ajanlott hémérséklettartomany a szennyez8dés mértéke alapjan: hideg -40 °C

Erésen
szennyezett

Atl. szennyezett

Enyhén
szennyezett

Szennyezettségi szint

A szines ruhakhoz ajanlott por és folyékony mosészerek hasznalhatok az erésen
szennyezett ruhdkhoz ajénlott adagolasban. A por mosészerek hasznélata ajanlott
agyag- és foldfoltok, valamint a nehezen kiszedheté foltok tisztitasara. Hasznéljon
fehérits nélkili mosdszereket.

A szines ruhakhoz ajanlott por és folyékony mosészerek hasznalhatok a
normaélisan szennyezett ruhakhoz ajanlott adagolasban. Hasznaljon fehérits nélkdili
mososzereket.

A szines ruhdkhoz ajanlott por és folyékony mosészerek hasznélhatok az
enyhén szennyezett ruhakhoz ajanlott adagolasban. Hasznaljon fehérits nélkdli
mososzereket.

Sotét szinek

Ajanlott hémérséklettartomany a szennyez8dés mértéke alapjan: hideg -40 °C

Erésen
szennyezett

Atl. szennyezett

Enyhén
szennyezett

Szennyezettségi szint

A szines és sotét ruhakhoz alkalmas folyékony mosészerek hasznélhatok az erésen
szennyezett ruhakhoz ajanlott adagolasban.

A szines és sotét ruhakhoz alkalmas folyékony mosdszerek hasznélhatdk a
normalisan szennyezett ruhdkhoz ajanlott adagolasban.

A szines és s6tét ruhdkhoz alkalmas folyékony mosdszerek hasznalhaték az enyhén
szennyezett ruhdkhoz ajanlott adagolasban.

Finom ruhak/gyapji/selyem

Ajénlott hémérséklettartomany a szennyezddés mértéke alapjan: hideg -30 °C

Erésen
szennyezett

Atl. szennyezett

Enyhén
szennyezett

Szennyezettségi szint

Kényes ruhdkhoz készilt folyékony mosészereket hasznaljon. A gyapju és selyem
ruhékat specidlis gyapjimosdszerekkel kell mosni.

Kényes ruhakhoz készilt folyékony mosdszereket hasznaljon. A gyapju és selyem
ruhakat speciélis gyapjumosdszerekkel kell mosni.

Kényes ruhakhoz késziilt folyékony mosészereket hasznaljon. A gyapju és selyem
ruhakat speciélis gyapjumosdszerekkel kell mosni.
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Mosdszer ajanlas

Ajanlott mosészer

Nagy teherbirdsii mosészer
fehéritészerekkel és optikai
fehéritékkel

Szines mosdszer fehéritSszer
és optikai fehéritk nélkul

Szines vagy enyhe mosoészer
optikai fehéritSk nélkal

Enyhe mosdszer

Specilis gyapjumosdszer

Mosasi ciklusok

Cotton, Mix,
Bedding, Stain,
20°C, ECO 40-60

Cotton, Mix,
Underwear,
Bedding, 20 °C,
Quick15’, Steam

Mix, Down wear,
Steam, Quick15’,
Underwear

Silk, Down wear,
Underwear

Woolen

Mosasi hém.

30/40/60

20/30/40

Hideg/20/30/40

Hideg/20/30

20/30/40

A ruhak és textiliak tipusa

Fehér ruhanem(i h&allé
pamutbél vagy lenvaszonbdl

Pamutbdl vagy vaszonbdl
késziilt szines ruhanemiik

Szintetikus anyagokbdl késziilt
szines ruhak

Finom textiliak, selyem, viszkéz

Gyapju

o Az 5sszedllé vagy csomdsodd mosdszert vagy adalékot higitsa fel egy kis vizzel, mielStt a mosészer-
adagoldba 6nti, hogy elkertilje az adagolé elzarédasat, ami viz talfolyast okozhat.

o Vélassza ki a megfeleld tipusi mosdszert a maximalis mosési teljesitmény és a minimalis viz- és

energiafogyasztés eléréséhez.

¢ Alegjobb tisztitasi eredmény elérése érdekében fontos a megfelel§ mosdszer adagolas.

e Hasznaljon kevesebb mosdszert, ha a dob nincs teljesen megtdltve.
e Mindig igazitsa a mosdszer mennyiségét a vizkeménységhez; ha a csapvize lagy, hasznaljon kevesebb

mosdszert.

e Az adagolast igazitsa a ruhak szennyezettségéhez; az enyhén szennyezett ruhdkhoz kevesebb mosdszer

sziikséges.

* A nagy koncentraciéju (kompakt) mosdszer kiléndsen pontos adagolast igényel.

Az alabbi jelenségek a mosészer tuladagolasanak jelei:

e Er8s habképzddés

e Gyenge mosasi és Oblitési eredmény

Az alabbi jelenségek tul kevés mosészerre utalnak:

e Aruhdk beszirkilése

e Vizkdlerakddasok képzédése a dobon, a fiitelemen és/vagy a ruhdkon
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A MOSOGEP HASZNALATA

Vezérépanel
1 2 3
8 7 6
1. Programvalaszté gomb (be- és kikapcsoldgomb 5. Inditas / Sziinet gomb
is egyben) 6. Segédfunkcié gombok
2. Kijelzé 7. Centrifugélasi sebesség bedllitasa
3. Gombok

8. Hémérséklet bedllitésa
4. Program folyamatjelz8

A készUlék el&készitése

Gy6z8djon meg réla, hogy a tomlék szorosan csatlakoztatva vannak. Csatlakoztassa a gépet. Kapcsolja be
teljesen a csapot. Helyezze a ruhat a gépbe. Adja hozzé a mosdszert és a lagyitdszert.

A program kivalasztasa

1. Vélassza ki a ruhanemi tipusanak, mennyiségének és szennyezettségi fokdnak megfelelé programot a
"Program- és fogyasztasi tdblazat” és az alabbi h6mérsékleti tablazat szerint.

Er8sen szennyezett fehér pamut és dgynemiik (asztalteritSk, torolkozék, agynemik

90°C stb.).

60°C Normélisan szennyezett, szines, fakulasallé vaszon, pamut vagy szintetikus ruhak (ing,
halding, pizsama stb.) és enyhén szennyezett fehér vaszon (alsénemd stb.).

20°C - Hideg Vegyes mosas, beleértve a kényes textilidkat, szintetikus és gyapju anyagokat.

2. Vélassza ki a kivant programot a programvalaszté gombbeal.

= MEGJEGYZES

e Aprogramok a legnagyobb centrifugélasi sebességgel korlatozottak, amely az adott szdvet tipusdhoz
megfeleld.

e A program kivalasztasakor mindig vegye figyelembe a szbvet tipusat, szinét, szennyezettségi fokat és az
engedélyezett vizhdmérsékletet.

¢ Mindig vélassza a legkisebb szikséges hémérsékletet. A magasabb hémérséklet magasabb
energiafogyasztast jelent.

e Aprogramok részleteit lasd a “Program és fogyasztasi tablazat” részben.
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A programok

Az alabbi f6 programokat a szovet tipusatél fliggéen
hasznélja.

Cotton

Hasznélja ezt a programot pamut ruhaihoz

(példaul agynemlik, paplan- és parnahuzat szettek,
torolkozék, flirdékopenyek, fehérnemik stb.). A
ruhdkat intenziv mosasi miivelettel és hosszabb
mosasi ciklussal mossa.

Down Wear

Atollkabatok moséasara kifejlesztett program. A
tollkabat anyaga kénny(, nehezen éblithetd, gyenge
mosasi ellenéllassal rendelkezik és nehezen szivja fel
a vizet. Ezért szlikséges a hosszabb &ztatasi id és az
alacsonyabb fordulatszamu centrifugélas.

Woolen

Hasznélja ezt a programot gyapju ruhainak
moséasahoz. Vélassza ki a megfelel6 hémérsékletet a
ruhak cimkéinek megfelel8en. Hasznaljon megfeleld
mososzert a gyapjuhoz.

Bedding

E program f6 mosasi targyai az agynemdik,
paplanhuzatok, fliggonyok, kabatok és asztalteritSk.
A mosasi folyamat soran névekszik az dztatasi és
mosasi id6 a jobb mosasi hatés elérése érdekében.
Drum Clean

Hasznélja ezt a programot a dob tisztitasara
szlikséges fertStlenité mosashoz 1-2 havonta.
Futtassa a programot ruha nélkil. A jobb eredmény
érdekében adjon hozza poritott vizk8oldo szert a
mosészeres rekeszbe. A program utan hagyja nyitva
a gép ajtajat, hogy a belseje megszaradjon.

Stain

Makacsabb foltokkal rendelkezé ruhdkhoz hasznalja
ezt a programot, amely hosszabb mosasi idével és
erésebb mosasi ritmussal javitja a mosasi hatast.

Specialis programok

Underwear

Afehérnemdi program specilis program
fehérnem(ik és mas testhezalld ruhak mosasara.

A mosasi ritmus gyenge. Ugyanakkor a mosészer
maradvanyok elkerilése érdekében magasabb
Oblitési intenzitds sziikséges.

Silk

Ezt a programot valaszthatja kényes anyagok,
példaul selyem mosasahoz. A mosés nagyon
kiméletes, és a centrifugalasi Iépés nem azonnal
torténik. Ez a program a legjobb, ha a ruha
kiméletes mosast igényel.

Steam

A g8zmosasi folyamat soran gézt termel, amely
javitja a mosasi hatast, és ugyanakkor g&zoléssel
kisimitja a ruhakat, megelézve a gy(irédéseket.
Quick 15’

Ez egy gyors mosasi program kis mennyiségd, nem
tdl szennyezett ruhdkhoz. Az opcionalis mosasi
hémérsékleti tartomanya sziik, és a maximalis
centrifugélasi sebesség alacsony.

Mix

Hasznélja ezt a programot pamut és szintetikus
ruhédk egytittmosasahoz anélkil, hogy szétvalogatna
Sket.

20°C

Uj eurdpai szabvany szerinti speciélis program,
amely enyhén szennyezett ruhak mosésara szolgal,
a hédmérséklet csak 20°C-ra allithatd, hogy megdvja
a ruhékat.

ECO 40-60

Pamut ruhdk mosaséra, amelyeket éltaldban 40°C
vagy 60°C-on lehet mosni, ugyanabban a ciklusban.
Ezt a ciklust az EU szabélyainak valé megfelelés
értékelésére hasznaljak.

Az egyedi alkalmazasokhoz vélassza a kévetkez& programok barmelyikét.

Rinse&Spin
Csak 6blités és centrifugalas

Spin

Hasznélja ezt a programot egy tovabbi centrifugalasi ciklus alkalmazéséra a ruhdkhoz vagy a gépben lévé
viz leeresztésére. A program kivalasztasa elétt éllitsa be a kivant centrifuga sebességet, majd nyomja meg
a Start/Szlinet gombot. ElGsz6r a gép leereszti a benne 1évé vizet. Ezutan a ruhdkat a beéllitott centrifuga
sebességgel centrifugalja, és leereszti belélik a vizet. Ha csak a vizet szeretné leereszteni anélkil, hogy a
ruhékat centrifugélng, valassza a Pump and Spin programot, majd vélassza a No Spin funkciét a Centrifuga
sebesség bedllitds gomb segitségével. Nyomja meg a Start/Sziinet gombot.

= MEGJEGYZES

Kényes mosnivalokhoz alacsonyabb centrifugélési sebességet hasznaljon.
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Hémérséklet kivalasztasa

Amikor Gj programot vélaszt, a kivélasztott program alapértelmezett h6mérséklete megjelenik a hémérséklet
kijelzén. A h6mérséklet bedllitdsdhoz nyomja meg a hémérséklet gombot. A hmérséklet fokozatosan
névekszik, és eléri a legalacsonyabbat, amikor a maximumot elérte.

= MEGJEGYZES Ha,a program még nem értf-:" el aflitési !ép’ést, a h&mérsékletet megvaltoztathatja
anélkul, hogy a programot Ujra kellene inditania.

Centrifuga sebesség kivalasztésa
Amikor Uj programot vélaszt, a kivalasztott program alapértelmezett centrifuga sebessége megjelenik a

sebesség kijelzén. A centrifuga sebesség bedllitdsahoz nyomja meg a sebesség gombot. A centrifugélasi
sebesség fokozatosan novekszik.

Program és fogyasztasi tablazat

Kapacitas: 6 kg Kiegészité

~ o &
Progra S < 3 3 .:?' E.ﬁ g

3 © = ¢ £§3

£ =
Mix 30 3 o 3 . Hideg-60
Quick 15’ Hideg 1 3 3 3 Hideg-30
Silk Hideg 1.5 . . . Hideg-40
Bedding 30 3 o 3 3 Hideg-60
Underwear 40 2 ° 3 . Hideg-90
Rinse&Spin - Max. . . -
Spin - Max. . R
ECO 40-60 40 Max. 3 40
Stain 60 3 o 3 . 40-60
Cotton 40 Max. . . . Hideg-90
Down Wear 30 2 ° 3 . Hideg-40
Woolen 30 1.5 . . . Hideg-40
Steam 90 3 o . . 90
20°C 20 Max. o 3 3 20
Drum Clean 90 0 . 90
Smart 30 Max. . 30

e VValaszthatod
* Automatikusan kivélasztott, nincs torlés
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Kapacitas: 7 kg

Progra

Mix

Quick 15’
Silk
Bedding
Underwear
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Stain
Cotton
Down Wear
Woolen
Steam

20°C

Drum Clean

Smart

o Valaszthatd

30

Hideg
Hideg

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

Max.

terhelés(kg)

w
)l

1

1.5

Max.

* Automatikusan kivalasztott, nincs torlés
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Oblités

Kiegészité

Mosas!

Késlelteté

klet-

tartomany

Smérsél

Valaszthaté

h

Hideg-60
Hideg-30
Hideg-40
Hideg-60
Hideg-90

40
40-60
Hideg-90
Hideg-40
Hideg-40
90
20
90

Auto

T
C
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Kapacitas: 8 kg

Progra

Mix

Quick 15’
Silk
Bedding
Underwear
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Stain
Cotton
Down Wear
Woolen
Steam

20°C

Drum Clean
Smart

o Valaszthatd

30
Hideg
Hideg

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

Max.

terhelés(kg)

* Automatikusan kivélasztott, nincs torlés

I
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ités

Obl

Kiegészité

Mosas!

Késlelteté

klet-
tartomany

Valaszthaté
Smérsél

h

Hideg-60
Hideg-30
Hideg-40
Hideg-60
Hideg-90

40
40-60
Hideg-90
Hideg-40
Hideg-40
90
20
90
30



Kapacitas: 10 kg

Progra ‘E’é
Mix 30
Quick 15 Hideg
Silk Hideg
Bedding 30
Underwear 40
Rinse&Spin -
Spin -
ECO 40-60 40
Stain 60
Cotton 40
Down Wear 30
Woolen 30
Steam 90
20°C 20
Drum Clean 90
Smart Auto

o Valaszthato
* Automatikusan kivalasztott, nincs torlés

= MEGJEGYZES nere
nélkal.

terhelés(kg)

w

2.5

Obl

Kiegészité

Mosas!

Késlelteté

Vialaszthaté
hémérséklet-
tartomany

Hideg-60
Hideg-30
Hideg-40
Hideg-60
Hideg-90

40
40-60
Hideg-90
Hideg-40
Hideg-40
90
20
90

Auto

- Energiai tesztprogram: ECO 40-60. Alapértelmezés szerint beéllitva kivalasztas

- Az energiafogyasztas szempontjabdl a leghatékonyabb programok éltalaban
azok, amelyek alacsonyabb h8mérsékleten és hosszabb idétartam alatt

mkodnek.

- A zaj és a visszamaradd nedvességtartalom a centrifuga sebességétd| figg: minél

és anndl alacsonyabb a visszamaradé nedvességtartalom.
- Tovabbi informaciokért kérjlk, szkennelje be az energiacimkén talalhaté QR-

kodot.
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Segédfunkcié kivélasztasa

Vélassza ki a kivant segédfunkcidkat a program inditasa el&tt. Ezenkiviil kivalaszthatja vagy térélheti a futd
programhoz megfelel§ segédfunkcidkat anélkil, hogy megnyomna a Start/Sziinet gombot, amikor a gép
mUkodik. Enhez a gépnek a kivalasztani vagy torolni kivant segédfunkcié elétti [épésben kell lennie. Ha a
segédfunkcié nem vélaszthaté ki vagy nem térélhetd, a megfelels segédfunkcié fénye haromszor villog, hogy
figyelmeztesse a felhasznalét.

Wash+

Készenléti médban nyomja meg a megerdsitett mosési funkcié beallitdés gombjat, ekkor a megerdsitett
mosasi funkcid jelzéfénye vilagitani fog, és a megerdsitett mosasi funkcié hozzdadddik a mosasi
folyamathoz. A megerdésitett mosasi funkcié kivalasztasa utan a fémosasi szakasz mosasi ideje 10 perccel
meghosszabbodik, és a megerdsitett mosasi funkcié hozzaadasat kovetd idé megjelenik a hatralévs idé
ablakaban. Ha ismét megnyomja, a megerdsitett moséasi funkcié torlédik.

Rinse+

Nyomja meg az 6blités Plus gombot készenléti médban, ekkor az &blités Plus funkcid jelz&fénye vilagitani
fog. Ezzel egy 6blitési folyamatot ad a mosasi folyamathoz, és az id§ a funkcié hozzaadasa utan megjelenik a
héatralévé idé ablakaban. Az &blitési gombot megnyomva hozzaadhato vagy torélhetd az dblitési funkcid, ha
az 6blitési szakasz el6tt van a gép. Az 6blitési funkcié miikodés kézben nem vélaszthatd ki vagy torolhetd.
Smart

Az intelligens inditasi program egy intelligens program, amely készenléti és kikapcsolt &llapotban
automatikusan elindithaté és futtathaté. Az intelligens inditasi program alatt a vizszint és a mosasi

id6 automatikusan beallitodik a mérési eredmények alapjan, és a mosasi paramétereket nem kell a
felhasznalonak bedllitania.

Delay

A Késleltetett inditas funkcidval a program inditasat akar 24 éraval is késleltetheti. A késleltetett indités ideje
orankénti lépésekben ndvelhetd.

Ne hasznéljon folyékony mosészereket, ha a késleltetett inditast beallitotta! A

= MEGJEGYZES ruhéak elszinezédhetnek.

Nyissa ki az ajtét, helyezze be a ruhékat és adagolja a mosdszert stb. Valassza ki a mosasi programot,
hémérsékletet, centrifuga sebességet és, ha szikséges, a segédfunkcidkat. Allitsa be a kivant idét a
Késleltetés gomb megnyomasaval. Nyomja meg a Start/Sziinet gombot. Az On altal beallitott késleltetett
inditasi id6 megjelenik. A késleltetett inditas visszaszamlalasa elindul. A kijelzén a ;" jel minden
masodpercben egyszer villog, és az id6 fokozatosan csékken.

= MEGJEGYZES Akésleltetés bedllitisa utdn még lehet ruhat a mosashoz adni.

Avisszaszamlalas végén a kivalasztott program idétartama megjelenik a kijelz6n. A"’ szimbdlum eltinik, és a
kivalasztott program elindul.

A késleltetett inditas funkci6 torlése

Ha torolni szeretné a késleltetett inditas visszaszamlalasat és azonnal elinditani a programot:

Allitsa a késleltetett inditas idStartamat nulléra, vagy forgassa el a programvalaszté gombot barmelyik
programra. Ezzel a késleltetett inditas funkcié térlédik. Az End/Cancel ldmpa folyamatosan villog. Ezutan
valassza ki a kivant programot Gjra. Nyomja meg a Start/Szlinet gombot a program elinditasahoz.

A program elinditasa

Nyomja meg a Start / Pause gombot a program inditasahoz. A program inditasét jelz& programkovetd lampa
felvillan.

Ha a programvélasztasi folyamat soran 10 percen beliil nem indit el programot,

= MEGJEGYZES ey
vagy nem nyom meg gombot, a gép kikapcsol.
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Gyermekzar

Hasznalja a Gyermekzar funkciét, hogy megakadalyozza a gyermekeket a gép kezelésében. Igy elkeriilheti,
hogy barmilyen véltoztatas torténjen a futé programban.

= MEGJEGYZES

® Ha a Programvélaszté gombot elforgatjdk, mikézben a Gyermekzar aktiv, a kijelz6n megjelenik a ,CL”
jelzés. A Gyermekzar nem enged semmilyen véltoztatast a programokban, a kivalasztott hémérsékleten,
sebességen és segédfunkcidkban.

e Még akkor is, ha egy mésik programot valasztanak ki a Programvélaszté gombbal, amig a Gyermekzar
aktiv, az elézdleg kivalasztott program tovabbra is futni fog.

Gyermekzar aktivalasa:
A Gyermekzar aktivalasdhoz nyomja meg és tartsa lenyomva a 3. és 4. segédfunkcié gombot 3 masodpercig,
mikdzben barmely program fut. A Gyermekzar aktivalédik. Ha barmilyen gombot megnyom vagy elforgatja a

Programvalaszté gombot, mikdzben a Gyermekzar aktiv, a kijelz6n megjelenik a ,CL" jelzés, és hdromszor villog.

Gyermekzar kikapcsolasa:
A Gyermekzar kikapcsolasdhoz nyomja meg és tartsa lenyomva a 3. és 4. segédfunkcié gombot 3
maésodpercig, mikdzben barmely program fut. A Gyermekzar kikapcsolodik.

=— MEGJEGYZES ¢ Tovabbi médok a Gyermekzar kikapcsolasédhoz:
= 1. Afunkcié automatikusan kikapcsol a program utan.
2. Ariasztas automatikusan megszinik.
o A Gyermekzar nem deaktivalédik dramsziinet vagy a gép kihizasa utan sem.

Program folyamatkijelzé

Afuté program elérehaladésat a Program Kovetés jelzén lehet nyomon kdvetni. Minden programlépés
kezdetén a megfeleld jelzéfény bekapcsol, és a lépést teljesitd jelzSfény vilagit.

A segédfunkcidkat, a sebességet és a hémérséklet beallitasokat megvaltoztathatja. A segédfunkcidk,
sebesség és hémérséklet bedllitasainak modositasahoz meg kell allitani a program folyamatat. A valtoztatast
a futd programlépés utani lépésben kell elvégezni. Ha a véltoztatds nem kompatibilis, a megfelel6 gomb
megnyomésakor hangjelzést kap.

_= MEGJEGYzEs Haagépnem in‘dl'tja gl a centrifugalast, akkor a Oblités tartdsa fur?kcié lehet aktiv,
vagy az automatikus kiegyensulyozatlansag-érzékel& rendszer aktivalédhatott a
gépben lévs ruhdk egyenlétlen eloszldsa miatt.

Az ajtozar

A gép ajtajan egy zaré rendszer taldlhatd, amely megakadalyozza az ajté nyitasat, ha a vizszint nem megfeleld.

Amikor a gépet sziinet izemmddba kapcsoljak, a toltéajtd lampéja villogni kezd. A gép ellendrzi a belsé
vizszintet. Ha a szint megfeleld, a tltéajtd lampéja 1-2 percen belil folyamatosan vilagit, és a toltéajtd
kinyithato.

Ha a szint nem megfeleld, a toltSajtd lampéja kialszik, és az ajté nem nyithatd ki. Ha feltétlendl sziikséges a
toltSajtd kinyitasa, mikdzben a téltéajtd lampaja kialszik, meg kell szakitania az aktuélis programot; lasd a
Program megszakitasa” részt.

Beallitdsok médositasa a program elinditasa utan

A gép sziinet iizemmédba kapcsolasa

Nyomja meg a Start/ Sziinet gombot a gép szlinet izemmddba kapcsolasdhoz, mikdzben egy program
fut. Az a lépés, amelyben a gép van, villogni kezd a Program Kévetés jelzén, jelezve, hogy a gép sziinet
lzemmaodba kapcsolt.

Amikor a tolt&ajto készen all a nyitasra, az adott [épés jelz&fénye folyamatosan vilagit, a toltSajto zar
jelzéfénye pedig kialszik.
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A sebesség és hémérséklet beillitisainak médositasa a segédfunkciokhoz

A program aktudlis lépésétd| fliggSen torolheti vagy aktivalhatja a segédfunkcidkat; lasd a ,Segédfunkcid
kivalasztasa” részt.

A sebesség és a hémérséklet bedllitasait is médosithatja; lasd a ,Centrifuga sebesség kivalasztasa” és a
HEmérséklet kivalasztasa” részeket.

— MEGJEGYZES Ha nem engedélyezett a véltoztatas, a megfelel ldmpa 3 alkalommal villogni
= fog.

Ruhak hozzaadasa vagy kivétele

Nyomja meg a Start / Sziinet gombot, hogy a gépet szlinet izemmaodba kapcsolja. A program kévetési
lampaéja villogni fog azon lépésnél, amelyben a gép sziinet izemmaddba |épett. Varjon, amig a tltSajto
kinyithato lesz. Nyissa ki a tolt&ajtét, és adjon hozza vagy vegyen ki ruhakat.

Zérja be a tolt&ajtét. Ha szlikséges, médositsa a segédfunkciok, a hémeérséklet és a sebesség bedllitasait.
Nyomja meg a Start / Sziinet gombot a gép Ujrainditdsédhoz.

A program megszakitasa

A program megszakitdsdhoz forgassa el a programvalaszté gombot egy masik program kivélasztasahoz. Az
el6z6 program megszakad. Az End / Cancel ldmpa folyamatosan villog, jelezve, hogy a program megszakadt.
A szivattyd funkcié 1-2 percig aktivalédik, fliggetlentl a program lépésété| és attdl, hogy van-e viz a gépben.
Ezen id8&szak utdn a gép készen all az (j program elsd [épésének elinditasara.

A program megszakitasanak lépéséts| fliggden eléfordulhat, hogy ujra kell

= MEGJEGYZES adagolnia a mosdszert és az 6blitét az Gjonnan kivélasztott programhoz.

Program vége

A program végén a kijelz6n megjelenik az ,End" felirat. Varjon, amig a téltSajtd lampéja folyamatosan vilagit.
Nyomja meg a Be / Ki gombot a gép kikapcsoldsahoz. Vegye ki a ruhédkat és zérja be a toltSajtot. A gép
készen &ll a kévetkezd mosasi ciklusra.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Atermék élettartama meghosszabbodik, és a gyakran eléfordulé problémak csékkennek, ha rendszeresen
tisztitjak.

A mosészeradagold tisztitasa

Tisztitsa meg a mosoészeradagoldt rendszeres
id&kozonként (minden 4-5 mosasi ciklus utan) az

i
alabbiak szerint, hogy megakadalyozza
a por mososzer felhalmozodasat: *

1. Nyomja meg a szifon pontozott pontjat a vizlagyitd rekeszben, és hiizza maga felé, amig a rekesz ki nem
keriil a gépbdl.

Ha a szokésosnal tobb viz és vizlagyitd keverék kezd Gsszegyilni a vizlagyitd

= MEGJEGYZES rekeszben, a szifont ki kell tisztitani.

2. Mossa ki a mosészeradagolét és a szifont bséges langyos vizzel egy mosddban. Viseljen véddkeszty(it
vagy hasznaljon megfelels kefét, hogy elkertlje a fiokban évé maradvéanyok bérrel valé érintkezését
tisztitas kozben.

3. Atisztitas utdn helyezze vissza a fiokot a helyére, és gy6z8djon meg réla, hogy jol illeszkedik.
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Ha az On mosészeradagoldja az alabbi bran lathaté tipus:

[} L]

= MEGJEGYZES

Emelje meg a szifon hatsé részét a képen lathatd
maodon, hogy eltavolitsa. A fent emlitett tisztitasi eljarasok
elvégzése utan helyezze vissza a szifont a helyére, és
nyomja le az els§ részét, hogy meggy6z&djon arrdl, hogy
a rogzitéfil bekattan.

A t6ltéajtd és a dob tisztitasa

Dobtisztité programmal rendelkezd termékek esetén: olvassa el a termék miikodtetése - Programok részt.
Dobtisztité program nélkiili termékek esetén kévesse az alabbi lépéseket a dob tisztitasahoz: Vilassza
az "Additional water” vagy “Extra Rinse” segédfunkcidkat. Hasznéljon egy Pamut programot elémosas nélkdil.
Allitsa a hémérsékletet a dob tisztitészerén ajanlott szintre. Végezze el ezt az eljarast a termékben 1évé

ruhak nélkil. A program inditasa eltt tegyen 1 tasak specidlis dob tisztitdszert (ha a speciélis szer nem all
rendelkezésre, tegyen legfeljebb 100 g por alaku vizkolddt) a fémosési mosdszer rekeszbe (2. rekesz). Ha a
vizk8oldé tabletta formaju, csak egy tablettat tegyen a fémosasi rekeszbe (2. rekesz). A program végén térolje
szarazra a tdomitégumit egy tiszta ronggyal.

= MEGJEGYZES * 2havontaismételje meg a dobtisztitast.
¢ Hasznéaljon moségépekhez késziilt vizkdmentesitét.

Minden mosas utan gy8z&djon meg arrdl, hogy
nem maradt idegen anyag a dobban. Ha az dbran
lathaté tomitégumi lyukai el vannak dugulva, fogvajo
segitségével nyissa meg a lyukakat.

— MEGJEGYZES Azidegen fém anyagok rozsdafoltokat
okozhatnak a dobban. Tisztitsa meg a
dob feltletén lévé foltokat rozsdamentes
acél tisztitdszerekkel. Soha ne hasznéljon
acélgyapotot vagy drotkefét.

Soha ne hasznéljon szivacsot vagy stroléanyagokat. Ezek karositjak a festett és

O\ FiGYELEM! ! !
mianyag fellleteket.

A készllékhaz és a vezérlpanel tisztitédsa

Szlikség esetén tordlje le a gép testét szappanos vizzel vagy nem korroziv, enyhe gél mosészerekkel, majd
szaritsa meg egy puha ronggyal. A vezérlépanel tisztitésdhoz csak puha és nedves rongyot hasznéljon.

A vizbevezetd sz(irdk tisztitésa s

Minden vizbevezetd szelep végén, a gép hatuljan,
valamint minden vizbevezetd téml& végén, ahol
azok a csaphoz csatlakoznak, sz(ir6 talalhatd. Ezek a @ =
sz(ir6k megakadalyozzak, hogy idegen anyagok és
szennyez&dések kerliljenek a mosdgépbe. A sz(irSket
tisztitani kell, mivel id&vel eltdomd&dhetnek.

-~
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1. Zarja el a csapokat.

2. Téavolitsa el a vizbevezetd tomlék anyait, hogy hozzéaférjen a vizbevezetd szelepek sziirdihez. Tisztitsa
meg ket megfelels kefével. Ha a szlirék tul piszkosak, fogéval vegye ki Sket és tisztitsa meg.

3. Vegye ki a vizbevezetd tomlSk végein taldlhatd szlirdket a tomitésekkel egyitt, és alaposan tisztitsa meg
folyd viz alatt.

4. Ovatosan helyezze vissza a tomitéseket és a sz(irSket a helyiikre, majd kézzel hiizza meg a témlSk anyait.

A maradék viz leeresztése és a szivattylszird tisztitasa

A gép szlirérendszere megakadalyozza, hogy szilard targyak, mint példaul gombok, érmék és szévetrostok
eltémitsék a szivatty( jarokerekét a moséviz leeresztése soran. igy a viz gond nélkil tavozik, és a szivattyl
élettartama meghosszabbodik.

Ha a gép nem tudja leereszteni a vizet, akkor a szivattyUsziir eltomédott. A sziirét legkésébb harom
havonta meg kell tisztitani, illetve soron kivil, ha eltdmd&dott. A szivattysz(ird tisztitasa el6tt el@szor a vizet

kell leereszteni. Ezenkivil a gép széllitasa elétt (példaul koltozéskor) és a viz megfagyéasanak esetén a vizet
teljesen le kell ereszteni.

& FIGYELEM! A szivattyu sz(ir6jében maradt idegen anyagok kérosithatjak a gépet, ezért
rendszeresen tisztitsa meg a sz(irSket.

A szennyezett sz(rG tisztitdsa és a viz elvezetése érdekében:
1. Aramtalanitsa a készlléket.

& FIGYELEM! A gépben évé vizhEmérséklete elérheti a 90 °C-ot. Az égési sérlilések elkerlilése
: érdekében a sz(irét csak akkor tisztitsa, ha a gépben 1évé viz mar lehdilt.

2. Nyissa ki a sz(ir6 fedelét. = MEGJEGYZES

A sz(iré fedelét Ugy tavolithatja el, hogy egy vékony,
mUanyag hegy( eszkdzzel enyhén lefelé nyomja a sz(iré

& fedelét a résen keresztl. Ne hasznaljon fém hegy
:">% ‘ eszkdzdket a fedél eltavolitasahoz.
3. Néhany termékiink rendelkezik vészhelyzeti leeresztd tomlbvel. Kovesse az alébbi lépéseket a viz

leengedéséhez.

Aviz leengedése, ha a termék nem rendelkezik vészleeresztd tomlSvel:

a. Helyezzen egy nagy edényt a sz(iré elé, hogy felfogja a
sz(ir6bdl kifolyd vizet.

b. Lazitsa meg a szivatty(sz(irét (az dramutatd jarasaval
ellentétes irdnyban) addig, amig a viz el nem kezd folyni.
Fogja fel a kifolyé vizet az elére elhelyezett edénybe.
Mindig legyen kéznél egy rongy, hogy felszivja az
esetlegesen kifréccsend vizet.

c. Amikor a gépben lévé viz kifolyt, teljesen vegye ki
a sz(irt, az Sramutatd jarasaval ellentétes iranyban
forgatva.

4. Tisztitsa meg a sz(ir§ belsejében l1évé maradvanyokat, valamint az esetleges szélakat a szivattyu jarékereke
kordil.

5. Szerelje vissza a szlirét.

6. Ha a szlir6fedél két részbdl all, zarja be a szliréfedelet Ggy, hogy a fllet lenyomja. Ha egyrészes, el8szor
helyezze be az alsé részen |évé flleket a helyikre, majd nyomja be a felsé részt a zarashoz.
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Rendszeres tisztitas

Tisztitsa meg a szivattyihaz belsejét, tavolitson el minden tdrmeléket vagy idegen targyat. A rendszeres
tisztitas, beleértve az optimalis gyakorisdgot és a vizk8 megel8zését, fontos a késziilék megfeleld mikodése
érdekében. Ha a készilék vizellatasa lelassul vagy teljesen ledll, lehet, hogy a vizbemeneti sz(iré el van

dugulva. Atisztitdst 6 havonta ajanlott elvégezni, hogy csdkkentse a szelep elzarédéasanak esélyét kemény viz

hasznélata esetén.

MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Modell WF61030K

Kapacitas (kg) 6

Maximalis centrifugalasi seb. 1000

Magasséag (cm) 84
Szélesség (cm) 60
Mélység (cm) 45
Netté suly (£4 kg.) 53

Fesziltésg (V/Hz)

Energetikai osztaly E

PROGRAMOK

(%]
=
S
2 c
S c
Ciklus e
)
o X
2
>
0
2
Quick 15 1.0
20°C Max.
Cotton Max.
Mix 3.0
Bedding 3.0
Woolen 1.5
1.5
ECO40-60 3.0
Max.

e Afenti adatok csak tajékoztato jellegliek, és az adatok a kiilonb6zd tényleges hasznélati koriilmények miatt

valtozhatnak.

Hémérséklet
beillitasa

Hideg
20
40
30
30
30

WF71230K
WF71230KS

7
1200
84
60
50
58

220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz

B

és

ora

Ciklus idétartama
kban

e
=
o

0:50
0:58
0:52
1:15
1:00
2:36
2:36
3:18

WF81230K

WF81230KS

8
1200
84
60
54
62

B

Energiafogyasztas
kWh-ban/miikédési

o
o
@
S

0.170
0.815
0.565
0.647
0.531
0.315
0.610
1.050

220-240V~/50Hz

klet °C

Legmagasabb

h

Smérsél

I
w N W w ow AN g
& N © & © © o g
«Q

44

WF101230K
WF101230KS

10
1200
84
60
59
66

220-240V~/50Hz

B

e Az ECO 40-60 programon kivili programokra vonatkozd értékek csak irdanymutatd jellegiek.

99

Maradék nedvesség
% / centrifugalasi

82.0%/800
78.0%/800
78.0%800
78.0%800
78.0%800
87.0%/400
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71.9%/1000
71.9%/1000
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HIBAELHARITAS

Leiras

Lehetséges ok

Megoldas

A program nem indul el
az ajté bezarasa utan.

A Start/Sziinet/Mégse gombot nem
nyomtak meg.

Nyomja meg a Start/Sziinet/Mégse
gombo

A program nem
indithato vagy nem
valaszthato ki.

A mosdégép énvédelmi médba
kapcsolt egy ellatasi probléma
(vonalfesziltség, viznyomas stb.)
miatt.

A program megszakitasahoz forditsa
a programvalaszté gombot masik
program kivalasztasdhoz. Az el6z8
program megszakad.

(Lasd "Program megszakitasa”)

Valamennyi viz maradhatott

Viz a gépben. atermékben a gyartasi Ez nem hiba; a viz nem kéros a gépre.
min&ségellenérzési folyamatok miatt.
S - Allitsa be a labakat, h d
A gép nincs kiszintezve. ltea be alaparat, Nogy a gep
egyenletes élljon.
Kemény anyag kerilhetett a - . PP
. o Tisztitsa meg a szivattylszirdt.
szivattyUsziirbe.
A dlobr’ogzno csavarok nincsenek Tavolitsa el a csavarokat.
. . eltdvolitva.
A gép rezeg vagy zajt A aépben 16v8 rah iséq tal
kelt. gepben leve runamennyiseg Tegyen tébb ruhat a gépbe.

kevés lehet.

A gép talterhelve lehet ruhakkal.

Vegyen ki néhany ruhét a gépbdl vagy
kézzel ossza el a terhet egyenletesen a
gépben.

A gép egy merev targyra
tdmaszkodhat.

Gy6z8djén meg réla, hogy a gép
semmire sem tdmaszkodik.

A gép roviddel a
program inditasa utan
leallt.

A gép ideiglenesen leéllhatott
alacsony feszlltség miatt.

A gép folytatja a miikédést, amikor a
feszlltség visszatér a normal szintre.

A program idé&zit&je
nem szamol vissza
(kijelzés modelleknél).

Az idézité megéllhat a vizfeltoltés
kozben.

Az id8zit6 nem szamol vissza, amig a
gép elegendd vizet nem vesz fel.

A gép var, amig elegendé viz van, hogy
elkertilje a rossz mosasi eredményeket
a vizhiany miatt. Az id6zité a
visszaszamlalast folytatja, amikor
elegendd viz van.

Az id&zité megéllhat a flitési lépés
kozben.

Az id8zit nem szémol vissza,
amig a gép el nem éri a bedllitott
h&mérsékletet.

Az id6zitd megallhat a centrifugalasi
lépés kozben.

Az automatikus kiegyensulyozatlanség
érzékeld rendszer aktivalédhat a
dobban lévé ruhak egyenlétlen
eloszlasa miatt.

A gép nem Iép at a centrifugalasi
|épésre, ha a ruhak egyenlétlendl
vannak elosztva a dobban, hogy
megakadalyozza a gép és a kérnyezet
kéarosodasat.

Rendezze 4t a ruhékat és ismételje meg
a centrifugalast.
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Lehetséges ok

Megoldas

Hab folyik ki a mosdszer
adagoldbdl.

Tul sok mosészer hasznélata.

Keverjen 6ssze 1 evékanal oblitét és
Y liter vizet, majd 6ntse a f6mosas
rekeszébe.

Tegyen megfelel8 mennyiségi
mosészert a gépbe a “Program és
fogyasztasi tablazat” altal javasolt
programokhoz és maximalis
terhelésekhez. Ha tovabbi vegyszereket
(folteltavolitdk, fehéritsk stb.) hasznal,
csokkentse a mosdszer mennyiségét.

A ruhédk nedvesek
maradnak a program
végén.

/\ FIGYELEM!

Tulzott hab keletkezhetett, és az
automatikus habelnyeld rendszer
aktivalédhatott a tul sok mosdszer
hasznalata miatt.

Hasznélja az ajanlott mennyiségi
mososzert.

A gép nem lép &t a centrifugélasi
|épésre, ha a ruhdk nem egyenletesen
oszlanak el a dobban, hogy
megakadalyozza a gép és a kérnyezet
karosodasat.

Rendezze 4t a ruhékat és ismételje meg
a centrifugalast.

Ha a probléma tovabbra is fennall, bar kdvette az ebben a szakaszban talalhato
utasitasokat, forduljon a kereskedéhéz vagy az illetékes szervizhez. Soha ne probalja

meg sajat maga megjavitani a nem miikéds terméket.

CUSTOMER SERVICE

Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years.

/\ FIGYELEM!

Aramiitésveszély

¢ Soha ne probélja megjavitani a hibasnak vagy feltételezhet&en hibasnak vélt késziiléket.
Ezzel veszélybe sodorhatja sajat és a jovSbeli felhasznalok életét. Csak illetékes szakemberek
végezhetik el ezt a javitasi munkat.

® A nem megfeleld javitas érvénytelentti a jotallast!

101



ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA E
LAMBIENTE

Questa sezione contiene istruzioni di sicurezza che aiuteranno a proteggere dal rischio di lesioni personali o
danni materiali. La mancata osservanza di tali istruzioni annullera qualsiasi garanzia.

Sicurezza generale

¢ Questo prodotto pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone le cui capacita
fisiche, sensoriali o mentali non siano completamente sviluppate o che abbiano poca esperienza e
conoscenza, a condizione che siano supervisionati o formati sull'uso sicuro del prodotto e sui rischi che
comporta. | bambini non devono giocare con il prodotto. Le operazioni di pulizia e manutenzione non
devono essere eseguite dai bambini a meno che non siano supervisionati da un adulto. | bambini di meno
di 3 anni devono essere tenuti lontani a meno che non siano continuamente supervisionati.

¢ Non posizionare mai il prodotto su un pavimento coperto da tappeti. Altrimenti, la mancanza di
circolazione dellaria sotto la macchina causera il surriscaldamento delle parti elettriche. Questo potrebbe
causare problemi al prodotto.

¢ Seil prodotto presenta un guasto, non deve essere utilizzato fino a quando non sia riparato dall’Agente di
Servizio Autorizzato. C'¢ il rischio di scosse elettriche!

¢ Questo prodotto & progettato per riprendere il funzionamento in caso di riaccensione dopo
un'interruzione di corrente. Se si desidera annullare il programma, consultare la sezione “Annullamento
del programma”.

e Collegare il prodotto a una presa di corrente con messa a terra protetta da un fusibile da 16 A. Non
trascurare di far eseguire l'installazione di messa a terra da un elettricista qualificato. La nostra azienda non
sara responsabile per eventuali danni che potrebbero derivare dall'uso del prodotto senza messa a terra
in conformita con le normative locali.

e Le tubazioni di alimentazione e di drenaggio dell'acqua devono essere fissate saldamente e rimanere
integre. In caso contrario, c'@ il rischio di perdite d'acqua.

¢ Non aprire mai la porta di carico o rimuovere il filtro mentre c'&€ ancora acqua nel cestello. Altrimenti, si
corre il rischio di allagamenti e di lesioni da acqua calda.

¢ Non forzare l'apertura della porta di carico bloccata. La porta di carico sara pronta ad aprirsi solo pochi
minuti dopo la fine del ciclo di lavaggio. Nel caso in cui si forzi lapertura della porta di carico, la porta e il
meccanismo di blocco potrebbero danneggiarsi.

e Staccare il prodotto dalla presa quando non & in uso.

¢ Non lavare mai il prodotto spargendo o versando acqua su di esso! C'¢ il rischio di scosse elettriche!

¢ Non toccare mai la spina con le mani bagnate! Non staccare tirando il cavo, ma sempre afferrando la
spina.

o Utilizzare solo detersivi, ammorbidenti e integratori adatti alle lavatrici automatiche.

e Seguire le istruzioni riportate sulle etichette dei tessuti e sulla confezione del detersivo.

¢ |l prodotto deve essere scollegato durante le procedure di installazione, manutenzione, pulizia e
riparazione.

e Assicurarsi sempre che le procedure di riparazione siano eseguite dall’Agente di Servizio Autorizzato. Il
produttore non sara ritenuto responsabile per i danni che potrebbero derivare da procedure eseguite da
persone non autorizzate.

e Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal servizio di assistenza
post-vendita o da una persona altrettanto qualificata (preferibilmente un elettricista) o da qualcuno
designato dallimportatore al fine di evitare possibili rischi.

e Posizionare il prodotto su una superficie rigida, piatta e livellata.

¢ Non posizionarlo su un tappeto a pelo lungo o su superfici simili.

¢ Non posizionare il prodotto su una piattaforma alta o vicino al bordo su una superficie in cascata.

¢ Non posizionare il prodotto sul cavo di alimentazione.

¢ Non utilizzare mai spugne o materiali abrasivi. Questi danneggeranno le superfici verniciate, cromate e in
plastica.

¢ La pressione dell'acqua richiesta per far funzionare il prodotto & compresatra 1 e 10 bar (0,1 - 1 MPa).

e Non utilizzare tubi di ingresso acqua vecchi o usati sul nuovo prodotto. Potrebbe causare macchie sui tuoi
vestiti.

¢ Non posizionare mai il prodotto su un pavimento coperto da tappeti. Altrimenti, la mancanza di
circolazione dellaria sotto la macchina causera il surriscaldamento delle parti elettriche. Questo potrebbe
causare problemi al prodotto.
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Utilizzo previsto

¢ Questo prodotto & stato progettato per uso domestico. Non & adatto per uso commerciale e non deve
essere utilizzato al di fuori del suo utilizzo previsto.

¢ |l prodotto deve essere utilizzato solo per lavare e risciacquare il bucato che & contrassegnato di
conseguenza.

e |l produttore declina ogni responsabilita derivante dall'uso improprio o dal trasporto.

e La durata di vita del vostro prodotto & di 10 anni. Durante questo periodo, saranno disponibili pezzi di
ricambio originali per far funzionare correttamente l'elettrodomestico.

¢ Questo elettrodomestico & destinato ad essere utilizzato in ambito domestico e in applicazioni simili quali:
- aree cucina del personale nei negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
- case rurali;
- da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
- ambienti di tipo bed and breakfast;
- aree ad uso comune in condomini o in lavanderie.

Sicurezza dei bambini

¢ | materiali di imballaggio sono pericolosi per i bambini. Conservare i materiali di imballaggio in un luogo
sicuro fuori dalla portata dei bambini.

¢ | prodotti elettrici sono pericolosi per i bambini. Mantenere i bambini lontani dal prodotto quando &
in uso. Non permettere loro di maneggiare il prodotto. Utilizzare il blocco per bambini per impedire ai
bambini di intervenire con il prodotto.

¢ Non dimenticare di chiudere la porta di carico quando si lascia la stanza in cui si trova il prodotto.

e Conservare tutti i detersivi e gli additivi in un luogo sicuro fuori dalla portata dei bambini chiudendo il
coperchio del contenitore del detersivo o sigillando la confezione del detersivo.

' Durante il lavaggio del bucato a temperature elevate, il vetro della porta di carico
’ diventa caldo. Pertanto, tenere soprattutto i bambini lontani dalla porta di carico della
macchina mentre l'operazione di lavaggio & in corso.

Informazioni sull'imballaggio:

e | materiali di imballaggio del prodotto sono realizzati con materiali riciclabili in conformita alle nostre
normative ambientali nazionali. Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai rifiuti domestici o altri
rifiuti. Portali ai punti di raccolta dei materiali di imballaggio designati dalle autorita locali.

Smaltimento del prodotto esausto:

¢ Questo prodotto & stato realizzato con parti e materiali di alta qualita che possono essere riutilizzati e sono
adatti al riciclo. Pertanto, non smaltire il prodotto con i normali rifiuti domestici alla fine della sua vita utile.
Portarlo presso un punto di raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Si prega
di consultare le autorita locali per conoscere il punto di raccolta piti vicino. Contribuisci a proteggere
I'ambiente e le risorse naturali riciclando i prodotti usati. Per la sicurezza dei bambini, tagliare il cavo di
alimentazione e rompere il meccanismo di blocco della porta di carico in modo che diventi non funzionale
prima dello smaltimento del prodotto.

Conformita alla Direttiva RAEE

Questo prodotto & conforme alla Direttiva RAEE dell'UE (2012/19/UE). Questo prodotto porta
un simbolo di classificazione per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
Questo prodotto & stato realizzato con parti e materiali di alta qualita che possono essere
riutilizzati e sono adatti al riciclo. Non smaltire il prodotto esausto insieme ai normali rifiuti
domestici e altri rifiuti alla fine della sua vita utile. Portarlo presso il centro di raccolta per il riciclo

I d<lle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Si prega di consultare le autorita locali per
conoscere questi centri di raccolta.

Conformita alla Direttiva RoHS:
Il prodotto che hai acquistato & conforme alla Direttiva RoHS dell'UE (2011/65/UE). Esso non contiene
materiali nocivi e vietati specificati nella Direttiva.

103



i

INSTALLAZIONE

Rivolgersi al piu vicino Agente di Servizio Autorizzato per l'installazione del prodotto. Per rendere il

rodotto pronto all'uso, consultare le informazioni nel manuale utente e assicurarsi che l'elettricita,
‘approwvigionamento idrico e i sistemi di drenaggio dell'acqua siano adeguati prima di chiamare I'Agente
di Servizio Autorizzato. Se non lo sono, chiamare un tecnico qualificato e un idraulico per effettuare eventuali
interventi necessari.

e La preparazione del luogo e le installazioni elettriche, dellacqua potabile e del
drenaggio delle acque reflue presso il luogo di installazione sono responsabilita del
cliente.

e Assicurarsi che i tubi di ingresso e scarico dellacqua e il cavo di alimentazione non
siano piegati, schiacciati o schiacciati durante I'inserimento del prodotto nel suo posto
dopo le procedure di installazione o pulizia.

= NOTA

Agente di Servizio Autorizzato. Il produttore non sara ritenuto responsabile per i
danni che potrebbero derivare da interventi effettuati da persone non autorizzate.

e Prima dell'installazione, controllare visualmente se il prodotto presenta difetti. In
caso affermativo, non farlo installare. | prodotti danneggiati rappresentano un
rischio per la tua sicurezza.

/\\ ATTENZIONE!

Posizione di installazione appropriata

e Posizionare la macchina su un pavimento rigido. Non posizionarla su un tappeto a pelo lungo o su superfici simili.

o || peso totale della lavatrice e dell'asciugatrice - con carico completo - quando sono sovrapposte raggiunge
circa 180 chilogrammi. Posizionare il prodotto su un pavimento solido e piatto che abbia una capacita di
carico sufficiente!

* Non posizionare il prodotto sul cavo di alimentazione.

® Non installare il prodotto in luoghi dove la temperatura pud scendere al di sotto di 0°C.

e Posizionare il prodotto almeno a 1 cm di distanza dai bordi di altri mobili.

Rimozione del rinforzo dell'imballaggio
Inclina la macchina all'indietro per rimuovere

il rinforzo dell'imballaggio. Rimuovi il rinforzo
dell'imballaggio tirando il nastro.

Rimozione delle staffe di trasporto

Non rimuovere le staffe di trasporto prima di rimuovere il rinforzo dell'imballaggio.
¢ Rimuovere i bulloni di sicurezza del trasporto prima di far funzionare la lavatrice!
Altrimenti, il prodotto potrebbe essere danneggiato.

)\ ATTENZIONE!

1. Allentare tutti i bulloni con una chiave adatta fino a quando ruotano liberamente (C).
2. Rimuovere i bulloni di sicurezza del trasporto girandoli delicatamente.

3. Applicare i copriplastica forniti nella busta del Manuale Utente nei fori sul pannello posteriore. (P)
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e Conserva i bulloni di sicurezza del trasporto in un luogo sicuro per riutilizzarli quando la
lavatrice dovra essere spostata nuovamente in futuro.

¢ Non spostare mai il prodotto senza che i bulloni di sicurezza del trasporto siano
correttamente fissati in posizione!

Collegamento dell’approvvigionamento idrico

=— NOTA

= NOTA

e La pressione dell'acqua richiesta per far funzionare il prodotto & compresa tra 1 e 10 bar (0,1 - 1 MPa). E
necessario che da un rubinetto completamente aperto fluiscano da 10 a 80 litri di acqua al minuto per far
funzionare correttamente la macchina.

Installare una valvola riduttrice di pressione se la pressione dell'acqua & troppo alta.

e | modelli con un unico ingresso dell'acqua non devono essere collegati al
rubinetto dell'acqua calda. In tal caso il bucato potrebbe danneggiarsi o il
prodotto potrebbe passare in modalita di protezione e non funzionare.

¢ Non utilizzare vecchi tubi di ingresso acqua usati sul nuovo prodotto.
Potrebbero causare macchie sul tuo bucato.

[\ ATTENZIONE!

1. Stringere tutti i dadi del tubo a mano. Non utilizzare
mai un utensile quando si stringono i dadi.

2. Dopo aver effettuato il collegamento del tubo, aprire
completamente i rubinetti per verificare la presenza
di perdite d'acqua nei punti di connessione. Se si
verificano perdite, chiudere il rubinetto e rimuovere il
dado. Stringere nuovamente il dado con attenzione
dopo aver controllato la guarnizione. Per evitare
perdite d'acqua e i danni da esse causati, tenere i
rubinetti chiusi quando la macchina non & in uso.

Collegamento al drenaggio
e La fine del tubo di scarico deve essere collegata direttamente al drenaggio delle acque reflue o al lavandino.

& ATTENZIONE! La tua casa potrebbe allagarsi se il tubo esce dalla sua alloggiatura durante lo
scarico dell'acqua. Inoltre, c'& il rischio di scottature a causa delle alte temperature di
lavaggio! Per prevenire tali situazioni e garantire un‘entrata e uscita dellacqua senza
intoppi dalla macchina, fissare saldamente l'estremita del tubo di scarico in modo
che non possa uscire.

e |ltubo dovrebbe essere fissato ad un‘altezza di
almeno 40 cm e al massimo 100 cm.

e Nel caso in cui il tubo sia elevato dopo averlo
posato al livello del pavimento o vicino al
suolo (meno di 40 cm sopra il suolo), lo scarico
dell'acqua diventa pit difficile e il bucato
potrebbe risultare eccessivamente bagnato.
Pertanto, seguire le altezze descritte nella figura.

e Per evitare il reflusso di acqua sporca nella macchina e consentire uno scarico facile, non immergere
I'estremita del tubo nell'acqua sporca o non farlo penetrare nel drenaggio per piu di 15 cm. Se & troppo
lungo, accorcialo.

e Lestremita del tubo non deve essere piegata, non deve essere calpestata e il tubo non deve essere
schiacciato tra il drenaggio e la macchina.

¢ Se lalunghezza del tubo & troppo corta, utilizzalo aggiungendo un tubo di prolunga originale. La
lunghezza del tubo non deve essere superiore a 3,2 m. Per evitare guasti da perdite d'acqua, la
connessione tra il tubo di prolunga e il tubo di scarico del prodotto deve essere fissata bene con una
morsettiera appropriata in modo da non staccarsi e perdere.
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Regolazione dei piedini

Per garantire che il prodotto funzioni in modo piu silenzioso e privo di vibrazioni,
deve essere posizionato in modo livellato e bilanciato sui suoi piedini. Bilancia la
macchina regolando i piedini. In caso contrario, il prodotto potrebbe spostarsi dal
suo posto e causare problemi di schiacciamento e vibrazioni.

/\\ ATTENZIONE!

1. Allentare i dadi di bloccaggio sui piedini a mano.

2. Regolare i piedini finché il prodotto non si trova in
posizione livellata e bilanciata.

3. Stringere nuovamente tutti i dadi di bloccaggio
amano.

[\ ATTENZIONE!

Non utilizzare alcun utensile per allentare i dadi
di bloccaggio. In caso contrario, potrebbero
danneggiarsi.

Collegamento elettrico

Collegare il prodotto a una presa di corrente con messa a terra protetta da un fusibile da 16 A. La nostra
azienda non sara responsabile per eventuali danni che potrebbero derivare dall'uso del prodotto senza
messa a terra conformemente alle normative locali.

e |l collegamento deve essere conforme alle normative nazionali.

¢ Laspina del cavo di alimentazione deve essere facilmente accessibile dopo l'installazione.

e Seil valore di corrente del fusibile o del dispositivo di protezione nel circuito della casa & inferiore a 16
Ampere, far installare un fusibile da 16 Ampere da un elettricista qualificato.

¢ Latensione specificata nella sezione “Specifiche tecniche” deve essere uguale alla tensione di rete.

¢ Non effettuare collegamenti tramite prolunghe o multiplugs.

& ATTENZIONE! | cavi di alimentazione danneggiati devono essere sostituiti dagli Agenti di
Servizio Autorizzati.

Trasporto del prodotto

1. Scollegare il prodotto prima di trasportarlo.
2. Rimuovere i collegamenti del drenaggio dell'acqua e dellapprovvigionamento idrico.
3. Drenare tutta I'acqua rimasta nel prodotto. (VEDI 5.5)

4. Installare i bulloni di sicurezza del trasporto nell'ordine inverso della procedura di rimozione; (VEDI 2.3)

Non spostare mai il prodotto senza che i bulloni di sicurezza del trasporto siano

= NOTA SR .
- correttamente fissati in posizione!

| materiali di imballaggio sono pericolosi per i bambini.
e Conservare i materiali di imballaggio in un luogo sicuro fuori dalla portata dei
bambini.

/\ ATTENZIONE!
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PREPARAZIONE

Classificazione del bucato

e Classificare il bucato in base al tipo di tessuto, colore, grado di sporco e temperatura dell'acqua consentita.
e Seguire sempre le istruzioni riportate sulle etichette dei capi d'abbigliamento.

Preparazione del bucato per il lavaggio

e Preparare il bucato per la lavatrice. Rimuovere i pezzi metallici o lavare i vestiti mettendoli in una sacca da
bucato o in un cuscino.

e Rimuovere tutte le sostanze nelle tasche come monete, penne e graffette, e girare le tasche al rovescio e
spazzolare. Tali oggetti potrebbero danneggiare il prodotto o causare problemi di rumore.

® Mettere i vestiti di piccole dimensioni come calzini per bambini e calze di nylon in una sacca da bucato o
in un cuscino.

¢ Mettere le tende senza comprimerle. Rimuovere gli elementi di fissaggio delle tende.

e Allacciare le cerniere, cucire i bottoni allentati e rattoppare strappi e lacerazioni.

e Lavare solo i prodotti etichettati come “lavabili in lavatrice” o “lavabili a mano” con un programma
appropriato.

¢ Non lavare i colori e i bianchi insieme. | cotoni scuri nuovi rilasciano molta tinta. Lavare separatamente.

¢ Le macchie difficili devono essere trattate correttamente prima del lavaggio. In caso di incertezza,

consultare un lavasecco.

Utilizzare solo tinte/cambiatori di colore e rimuovi calcare adatti per il lavaggio in lavatrice. Seguire sempre

le istruzioni sulla confezione.

e Lavare i pantaloni e il bucato delicato capovolti.

e Conservare i capi di lana di angora nel freezer per qualche ora prima del lavaggio. Questo ridurra la
formazione di pelucchi.

Il bucato che & stato esposto a materiali come farina, polvere di calce, latte in polvere, ecc. deve essere
scosso prima di essere messo in lavatrice. Tali polveri sul bucato possono accumularsi sulle parti interne
della lavatrice nel tempo e possono causare danni.

Cose da fare per il risparmio energetico

Le seguenti informazioni ti aiuteranno a utilizzare il prodotto in modo ecologico ed efficiente dal punto di

vista energetico.

e Utilizzare il prodotto nella capacita massima consentita dal programma selezionato, ma non

sovraccaricare; vedere “Tabella programmi e consumi"”.

Seguire sempre le istruzioni riportate sulla confezione del detersivo.

Lavare il bucato leggermente sporco a basse temperature.

Utilizzare programmi piti veloci per piccole quantita di bucato leggermente sporco.

Non utilizzare il prelavaggio e temperature elevate per il bucato che non & pesantemente sporco o

macchiato.

e Se prevedi di asciugare il bucato in asciugatrice, seleziona la velocita di centrifuga piu alta consigliata
durante il processo di lavaggio.

¢ Non utilizzare una quantita eccessiva di detersivo rispetto a quanto raccomandato sulla confezione del
detersivo.

Utilizzo iniziale

Prima di iniziare a utilizzare il prodotto, assicurarsi che

tutte le preparazioni siano effettuate in conformita con

le istruzioni nelle sezioni “Istruzioni importanti per la
sicurezza” e “Installazione”. Per preparare il prodotto per

il lavaggio della biancheria, eseguire prima l'operazione
nel programma di Pulizia del tamburo. Se il prodotto non
& dotato di programma di Pulizia del tamburo, eseguire

la procedura di Utilizzo Iniziale in conformita con i metodi
descritti nella sezione “5.2 Pulizia della porta di carico e del
tamburo” del manuale utente.
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e Utilizzare un anticalcare adatto alle lavatrici.
e Potrebbe essersi accumulata dell'acqua nel prodotto a causa dei processi di controllo
qualita nella produzione. Non & dannosa per il prodotto.

= NOTA

Capacita di carico corretta

La capacita massima di carico dipende dal tipo di bucato, dal grado di sporco e dal programma di lavaggio
desiderato. La macchina regola automaticamente la quantita di acqua in base al peso del bucato caricato.

& ATTENZIONE! Seguire le informazioni nella “Tabella dei programmi e dei consumi”. Quando
sovraccaricata, le prestazioni di lavaggio della macchina diminuiranno. Inoltre,
potrebbero verificarsi problemi di rumore e vibrazioni.

Caricamento della biancheria
1. Aprire la porta di carico.
2. Posizionare gli indumenti all'interno della lavatrice liberamente.
3. Chiudere la porta di carico spingendola fino a sentire un suono di blocco. Assicurarsi che nessun oggetto
sia intrappolato nella porta.
— La porta di carico & bloccata mentre un programma & in esecuzione. La porta pud essere
= NOTA L -
- aperta solo dopo un po’ ditempo dopo la fine del programma.

Q ATTENZIONE! Incaseofmisplacingthelaundry,noiseandvibrationproblemsmayoccurinthe machine.

Utilizzo di detersivo e ammorbidente

Quando si utilizza detersivo, ammorbidente, amido, colorante per tessuti, candeggina
o rimuovi calcare, leggere attentamente le istruzioni del produttore sulla confezione e
seguire i valori di dosaggio suggeriti. Utilizzare un misurino se disponibile.

Cassetto del detersivo ©) [©10)

Il cassetto del detersivo & composto da tre

compartimenti:

e (1) peril prelavaggio

e (2) peril lavaggio principale

e (3) per lammorbidente

® (*)in aggiunta, vi & un pezzo sifone nel
compartimento dellammorbidente.

= NOTA

Detersivo, ammorbidente e altri agenti di pulizia

e Aggiungere detersivo e ammorbidente prima di awviare il programma di lavaggio.

® Mailasciare il cassetto del detersivo aperto mentre il programma di lavaggio € in esecuzione!

¢ Quando si utilizza un programma senza prelavaggio, non mettere alcun detersivo nel compartimento del
prelavaggio (compartimento n.”1").

¢ Inun programma con prelavaggio, non mettere detersivo liquido nel compartimento del prelavaggio
(compartimento n. “1").

¢ Non selezionare un programma con prelavaggio se si sta utilizzando un sacchetto di detersivo o una
pallina dosatrice. Posizionare direttamente il sacchetto di detersivo o la pallina dosatrice tra la biancheria
nella macchina.

o Se si utilizza detersivo liquido, non dimenticare di posizionare il misurino del detersivo liquido nel
compartimento del lavaggio principale (compartimento n. “2").
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Scelta del tipo di detersivo

Il tipo di detersivo da utilizzare dipende dal tipo e dal colore del tessuto.

e Utilizzare detersivi diversi per il bucato colorato e bianco.

e Lavare i capi delicati solo con detergenti speciali (detersivo liquido, shampoo per lana, ecc.) utilizzati
esclusivamente per i capi delicati.

e Quando silavano capi di colore scuro e trapunte, & consigliabile utilizzare detersivo liquido.

e Lavare i capiin lana con un detersivo speciale appositamente realizzato per la lana.

& ATTENZIONE! °© Utilizzare solo detersivi prodotti specificamente per lavatrici.
¢ Non utilizzare polvere di sapone

Regolare la quantita di detersivo

La quantita di detersivo da utilizzare dipende dalla quantita di bucato, dal grado di sporco e dalla durezza

dellacqua.

e Non utilizzare quantita superiori alle dosi raccomandate sulla confezione del detersivo per evitare
proglemi Idi eccessiva formazione di schiuma, scarso risciacquo, risparmio finanziario e, infine, protezione
ambientale.

o Utilizzare meno detersivo per quantita ridotte o per capi leggermente sporchi.

Utilizzo di detersivi liquidi

Versare 'ammorbidente nel compartimento dellammorbidente del cassetto del detersivo.

¢ Non superare il livello massimo (>max<) segnato nel compartimento dellammorbidente.

e Sel'ammorbidente ha perso la sua fluidita, diluirlo con acqua prima di metterlo nel cassetto del detersivo.

Utilizzo di detersivi liquidi

Se il prodotto contiene un misurino per

detersivo liquido:

e Assicurarsi di aver posizionato il misurino
per detersivo liquido nel compartimento
n."2".

¢ Seil detersivo liquido ha perso la sua
fluidita, diluirlo con acqua prima di
metterlo nel misurino per detersivo.

Se il prodotto é dotato di un‘apposita parte

per detersivo liquido:

* Quando si desidera utilizzare il detersivo
liquido, tirare verso di sé l'apparecchio.
La parte che cade servira da barriera per
il detersivo liquido. Se necessario, pulire
I'apparecchio con acqua quando & in
posizione o rimuovendolo. Se si utilizzera
detersivo in polvere, l'apparecchio deve
essere fissato in posizione superiore.

Se il prodotto non contiene un misurino per detersivo liquido:

¢ Non utilizzare il detersivo liquido per il prelavaggio in un programma con prelavaggio.

e |l detersivo liquido macchia i tuoi vestiti quando usato con la funzione di Awvio ritardato. Se stai per
utilizzare la funzione di Awvio ritardato, non utilizzare il detersivo liquido.
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Utilizzo di detersivi in gel e compresse
Seguire le seguenti istruzioni quando si utilizzano detersiviin compresse, gel e simili.

Se lo spessore del detersivo in gel & fluido e la tua macchina non contiene un apposito misurino per
detersivo liquido, metti il detersivo in gel nel compartimento del detersivo per il lavaggio principale
durante la prima immissione d'acqua. Se la tua macchina contiene un misurino per detersivo liquido,
riempi questo misurino con il detersivo prima di avviare il programma.

Se lo spessore del detersivo in gel non & fluido o & sotto forma di compressa liquida, mettilo direttamente
nel cestello prima del lavaggio.

Metti le compresse detergenti nel compartimento del detersivo per il lavaggio principale (compartimento
nr."2") o direttamente nel cestello prima del lavaggio.

—= NOTA ° !detersiviin compresse possono lasciare residui nel compartimento del detersivo. Se si
- verifica tale situazione, posizionare la compressa tra il bucato, vicino alla parte inferiore
del cestello durante i futuri lavaggi.
e Utilizzare le compresse o il detersivo in gel senza selezionare la funzione di prelavaggio.

Utilizzo dell’amido

Aggiungere I'amido liquido, I'amido in polvere o il colorante per tessuti nel compartimento
ammorbidente.

Non utilizzare ammorbidente e amido insieme in un ciclo di lavaggio.

Dopo aver utilizzato I'amido, pulire I'interno della lavatrice con un panno umido e pulito.

Utilizzo degli agenti sbiancanti

Selezionare un programma con prelavaggio e aggiungere agente sbiancante all'inizio del prelavaggio.
Non mettere detersivo nel compartimento del prelavaggio. Come alternativa, selezionare un programma
con risciacquo extra e aggiungere l'agente sbiancante mentre la macchina sta prendendo acqua dal
compartimento del detersivo durante il primo passaggio di risciacquo.

Non utilizzare agenti sbiancanti e detersivo mescolandoli.

Utilizzare solo una piccola quantita (circa 50 ml) di agente sbiancante e risciacquare molto bene i vestiti
poiché pud causare irritazione cutanea. Non versare I'agente sbiancante sui vestiti e non usarlo per i vestiti
colorati.

Quando si utilizzano agenti sbiancanti a base di ossigeno, selezionare un programma che lavi a una
temperatura pit bassa.

Gli agenti sbiancanti a base di ossigeno possono essere utilizzati insieme ai detersivi; tuttavia, se la loro
densita non & la stessa del detersivo, mettere prima il detersivo nel compartimento nr. “2" nel cassetto del
detersivo e attendere che il detersivo si sciolga mentre la macchina sta prendendo acqua. Aggiungere
I'agente sbiancante dallo stesso compartimento mentre la macchina sta ancora prendendo acqua.

Utilizzo del rimuovi calcare

Quando necessario, utilizzare solo rimuovi calcare prodotti appositamente per lavatrici.

Suggerimenti per un lavaggio efficiente

Colori chiari e bianchi

Intervallo di temperatura consigliato in base al livello di sporco: 40-90 °C

Livello di sporco
Pesantemente Potrebbe essere necessario trattare preventivamente le macchie o eseguire un
Sporco prelavaggio. Si possono utilizzare detergenti in polvere e liquidi consigliati per i
(macchie difficili bianchi alle dosi raccomandate per i vestiti pesantemente sporchi. Si consiglia di
come erba, caffe, utilizzare detergenti in polvere per pulire macchie di argilla e terra e le macchie
frutta e sangue) sensibili agli sbiancanti.
Normalmente
Sporco (Ad

| detergenti in polvere e liquidi raccomandati per i bianchi possono essere utilizzati

esempio, macchie ) e . " :
[P alle dosi consigliate per i vestiti normalmente sporchi.

causate dal corpo
su colletti e polsini)

Leggermente
Sporco | detergenti in polvere e liquidi raccomandati per i bianchi possono essere utilizzati
(Nessuna macchia alle dosi consigliate per i vestiti leggermente sporchi.

visibile esiste)
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Colori

Intervallo di temperatura consigliato in base al livello di sporco: freddo - 40 °C

Pesantemente
Sporco

Normalmente
Sporco

Leggermente
Sporco

Livello di Sporcizia

| detergenti in polvere e liquidi raccomandati per i colori possono essere utilizzati
alle dosi consigliate per i vestiti pesantemente sporchi. Si consiglia di utilizzare
detergenti in polvere per pulire macchie di argilla e terra e le macchie sensibili agli
agenti sbiancanti. Utilizzare detergenti senza candeggina.

| detergenti in polvere e liquidi consigliati per i colori possono essere utilizzati
alle dosi consigliate per i vestiti normalmente sporchi. Utilizzare detergenti senza
candeggina.

| detergenti in polvere e liquidi consigliati per i colori possono essere utilizzati
alle dosi consigliate per i vestiti leggermente sporchi. Utilizzare detergenti senza
candeggina.

Colori scuri

Intervallo di temperatura consigliato in base al livello di sporco: freddo -40 °C

Pesantemente
Sporco

Normalmente
Sporco

Leggermente
Sporco

Soiling Level

| detersivi liquidi adatti per colori e tessuti scuri possono essere utilizzati alle dosi
consigliate per i capi fortemente sporchi.

| detersivi liquidi adatti per colori e tessuti scuri possono essere utilizzati alle dosi
consigliate per i capi normalmente sporchi.

| detersivi liquidi adatti per colori e tessuti scuri possono essere utilizzati alle dosi
consigliate per i capi leggermente sporchi.

Delicate/Tessuti di lana/ Sete

Intervallo di temperatura consigliato in base al livello di sporco: freddo -30 °C

Pesantemente
Sporco

Normalmente
Sporco

Leggermente
Sporco

Livello di Sporcizia

Preferisci detergenti liquidi prodotti per i capi delicati. | capi di lana e seta devono
essere lavati con detergenti specifici per la lana.

Preferisci detergenti liquidi prodotti per i capi delicati. | capi di lana e seta devono
essere lavati con detergenti specifici per la lana.

Preferisci detergenti liquidi prodotti appositamente per i capi delicati. | capi di lana
e seta devono essere lavati con detergenti specifici per la lana.
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Raccomandazione del Detersivo

Detersivo raccomandato
per il lavaggio

Detergente ad azione
pesante con agenti sbiancanti
e additivi ottici

Detersivo colorato senza

agente sbiancante e additivi
ofttici

Detersivo colorato o delicato
senza agenti sbiancanti ottici

Detersivo per lavaggio
delicato

Detergente speciale per lana

Cicli di lavaggio

Cotone, Misto,
Biancheria,
Macchie, 40-60 °C

Cotone, Misto,
Intimo, Biancheria,
20°C, Veloce

15 minuti, Vapore

Miscela,
Abbigliamento
imbottito, Vapore,
Rapido 15 Intimo

Seta, Piumini,
Biancheria Intima

Lana

Temperatura
di lavaggio

30/40/60

20/30/40

Freddo/20/30/40

Freddo/20/30

20/30/40

Tipo di bucato e tessuto

Biancheria bianca in cotone o
lino resistente all'ebollizione

Biancheria colorata in cotone
olino

Biancheria colorata in fibra
facile da curare o materiali
sintetici

Tessuti delicati, seta, viscosa

Lana

Il detersivo agglomerante o viscoso pud essere diluito in un po’ d'acqua prima di versarlo nel cassetto del

detersivo, per evitare che si blocchi lingresso dellacqua e possa causare trabocchi.

morbida, utilizzare meno detersivo.

| seguenti sintomi sono segnali di sovradosaggio del detersivo:

Formazione di schiuma eccessiva

* Risultato di lavaggio e risciacquo scadente

| seguenti sintomi sono segnali di sotto-dosaggio del detersivo:

¢ |l bucato diventa grigio

Scegliere il tipo di detersivo pit adatto per ottenere massime prestazioni di lavaggio con il minimo
consumo di acqua ed energia.

Per ottenere il miglior risultato di pulizia, & importante dosare correttamente il detersivo.

Utilizzare una quantita ridotta di detersivo se il cestello non & completamente pieno.

Regolare sempre la quantita di detersivo in base alla durezza dell'acqua; se l'acqua del rubinetto &

Dosare in base al grado di sporco del bucato; i capi poco sporchi richiedono meno detersivo.
| detersivi altamente concentrati (detersivi compatti) richiedono una dosatura particolarmente accurata.

e Accumulo di depositi di calcare sul tamburo, I'elemento riscaldante e/o il bucato
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UTILIZZO DEL PRODOTTO

Il pannello di controllo

)

8 7 6
1. Manopola di selezione del programma 5. Pulsante Awvio/Pausa
(Posizione superiore Acceso/Spento) 6. Pulsanti delle funzioni ausiliarie
2. Display 7. Pulsante di regolazione della velocita di
3. Pulsante centrifuga
4. Indicatore di monitoraggio del programma 8. Pulsante di regolazione della temperatura

Preparazione della macchina

Assicurati che i tubi siano collegati saldamente. Collega la tua macchina. Apri completamente il rubinetto.
Metti il bucato nella macchina. Aggiungi detersivo e ammorbidente

Selezione del programma

1. Seleziona il programma adatto al tipo, alla quantita e al grado di sporco del bucato in conformita con la
“Tabella dei programmi e dei consumi” e la tabella delle temperature di seguito.

90°C Biancheria di cotone e lino bianca fortemente sporca. (copertine per tavolini,
tovaglie, asciugamani, lenzuola, ecc.)
Biancheria colorata, resistenti al lavaggio, normalmente sporca, in lino, cotone o
60°C sintetici (camicie, camiciola, pigiama, ecc.) e biancheria bianca leggermente sporca
(intimo, ecc.)

20°C -Cold Lavaggio di capi misti, inclusi tessuti delicati (tende in voile, ecc.), sintetici e lana.

2. Seleziona il programma desiderato con il pulsante di selezione del programma.

= NOTA

¢ | programmi sono limitati alla massima velocita di centrifuga appropriata per il particolare tipo di tessuto.

¢ Quando si seleziona un programma, considerare sempre il tipo di tessuto, il colore, il grado di sporco e la
temperatura dell'acqua consentita.

¢ Selezionare sempre la temperatura richiesta pit bassa. Temperature pit alte significano un maggiore
consumo di energia.

o Per ulteriori dettagli sui programmi, consultare la “Tabella dei programmi e dei consumi”.
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Introduzione al programma

A seconda del tipo di tessuto, utilizzare i seguenti
programmi principali.

Cotone

Utilizzare questo programma per il bucato di cotone
(come lenzuola, copripiumini e federe, asciugamani,
accappatoi, biancheria intima, ecc.). Il bucato verra
lavato con un‘azione di lavaggio vigorosa per un
ciclo dilavaggio pit lungo.

Indumenti imbottiti

Il processo per indumenti imbottiti & appositamente
progettato per lavare i piumini. Il materiale dei
piumini & leggero, difficile da risciacquare, con
scarsa capacita di resistenza al lavaggio e difficolta
ad assorbire l'acqua. Pertanto, & necessario
prolungare il tempo di ammollo nel processo di
lavaggio e ridurre la velocita di rotazione durante la
centrifuga.

Lana

Utilizza questo programma per lavare i tuoi capi

in lana. Seleziona la temperatura appropriata in
conformita con le etichette dei tuoi vestiti. Utilizza
detergenti appropriati per la lana.

Biancheria da letto

Gli oggetti principali del programma sono lenzuola,
copripiumini, tende, cappotti e tovaglie. Nel
processo di lavaggio, vengono aumentati il tempo
di ammollo e il tempo di lavaggio del carico per
migliorare 'effetto del lavaggio.

Pulizia del tamburo

Utilizzare questo programma periodicamente (ogni
1-2 mesi) per pulire il tamburo per una necessaria
igienizzazione. Lasciare funzionare la lavatrice con il
programma senza alcun bucato. Per risultati migliori,
aggiungere un agente detergente anticalcare

in polvere al cassetto del detersivo. Dopo il
programma, lasciare socchiusa la porta frontale e far
asciugare l'interno della macchina.

Macchie

Per i vestiti con macchie pil ostinate, l'effetto di
lavaggio pud essere migliorato prolungando

il tempo di lavaggio e aumentando il ritmo di
lavaggio.

Programmi speciali

Intimo

Il programma per biancheria intima & un
programma speciale per lavare biancheria intima

e altri indumenti aderenti. Il ritmo di lavaggio

& delicato. Allo stesso tempo, per garantire le
prestazioni di risciacquo e prevenire i residui di
detersivo, & richiesta un'intensita di risciacquo pil
elevata.

Seta

Puoi scegliere questo programma per lavare tessuti
delicati come la seta. Il lavaggio & molto delicato e
la centrifuga non viene eseguita immediatamente.
Questo programma & ideale se il bucato richiede un
lavaggio delicato.

Vapore

Il processo di lavaggio a vapore consiste

nel produrre vapore durante il processo di
lavaggio, migliorare I'effetto di lavaggio e
contemporaneamente stirare a vapore i vestiti per
evitare le pieghe.

Rapido 15’

Il programma di lavaggio rapido 15 & un
programma di lavaggio rapido per una piccola
quantita di vestiti non sporchi. Il suo intervallo di
temperatura di lavaggio opzionale & limitato e la
velocita massima di centrifugazione & bassa.

Mix

Utilizza questo programma per lavare insieme i tuoi
capi di cotone e sintetici senza ordinarli.

20°C

Nuovo programma speciale standard europeo,
utilizzato per lavare alcuni capi delicati, la
temperatura puo essere selezionata solo a 20°C, per
proteggere i vestiti.

ECO 40-60

Per lavare capi di cotone normalmente lavabili a
40°C 0 60°C, durante lo stesso ciclo di lavaggio.
Questo ciclo viene utilizzato per valutare la
conformita alle normative europee sull'ecodesign.

Per applicazioni specifiche, seleziona uno dei seguenti programmi.

Risciacquo & Centrifuga

Un programma progettato per gli utenti per risciacquare e centrifugare.

Centrifuga

Utilizza questo programma per applicare un ciclo di centrifuga aggiuntivo per il tuo bucato o per svuotare
I'acqua dalla lavatrice. Prima di selezionare questo programma, seleziona la velocita di centrifuga desiderata
e premi il pulsante Awvio / Pausa. Inizialmente, la macchina svuotera I'acqua all'interno. Successivamente,
centrifugera il bucato con la velocita di centrifuga impostata e svuotera l'acqua che ne esce. Se desideri
svuotare solo I'acqua senza centrifugare il bucato, seleziona il programma Pompa+Centrifuga e quindi
seleziona la funzione Nessuna Centrifuga con l'aiuto del pulsante di Regolazione della Velocita di Centrifuga.

Premi il pulsante Awvio / Pausa.

= NOTA  Utilizza una velocita di centrifuga piti bassa per i capi delicati.
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Selezione della temperatura

Ogpni volta che viene selezionato un nuovo programma, la temperatura predefinita del programma

selezionato viene visualizzata nell'indicatore di temperatura. Per regolare la temperatura, premere il pulsante

della temperatura. La temperatura aumentera gradualmente e ciclera al minimo quando verra raggiunto il

massimo.

== nota Seil programma non ha ancora raggiunto la fase di riscaldamento, & possibile cambiare la
temperatura senza passare alla modalita di pausa della macchina.

Selezione della velocita di centrifuga

Ogni volta che viene selezionato un nuovo programmea, la velocita di centrifuga predefinita del programma

selezionato viene visualizzata sull'indicatore di velocita. Per regolare la velocita di centrifuga, premere il
pulsante di velocita. La velocita di rotazione aumenta gradualmente e cicla al minimo quando raggiunge il

massimo.

Tabella dei programmi e dei consumi

Capacita: 6 kg

Programma

Miscela

Veloce 15’

Seta

Biancheria da letto
Biancheria intima
Risciacquo e centrifuga
Centrifuga

ECO 40-60

Macchia

Cotone

Abbigliamento in
piuma

Lana

Vapore

20°C

Pulizia del tamburo

Intelligente

o Selezionabile

30
Freddo
Freddo

30

40

40
60
40

30

30
90
20
90
30

Carico
massimo

w

1
1.5

* Selezionato automaticamente, non annullabile

(kg)

Risciacquo+

Funzioni ausiliarie

Lavaggio+

Ritardo

Intervallo di
temperatura
selezionabile

°C

Freddo-60
Freddo-30
Freddo-40
Freddo-60
Freddo-90

40
40-60
Freddo-90

Freddo-40

Freddo-40
90
20
90
30



Capacita: 7 kg

Programma

Miscela

Veloce 15'

Seta

Biancheria da letto
Biancheria intima
Risciacquo e centrifuga
Centrifuga

ECO 40-60

Macchia

Cotone

Abbigliamento in
piuma

Lana

Vapore

20°C

Pulizia del tamburo

Intelligente

¢ Selezionabile

30
Freddo
Freddo

30

40

40
60
40

30

30
90
20
90

Auto

massimo
(kg)

Carico

=
wn

* Selezionato automaticamente, non annullabile.
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Risciacquo+

Funzioni ausiliarie

Lavaggio+

Ritardo

Intervallo di

temperatura

selezionabile
°C

Freddo-60
Freddo-30
Freddo-40
Freddo-60
Freddo-90

40
40-60
Freddo-90

Freddo-40

Freddo-40
90
20
90

Auto



Capacity: 8 kg

Programma

Miscela

Veloce 15'

Seta

Biancheria da letto
Biancheria intima
Risciacquo e centrifuga
Centrifuga

ECO 40-60

Macchia

Cotone

Abbigliamento in
piuma

Lana

Vapore

20°C

Pulizia del tamburo

Intelligente

® Selezionabile

30
Freddo
Freddo

30

40

40
60
40

30

30
90
20
90
30

massimo
(kg)

Carico

IN

* Selezionato automaticamente, non annullabile.

17

Risciacquo+

Funzioni ausiliarie

Lavaggio+

Ritardo

Intervallo di
temperatura
selezionabile

°C

Freddo-60
Freddo-30
Freddo-40
Freddo-60
Freddo-90

40
40-60
Freddo-90

Freddo-40

Freddo-40
90
20
90
30

H



Capacity: 10 kg Funzioni ausiliarie

5 + 582
o 8 S 2 9 °23
Lz g o B S 8coy
Programma R ® o ] 9 95
8 c = (1] o = e a N
£ 8 5 (3 £ED
[ = £33y
Miscela 30 5 o 3 . Freddo-60
Veloce 15 Freddo 1.5 o 3 3 Freddo-30
Seta Freddo 25 . . . Freddo-40
Biancheria da letto 30 5 o 3 3 Freddo-60
Biancheria intima 40 3 o 3 . Freddo-90
Risciacquo e centrifuga - Max. . . -
Centrifuga - Max. . -
ECO 40-60 40 Max. 3 40
Macchia 60 5 . . . 40-60
Cotone 40 Max. o 3 3 Freddo-90
A.bblgllamento in 30 3 R . . Freddo.40
piuma
Lana 30 25 o 3 3 Freddo-40
Vapore 90 5 . 3 3 90
20°C 20 Max. . . . 20
Pulizia del tamburo 90 - . . 90
Intelligente Auto Max. 3 Auto

o Selezionabile

* Selezionato automaticamente, non annullabile.

- Programma di prova energetica: ECO 40-60. Impostato come predefinito senza selezione.

- | programmi piu efficienti in termini di consumo energetico sono generalmente quelli che
operano a temperature piu basse e per una durata piti lunga.

- Rumore e contenuto residuo di umidita sono influenzati dalla velocita di centrifuga:
maggiore ¢ la velocita di centrifuga nella fase di centrifugazione, maggiore & il rumore e
minore ¢ il contenuto residuo di umidita.

- Per ulteriori informazioni sui dati, si prega di scannerizzare il codice QR sull'etichetta
energetica.

= NOTA
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Selezione delle funzioni ausiliarie

Seleziona le funzioni ausiliarie desiderate prima di avviare il programma. Inoltre, puoi anche selezionare o
annullare le funzioni ausiliarie adatte al programma in esecuzione senza premere il pulsante Awio / Pausa
quando la macchina & in funzione. Per fare cio, la macchina deve trovarsi in una fase precedente alla funzione
ausiliaria che stai per selezionare o annullare. Se la funzione ausiliaria non puo essere selezionata o annullata,
il LED della relativa funzione ausiliaria lampeggera 3 volte per avvertire I'utente.

Wash+ (Lavaggio+)

Nella modalita di standby, premendo il pulsante di impostazione della funzione di lavaggio potenziata,
I'indicatore della funzione di lavaggio potenziata si accendera e la funzione di lavaggio potenziata verra
aggiunta al processo di lavaggio. Dopo aver selezionato la funzione di lavaggio potenziata, il tempo di
lavaggio nella fase principale aumentera di 10 minuti e il tempo dopo 'aggiunta della funzione di lavaggio
potenziata verra visualizzato nella finestra del tempo rimanente. Se premi nuovamente il pulsante, la funzione
di lavaggio potenziata verra cancellata.

Rinse+ (Risciacquo+)

Premi il pulsante Rinse Plus in modalita standby e l'indicatore della funzione Rinse Plus si accendera. Allo
stesso tempo, verra aggiunto un ciclo di risciacquo nel processo di lavaggio, e il tempo dopo l'aggiunta
della funzione verra visualizzato nella finestra del tempo rimanente. La funzione di risciacquo verra annullata
quando il pulsante viene premuto nuovamente. Se non si raggiunge la fase di risciacquo durante il
funzionamento, premi il pulsante di pausa. Il pulsante di risciacquo pud essere aggiunto o annullato, e la
funzione di risciacquo non pud essere selezionata o annullata durante il funzionamento.

Smart (Intelligente)

Il programma di awvio intelligente & un programma intelligente, che pud essere awviato ed eseguito
automaticamente in modalita standby e spento. Con il programma di awvio intelligente, il livello dell'acqua
e il tempo di lavaggio vengono automaticamente impostati in base ai risultati della pesata, e i parametri di
lavaggio non devono essere impostati dall'utente.

Delay (Ritardo)

Con la funzione di Awvio Ritardato, I'avvio del programma pud essere ritardato fino a 24 ore. Il tempo di awio
ritardato puod essere aumentato in incrementi di 1 ora.

= NOTA Non utilizzare detergenti liquidi quando imposti I'Avvio Ritardato! C'¢ il rischio di macchiare
- i vestiti.

Apri il portello di carico, metti la biancheria e aggiungi il detersivo, ecc. Seleziona il programma di lavaggio,
la temperatura, la velocita di centrifuga e, se necessario, le funzioni ausiliarie. Imposta |'ora desiderata
premendo il pulsante di Ritardo. Premi il pulsante Avvio / Pausa. Viene visualizzato il tempo di awvio ritardato
che haiimpostato. Il conto alla rovescia per l'awvio ritardato inizia. Il " nel tempo di visualizzazione lampeggia
una volta al secondo e il tempo diminuisce gradualmente.

== NOTA  Duranteil periodo di awvio ritardato & possibile aggiungere altra biancheria.

Alla fine del conto alla rovescia, verra visualizzata la durata del programma selezionato. Il simbolo "’
scomparira e il programma selezionato partira.

Annullare la funzione di avvio ritardato

Per annullare il conto alla rovescia del ritardo di avvio e avviare immediatamente il programma:

Imposta il periodo di avvio ritardato a zero o gira la manopola della selezione del programma su qualsiasi
programma. In questo modo, la funzione di awvio ritardato verra annullata. La luce Fine/Annulla lampeggia
continuamente. Quindi, seleziona nuovamente il programma che desideri eseguire. Premi il pulsante Avvio/
Pausa per awviare il programma.

Awviare il programma

Premere il pulsante Avvio/Pausa per avviare il programma. La spia di monitoraggio del programma che
mostra l'avvio del programma si accendera.

Se nessun programma viene avviato o nessun tasto viene premuto entro 10 minuti durante
il processo di selezione del programma, la macchina passera in modalita di spegnimento e
le luci della temperatura, della velocita e di altri comandi si spegneranno.

= NOTA
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Blocco bambini

Utilizza la funzione Blocco bambini per impedire ai bambini di manomettere la macchina. In questo modo
puoi evitare qualsiasi modifica durante l'esecuzione di un programma.

= NOTA

e Sela manopola di selezione del programma viene girata quando il Blocco bambini & attivo, compare
“CL" sul display. Il Blocco bambini non consente alcuna modifica ai programmi e alle impostazioni di
temperatura, velocita e funzioni ausiliarie selezionate.

® Anche se viene selezionato un altro programma con la manopola di selezione del programma mentre il
Blocco bambini & attivo, il programma precedentemente selezionato continuera ad essere eseguito.

Per attivare il Blocco bambini

Premi e tieni premuti i bottoni delle 3* e 4% funzioni ausiliarie per 3 secondi mentre un qualsiasi programma &
in esecuzione. Il Blocco bambini viene attivato. Se premi un qualsiasi pulsante o giri la manopola di selezione
del programma quando il Blocco bambini & attivo, comparira “CL" sul display e lampeggera per 3 volte.

Per disattivare il Blocco bambini:
Premi e tieni premuti i bottoni delle 3% e 4° funzioni ausiliarie per 3 secondi mentre un qualsiasi programma &
in esecuzione. Il Blocco bambini viene disattivato.

= NOTA ¢ Oltre al metodo sopra descritto, per rimuovere il blocco bambini, ci sono due modi:
- 1. Il blocco bambini viene automaticamente rimosso dopo la fine dell'esecuzione del
programma.
e 2. l'allarme verra automaticamente sollevato.
¢ |l blocco bambini non viene disattivato dopo interruzioni di corrente o quando la
macchina viene scollegata.

Progresso del programma

Il progresso di un programma in esecuzione puo essere seguito dall'indicatore di Monitoraggio del
Programma. All'inizio di ogni passaggio del programma, la relativa spia indicatrice si accendera e la spia
indicatrice che completa il passaggio sara accesa.

E possibile modificare le funzioni ausiliarie, la velocita e le impostazioni di temperatura. E necessario
interrompere il flusso del programma prima di modificare le funzioni ausiliarie, la velocita e le impostazioni
ditemperatura mentre il programma & in esecuzione. Per fare ci®, la modifica che si sta per apportare deve
trovarsi in un passaggio successivo rispetto al passaggio del programma in esecuzione. Se la modifica non &
compatibile, verra emesso un segnale acustico di awiso premendo il tasto corrispondente.

== NoTA Selamacchinanon passa alla fase di centrifuga, potrebbe essere attiva la funzione "Rinse
= Hold" oppure il sistema di rilevamento automatico del carico sbilanciato potrebbe essere
attivato a causa della distribuzione sbilanciata del bucato nella macchina.

Blocco porta di carico

C'& un sistema di blocco sulla porta di carico della macchina che impedisce I'apertura della porta nei casi in
cui il livello dell'acqua non & adatto.

La luce della porta di carico inizia a lampeggiare quando la macchina & impostata sulla modalita di pausa. La
macchina controlla il livello dell'acqua all'interno. Se il livello & adatto, la luce della porta di carico si illumina
stabilmente entro 1-2 minuti e la porta di carico pud essere aperta.

Se il livello non & adatto, la luce della porta di carico si spegne e la porta di carico non puo essere aperta.

Se sei obbligato ad aprire la porta di carico mentre la luce della porta di carico & spenta, devi annullare il
programma in corso; vedi "Annullamento del programma”.

Modificare le selezioni dopo che il programma € iniziato.

Passare la macchina alla modalita di pausa

Premere il pulsante Avvio/Pausa per passare la macchina alla modalita di pausa mentre un programma & in
esecuzione. La luce del passo in cui si trova la macchina inizia a lampeggiare nell'indicatore di Monitoraggio
del Programma per mostrare che la macchina & stata passata alla modalita di pausa. Inoltre, quando la porta
di carico & pronta per essere aperta, la luce della procedura & accesa costantemente, mentre la luce del
blocco porta & spenta.
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Modifica delle impostazioni di velocita e temperatura per le funzioni ausiliarie

A seconda del passo raggiunto dal programma, & possibile annullare o attivare le funzioni ausiliarie; vedere
“Selezione delle funzioni ausiliarie”. £ inoltre possibile modificare le impostazioni di velocita e temperatura;
vedere "Selezione della velocita di centrifuga” e “Selezione della temperatura”.

= NOTA Se non & consentita alcuna modifica, la relativa luce lampeggera per 3 volte.

Aggiunta o rimozione del bucato

Premere il pulsante Avvio/Pausa per passare la macchina alla modalita di pausa. La luce di monitoraggio

del programma del passaggio pertinente durante il quale la macchina & stata messa in pausa lampeggera.
Attendere finché la porta di carico non possa essere aperta. Aprire la porta di carico e aggiungere o
rimuovere il bucato. Chiudere la porta di carico. Apportare modifiche alle funzioni ausiliarie, alle impostazioni
di temperatura e velocita se necessario. Premere il pulsante Avvio/Pausa per avviare la macchina.

Annullamento del programma

Per annullare il programma, girare la manopola di selezione del programma per selezionare un altro
programma. Il programma precedente verra cancellato. La luce di Fine/Annulla lampeggera continuamente
per notificare che il programma & stato cancellato. La funzione di pompaggio viene attivata per 1-2 minuti
indipendentemente dal passaggio del programma e dalla presenza di acqua nella macchina. Dopo questo
periodo, la tua macchina sara pronta per iniziare con il primo passaggio del nuovo programma.

A seconda del passo in cui il programma & stato annullato, potresti dover aggiungere di

= NOTA nuovo detersivo e ammorbidente per il programma che hai selezionato di nuovo.

Fine del programma

Alla fine del programma compare “Fine” sul display. Attendere fino a quando la luce della porta di carico si
illumina stabilmente. Premere il pulsante On/Off per spegnere la macchina. Prendere il bucato e chiudere la
porta di carico. La tua macchina & pronta per il prossimo ciclo di lavaggio.

MANUTENZIONE E PULIZIA

La durata del prodotto si prolunga e i problemi frequentemente riscontrati diminuiscono se puliti a intervalli
regolari.

Pulizia del cassetto del detersivo

Pulire il cassetto del detersivo a intervalli regolari
(ogni 4-5 cicli di lavaggio) come mostrato di

O
seguito per evitare I'accumulo di detersivo in
polvere col passare del tempo.

1. Premere il punto a tratti sul sifone nel vano dell'ammorbidente e tirare verso di voi fino a quando il vano
viene rimosso dalla macchina.

— Se inizia a raccogliersi una quantita di acqua e ammorbidente maggiore del normale nel
= NOTA B ) N . S
vano dellammorbidente, & necessario pulire il sifone.

2. Lavare il cassetto del detersivo e il sifone con abbondante acqua tiepida in un lavandino. Indossare guanti
protettivi o utilizzare una spazzola appropriata per evitare il contatto dei residui nel cassetto con la pelle
durante la pulizia.

3. Reinserire il cassetto nel suo alloggiamento dopo la pulizia e assicurarsi che sia ben posizionato.
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Se il tuo cassetto del detersivo & quello indicato nella seguente figura:

= NOTA

Sollevare la parte posteriore del sifone per rimuoverlo
come illustrato. Dopo aver eseguito le procedure di
pulizia sopra menzionate, sostituire il sifone nel suo
alloggiamento e spingere verso il basso la sua sezione
anteriore per assicurarsi che la linguetta di blocco si
inserisca.

Pulizia della porta di carico e del cesto

Per i prodotti con programma di pulizia del cesto, consulta il funzionamento del prodotto - Programmi.

Per i prodotti senza pulizia del cesto, seguire i seguenti passaggi per pulire il cesto:

Selezionare le funzioni ausiliarie di Acqua Aggiuntiva o Risciacquo Extra. Utilizzare un programma Cotone
senza prelavaggio. Impostare la temperatura al livello r dato sull’agente di pulizia del cesto
fornito dai servizi autorizzati. Applicare questa procedura senza alcun bucato nel prodotto. Prima di
avviare il programma, mettere 1 bustina di agente speciale per la pulizia del cesto (se I'agente speciale

non é disponibile, mettere al massimo 100 g di anti-calcare in polvere) nel cassetto del detersivo principale
(compartimento n.“2"). Se l'anti-calcare & in forma di compressa, mettere solo una compressa nel cassetto
del detersivo principale n."2". Asciugare l'interno del manicotto con un pezzo di stoffa pulita dopo che il
programma e terminato.

= NOTA * Ripetere il processo di pulizia del cesto ogni 2 mesi.
o Utilizzare un anti-calcare adatto per le lavatrici..

Dopo ogni lavaggio, assicurarsi che non ci siano residui
estranei rimasti nel cesto. Se i fori sulla guarnizione
mostrata nella figura sono bloccati, aprire i fori
utilizzando uno stuzzicadenti.

Le sostanze metalliche estranee causeranno
macchie di ruggine nel cesto. Pulire le
macchie sulla superficie del cesto utilizzando
agenti di pulizia per |'acciaio inossidabile. Mai
utilizzare lana d'acciaio o paglietta metallica.

= NOTA

Mai utilizzare spugne o materiali abrasivi. Questi danneggeranno le superfici

\ AVVERTENZ! tilizzare spugn
verniciate e in plastica.

Pulizia del corpo e del pannello di controllo

Pulire il corpo della macchina con acqua saponosa o detergenti in gel delicati non corrosivi, se necessario,
e asciugare con un panno morbido. Utilizzare solo un panno morbido e umido per pulire il pannello di
controllo.

Pulizia dei filtri di presa dell’acqua

Ci sono dei filtri alla fine di ciascuna valvola di ingresso
dell'acqua sul retro della macchina e anche alla fine di

ciascun tubo di ingresso dell'acqua dove sono collegati al @
rubinetto. Questi filtri impediscono alle sostanze estranee
e allo sporco presenti nell'acqua di entrare nella lavatrice. |
filtri dovrebbero essere puliti poiché si sporcano.

-~
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1. Chiudii rubinetti.

2. Rimuovere i dadi dei tubi di aspirazione dell'acqua per accedere ai filtri sui valvole di aspirazione
dell'acqua. Pulirli con una spazzola appropriata. Se i filtri sono troppo sporchi, rimuoverli con delle pinze
e pulirli.

3. Prendere i filtri sulle estremita piatte dei tubi di aspirazione dell'acqua insieme alle guarnizioni e pulire
accuratamente sotto l'acqua corrente.

4. Rimettere con attenzione le guarnizioni e i filtri al loro posto e stringere i dadi del tubo a mano.

Scaricare I'acqua rimanente e pulire il filtro della pompa

Il sistema di filtraggio nella tua macchina impedisce che oggetti solidi come bottoni, monete e fibre di
tessuto ostruiscano l'elica della pompa durante lo scarico dell'acqua di lavaggio. In questo modo, I'acqua
verra scaricata senza problemi e la durata di servizio della pompa si estendera.

Se la macchina non riesce a scaricare I'acqua, il filtro della pompa & ostruito. Il filtro deve essere pulito ogni
volta che & ostruito o ogni 3 mesi. Prima di pulire il filtro della pompa, I'acqua deve essere scaricata. Inoltre,
prima di trasportare la macchina (ad esempio, quando ci si sposta in un‘altra casa) e in caso di congelamento
dell'acqua, potrebbe essere necessario scaricare completamente l'acqua.

& AVVERTENZ! Le sostanze estranee lasciate nel filtro della pompa potrebbero danneggiare la tua
macchina o causare problemi di rumore.

Per pulire il filtro sporco e scaricare l'acqua:
1. Scollegare la macchina dalla presa per interrompere l'alimentazione.

La temperatura dell'acqua all'interno della macchina potrebbe arrivare fino a 90
°C. Per evitare il rischio di ustioni, il filtro deve essere pulito dopo che 'acqua nella
macchina si é raffreddata.

/\ AVERTENZ!

2. Aprire il tappo del filtro. = NOTA

Puoi rimuovere il coperchio del filtro spingendo
leggermente verso il basso con un attrezzo a punta di

& plastica sottile, attraverso lo spazio sopra il coperchio
:> del filtro. Non utilizzare attrezzi a punta di metallo per

rimuovere il coperchio.

3. Alcuni dei nostri prodotti hanno un tubo di scarico di emergenza e alcuni non lo hanno. Segui i passaggi di
seguito per scaricare l'acqua.

Scarico dell'acqua quando il prodotto non dispone di un tubo di scarico di emergenza:

a. Posizionare un grande contenitore di fronte al filtro per
raccogliere I'acqua che fuoriesce dal filtro.

b. Allentare il filtro della pompa (in senso antiorario) fino
a quando l'acqua inizia a scorrere. Riempire l'acqua che
scorre nel contenitore che hai posizionato di fronte al
filtro. Tenere sempre a portata di mano un pezzo di stoffa
per assorbire eventuali fuoriuscite d'acqua..

c. Quando l'acqua all'interno della macchina & terminata,
estrarre completamente il filtro girandolo.

4. Pulire eventuali residui all'interno del filtro e, se presenti, le fibre intorno alla regione dell'elica della pompa.

5. Installare il filtro.

6.Se il tappo del filtro & composto da due pezzi, chiudere il tappo del filtro premendo sulla linguetta. Se &
composto da un pezzo unico, posizionare prima le linguette nella parte inferiore nei loro alloggiamenti e
poi premere la parte superiore per chiudere.
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Pulizia regolare

Pulire Iinterno della tubazione della pompa, rimuovendo eventuali detriti o oggetti estranei. Pulizia periodica,
compresa la frequenza ottimale, la prevenzione del calcare e la procedura.

Se l'approvvigionamento idrico dell'elettrodomestico rallenta o si interrompe completamente, il filtro
dell'ingresso dell'acqua potrebbe essere bloccato. Si consiglia una pulizia ogni 6 mesi in ogni caso per
ridurre le possibilita di blocco delle valvole nelle aree con acqua dura.

SPECIFICHE TECNICHE

WF71230K WF81230K WF101230K

Modello WF61030K WF71230KS WF81230KS WF101230KS
Capacita (kg) 6 7 8 10
Z;‘;ﬁ:fjg:?f;ga di 1000 1200 1200 1200

Altezza (cm 84 84 84 84

Larghezza (cm) 60 60 60 60

Profondita (cm) 45 50 54 59

Peso netto (+4kg.) 53 58 62 66

Input (V/Hz) Totale 220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz
Classe energetica E B B B

PROGRAMMI

o o § S5 £ 28
£ 3 g £ xR § £E
§ o 22 58 g g g 25
Ciclo £ x 2% i G g8 Ev w2
8 E 82 G E o025 e ]
‘S % £ T o ES N % © 8
& -] 53 ¢ I} 2%
5 g * £ 223 £ 53
i - K2 = -
= a &= T £
Veloce 15’ 1.0 Freddo 0:15 0.050 Freddo 82.0%/800
20°C Max. 20 0:50 0.170 20 78.0%/800
Cotone Max. 40 0:58 0.815 40 78.0%800
Miscela 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800
Biancheria
3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800
da letto
Lana 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400
1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000
ECO40-60 3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000
Max. - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

e | dati sopra riportati sono solo a scopo di riferimento e potrebbero cambiare a causa di diverse condizioni
di utilizzo effettive.

e Le indicazioni fornite per le valvole per i programmi diversi dal programma ECO 40-60 sono indicative
solamente.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Descrizione

Possibile causa

Soluzione

Il programma non si
avvia dopo aver chiuso
la porta.

Il pulsante Avvia/Pausa/Annulla non &
stato premuto.

* Premere il pulsante Avvia/Pausa/
Annulla.

Il programma non
pud essere awiato o
selezionato.

La lavatrice si & attivata in modalita

di auto-protezione a causa di un
problema di alimentazione (tensione
dilinea, pressione dell'acqua, ecc.).

Per annullare il programma, ruotare

la manopola della selezione del
programma per selezionare un altro
programma. Il programma precedente
verra cancellato. (Vedere "Annullamento
del programma").

Acqua nella macchina.

Potrebbe essere rimasta un po'
d'acqua nel prodotto a causa dei
processi di controllo qualita durante
la produzione.

Questo non & un problema; I'acqua non
& dannosa per la macchina.

La macchina vibra o
emette rumore.

La macchina potrebbe essere
posizionata in modo sbilanciato.

Regolare i piedini per livellare la
macchina.

Potrebbe essere entrata una sostanza
dura nel filtro della pompa.

Pulire il filtro della pompa.

| bulloni di sicurezza del trasporto
non sono stati rimossi.

Rimuovere i bulloni di sicurezza del
trasporto.

La quantita di biancheria nella
macchina potrebbe essere troppo
piccola.

Aggiungere piu biancheria alla
macchina.

La macchina potrebbe essere
sovraccarica di biancheria.

Togliere parte della biancheria
dalla macchina o distribuire il
carico manualmente per bilanciarlo
omogeneamente nella macchina.

La macchina potrebbe essere
appoggiata su un oggetto rigido.

Assicurarsi che la macchina non stia
appoggiata su nulla.

La macchina si & fermata
poco dopo l'awvio del
programma.

La macchina potrebbe essersi
fermata temporaneamente a causa di
una bassa tensione.

Riprendera a funzionare quando la
tensione tornera al livello normale.

Il tempo del programma
non diminuisce. (Nei
modelli con display)

Il timer potrebbe fermarsi durante
I'ingresso dell'acqua.

L'indicatore del timer non iniziera il
conto alla rovescia fino a quando

la macchina non avra assorbito

una quantita adeguata di acqua. La
macchina aspettera finché non ci sara
abbastanza acqua per evitare risultati di
lavaggio scadenti dovuti alla mancanza
di acqua. Lindicatore del timer
riprendera il conteggio alla rovescia
dopo questo.

Il timer potrebbe fermarsi durante la
fase di riscaldamento.

Lindicatore del timer non iniziera il
conto alla rovescia fino a quando
la macchina non raggiungera la
temperatura selezionata.

Il timer potrebbe fermarsi durante la
fase di centrifuga.

Il sistema automatico di rilevamento
del carico sbilanciato potrebbe essere
attivato a causa della distribuzione
sbilanciata della biancheria nel cesto.

La macchina non passa alla fase di
centrifuga quando la biancheria non
& distribuita uniformemente nel cesto,
per evitare danni alla macchina e
allambiente circostante.

La biancheria dovrebbe essere
riorganizzata e centrifugata
nuovamente.
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Descrizione Possibile causa Soluzione

Mescolare 1 cucchiaio di ammorbidente
e Y4 litro d'acqua e versare nel vano
principale del cassetto del detersivo.

Mettere il detersivo nella macchina
adatto ai programmi e ai carichi massimi
indicati nella "Tabella dei programmi

e dei consumi". Quando si utilizzano
prodotti chimici aggiuntivi (sbiancanti,
disinfettanti e simili), ridurre la quantita
di detersivo.

La schiuma sta
traboccando dal Viene utilizzato troppo detersivo.
cassetto del detersivo.

Potrebbe essersi verificata una
schiuma eccessiva e potrebbe essere
stato attivato il sistema automatico di
. o assorbimento della schiuma a causa
La biancheria rimane dell'uso eccessivo di detersivo.

Usare la quantita consigliata di
detersivo.

umida alla fine del

programma La macchina non passa alla fase di

centrifuga quando la biancheria non | La biancheria dovrebbe essere
& distribuita uniformemente nel cesto, | riorganizzata e centrifugata
per evitare danni alla macchina e nuovamente.

all'ambiente circostante.

& AVVERTENZ! Se non riescia risolvere il problema nonostante tu segua le istruzioni in questa
sezione, consulta il tuo rivenditore o 'Agente di Assistenza Autorizzato. Non cercare
mai di riparare un prodotto non funzionante da solo.

SERVIZIO CLIENTI

| ricambi per il tuo elettrodomestico sono disponibili per un minimo di 10 anni.

& AVVERTENZ! Rischio discossa elettrica

* Mai tentare di riparare un elettrodomestico difettoso o presunto tale. Potresti mettere in pericolo la tua
vita e quella dei futuri utenti. Solo specialisti autorizzati sono autorizzati a effettuare questa riparazione.
© Una riparazione impropria annullera la garanzia e i danni successivi non potranno essere riconosciuti!
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POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST IN
OKOLJE

To poglavje vsebuje varnostna navodila, ki vas bodo obvarovala pred nevarnostjo telesnih poskodb ali
materialne skode. Neupostevanje teh navodil pomeni izgubo garancije.

Splosna varnost

¢ Taizdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe, katerih telesne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti niso popolnoma razvite ali ki nimajo dovolj izkusenj in znanja, pod pogojem, da so pod
nadzorom ali usposobljeni za varno uporabo izdelka in tveganja, ki jih ta prinasa. Otroci se z izdelkom ne

mlajsi od treh let, naj ne bodo v blizini, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.

e Izdelka nikoli ne postavljajte na tla, prekrita s preprogami. V nasprotnem primeru bo pomanjkanje pretoka
zraka pod napravo povzrocilo pregrevanje elektri¢nih delov. To bo povzrodilo tezave z vasim izdelkom.

e Ce pride do okvare, izdelka ne smete uporabljati, dokler ga ne popravi pooblaséeni serviser. Obstaja
nevarnost elektri¢cnega udaral

e Taizdelek je zasnovan tako, da nadaljuje z delovanjem v primeru vklopa po prekinitvi napajanja. Ce Zelite
preklicati program, glejte poglavje “Preklic programa”.

e Izdelek prikljucite na ozemljeno vti¢nico, zas¢iteno s 16 A varovalko. Ne zanemarite, da ozemljitveno
napeljavo izvede usposobljen elektricar. Nase podjetje ni odgovorno za morebitno skodo, ki bi nastala, ¢e
se izdelek uporablja brez ozemljitve v skladu z lokalnimi predpisi.

e Ceviza dovod in odvajanje vode morajo biti varno pritrjene in ne smejo biti poskodovane. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost uhajanja vode.

¢ Nikoli ne odpirajte nakladalnih vrat ali odstranjujte filtra, ¢e je v bobnu $e vedno voda. V nasprotnem
primeru lahko pride do poplavljanja in poskodb zaradi vroée vode.

e Zaklenjenih nakladalnih vrat ne odpirajte na silo. Polnilna vrata bodo pripravljena za odpiranje le nekaj
minut po koncu cikla pranja. V primeru, da nakladalna vrata odpirate s silo, se lahko vrata in zaklepni
mehanizem poskodujejo.

¢ Ko izdelka ne uporabljate, ga izkljucite iz elektri¢nega omrezja.

e Izdelka nikoli ne umivaijte tako, da ga polijete ali polivate z vodo! Obstaja nevarnost elektriénega udaral

¢ Nikoli se ne dotikajte vti¢a z mokrimi rokami! Nikoli ne odklopite vti¢a z vle¢enjem za kabel, vedno ga
izvlecite tako, da primete vtié.

e Uporabljajte samo detergente, mehdalce in dodatke, ki so primerni za avtomatske pralne stroje.

e Upostevajte navodila na tekstilnih etiketah in na embalazi pralnega sredstva.

* Med namestitvijo, vzdrzevanjem, ¢is¢enjem in popravili je treba izdelek izkljuditi iz elektri¢(nega omreZja.

e Postopke popravila vedno izvaja pooblas¢eni serviser. Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki bi lahko
nastala zaradi postopkov, ki jih izvajajo nepooblaséene osebe.

¢ Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizvajalec, poprodajna sluzba ali podobno
usposobljena oseba (po moznosti elektricar) ali oseba, ki jo dolo¢i uvoznik, da bi se izognili morebitnim
tveganjem.

¢ [zdelek postavite na trdno, ravno in vodoravno povrsino.

¢ Ne postavljajte ga na preproge z dolgimi dlakami ali podobne povrsine.

¢ Izdelka ne postavljajte na visoko plos¢ad ali blizu roba na kaskadno povrsino.

¢ |zdelka ne postavljajte na napajalni kabel.

¢ Nikoli ne uporabljajte gobic ali ¢istil. Ti lahko poskodujejo lakirane, kromirane in plasti¢ne povrsine.

e Tlak vode, potreben za delovanje izdelka, je od 1 do 10 barov (0,1 - 1 MPa).

¢ Na novem izdelku ne uporabljajte starih ali rabljenih cevi za dovod vode. To lahko povzro¢i madeze na
vasem perilu.

e Izdelka nikoli ne postavljajte na tla, prekrita s preprogami. V nasprotnem primeru bo pomanjkanje pretoka
zraka pod napravo povzrocilo pregrevanje elektri¢nih delov. To bo povzroéilo tezave z vasim izdelkom.

Predvidena uporaba

e Taizdelek je bil zasnovan za domaco uporabo. Ni primeren za komercialno uporabo in se ne sme
uporabljati zunaj predvidene uporabe.
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o lzdelek se sme uporabljati samo za pranje in izpiranje perila, ki je ustrezno oznaceno.
® Proizvajalec se odpoveduje kakréni koli odgovornosti, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe ali prevoza.
o Zivljenjska doba vasega izdelka je 10 let. V tem obdobju bodo za pravilno delovanje naprave na voljo
originalni nadomestni deli.
¢ Tanaprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinjski prostori za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
- kmecke hise;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolja tipa nocitev z zajtrkom;
- prostori za skupno uporabo v stanovanjskih blokih ali pralnicah.

Varnost otrok

e Embalazni materiali so nevarni za otroke. Embalazne materiale hranite na varnem mestu, nedosegljivem
otrokom.

o Elektri¢ni izdelki so nevarni za otroke. Otroci naj ne pridejo v stik z elektriénim aparatom, ko ga uporabljate.
Ne dovolite jim, da bi posegali v izdelek. Uporabite otrosko klju¢avnico, da otrokom prepreéite poseganje
v izdelek.

o Ko zapuscate prostor, v katerem se nahaja izdelek, ne pozabite zapreti vrat za nalaganje.

e Vsa pralna sredstva in dodatke hranite na varnem mestu, nedosegljivem otrokom, tako da zaprete pokrov
posode z detergentom ali zapecatite embalazo detergenta.

' Med pranjem perila pri visokih temperaturah se steklo nakladalnih vrat segreje.
@I Zato med pranjem perila zlasti otroke drZite stran od nakladalnih vrat stroja.

Informacije o paketu

e Embalazni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati, v skladu z nasimi
nacionalnimi okoljskimi predpisi. Embalaznih materialov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi
odpadki. Odnesite jih na zbirna mesta za embalazne materiale, ki jih dolocijo lokalne oblasti.

Odstranjevanje odpadnega izdelka

o Taizdelek je bil izdelan iz visokokakovostnih delov in materialov, ki jih je mogoce ponovno uporabiti in so
primerni za recikliranje. Zato izdelka po koncu Zivljenjske dobe ne odlagajte med obi¢ajne gospodinjske
odpadke. Odnesite ga na zbirno mesto za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Za informacije o
najblizji zbiralnici se obrnite na lokalne oblasti. Z recikliranjem rabljenih izdelkov pomagajte varovati okolje
in naravne vire. Zaradi varnosti otrok prerezite napajalni kabel in zlomite zaklepni mehanizem nakladalnih
vrat, tako da pred razstavljanjem izdelka ne bo deloval.

Skladnost z direktivo OEEO

Ta izdelek je skladen z Direktivo EU o OEEQO (2012/19/EU). Ta izdelek je oznacen s simbolom za

razvrstitev odpadne elektri¢ne in elektronske opreme (OEEO).

Ta izdelek je bil izdelan iz visokokakovostnih delov in materialov, ki jih je mogoée ponovno

uporabiti in so primerni za recikliranje. Po koncu zivljenjske dobe izdelka ne odlagajte skupaj

z obiéajnimi gospodinjskimi in drugimi odpadki. Odnesite ga v zbirni center za recikliranje
B c'cktricne in elek- trinske opreme. Za informacije o teh zbimih centrih se obmite na lokalne

oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuije skodljivih in prepovedanih
materialov, dolo&enih v direktivi.
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INSTALACIJA

Za namestitev izdelka se obrnite na najblizjiega pooblaséenega serviserja. Ce elite izdelek pripraviti za
uporabo, pred klicem pooblas¢enega serviserja preglejte informacije v uporabnigkem priroéniku in se
prepricajte, da so sistemi za napajanje z elektriko, vodovodno pipo in odvajanje vode ustrezni. Ce niso,
pokli¢ite usposobljenega tehnika in vodovodnega instalaterja, da opravi vse potrebne ureditve.

e Za pripravo lokacije in elektri¢nih, vodovodnih in kanalizacijskih napeljav na mestu
namestitve je odgovoren kupec.
e Poskrbite, da cevi za dovod in odvod vode ter napajalni kabel ne bodo prepognjeni,

= OPOMBA

SLO

stisnjeni ali zmeckani, ko bosteizdelek po namestitvi ali ¢is¢enju potisnili na svoje mesto.

e Namestitev in elektri¢ne povezave izdelka mora opraviti pooblaséeni serviser.
Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki bi lahko nastala zaradi postopkov, ki jih
izvajajo nepooblas¢ene osebe.

e Pred namestitvijo vizualno preverite, ali ima izdelek kakréne koli napake. Ce je tako,
ga ne namestite. Poskodovani izdelki ogrozajo vaso varnost.

/\ orozoriLo!

Ustrezno mesto namestitve

e Stroj postavite na trdna tla. Ne postavljajte ga na preprogo z dolgim lasom ali podobne povrsine.

e Skupna teza pralnega in susilnega stroja - s polnim polnjenjem -, ko sta postavljena drug na drugega, znasa
priblizno 180 kilogramov. lzdelek postavite na trdna in ravna tla, ki imajo zadostno nosilnost!

¢ Izdelka ne postavljajte na napajalni kabel.

e [zdelka ne names$cajte na mestih, kjer lahko temperatura pade pod 0 °C.

e Izdelek postavite vsaj 1 cm stran od robov drugega pohistva.

Odstranjevanje ojacitve embalaze

Napravo nagnite nazaj, da odstranite ojacitev
embalaze. Z vle€enjem traku odstranite ojacitev
embalaze

Odstranjevanje transportnih kljucavnic

¢ Ne odstranjujte transportnih klju¢avnic, preden ne vzamete embalaze okrepitev..
¢ Pred uporabo pralnega stroja odstranite transportne varnostne vijake! V
nasprotnem primeru se izdelek poskoduije.

/\ orozoriLo!

1. Z ustreznim kljuc¢em sprostite vse vijake, dokler se ne za¢nejo prosto vrteti (C).
2. Z neznim obracanjem odstranite varnostne vijake za prevoz.

3. V odprtine na zadnji plos¢i pritrdite plasticne pokrovéke, ki so prilozeni v vrecki z navodili za uporabo. (P)

AV
P
Z
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® Prevozne varnostne vijake shranite na varnem mestu in jih ponovno uporabite, ko
bo treba pralni stroj v prihodnosti ponovno premakniti.
o Nikoli ne premikajte izdelka, ne da bi bili varnostni vijaki za prevoz pravilno pritrjeni!

= OPOMBA

Prikljucitev oskrbe z vodo

1

2. Po prikljuéitvi cevi popolnoma odprite pipe in

.Vse cevne matice zategnite ro¢no. Pri zategovanju

=— OPOMBA

Za delovanje izdelka je potreben tlak vode od 1 do 10 barov (0,1 do 1 MPa). Za nemoteno delovanje stroja
je potrebno, da iz popolnoma odprte pipe v eni minuti pritece od 10 do 80 litrov vode.
Ce je tlak vode visji, pritrdite ventil za zmanjsanje tlaka.

® Modeli z enim samim dovodom vode ne smejo biti prikljuéeni na pipo za toplo
vodo. Vtem primeru se bo perilo poskodovalo ali pa bo izdelek preklopil v zas¢itni
nacin in ne bo deloval.

* Na novem izdelku ne uporabljajte starih ali rabljenih cevi za dovod vode. To lahko
povzroc¢i madeze na vasem perilu.

/\ orozoriLo:

matic nikoli ne uporabljajte orodja..

00

preverite, ali na priklju¢nih mestih ne puséa voda.

Ce pride do uhajanja, zapnite pipo in odstranite
matico. Po preverjanju tesnila matico ponovno
previdno zategnite. Da bi preprecili uhajanje vode in
skodo, ki jo povzrog¢i, naj bodo pipe zaprte, kadar stroj
ne uporabljate.

Prikljucitev na odtok

Konec odtoéne cevi mora biti neposredno priklju¢en na odtok odpadne vode ali na umivalnik.

& OPOZORILO! Ce cev med odvajanjem vode izstopi iz ohija, bo vasa hisa poplavljena. Poleg
tega obstaja nevarnost opeklin zaradi visokih temperatur pranja! Da bi preprecili
taksne situacije in zagotovili nemoten dovod in odvajanje vode iz stroja, tesno
pritrdite konec cevi za odvajanje, da ne more izstopiti.

Cev mora biti pritrjena na visini najmanj 40 cm in
najvec¢ 100 cm.

Ce je cev po poloitvi na tla ali blizu tal (manj kot
40 cm nad tlemi) dvignjena, je odvajanje vode
otezeno, perilo pa je lahko preve¢ mokro.

Zato upostevajte vidine, opisane na sliki.

Da bi prepredili vracanje umazane vode nazaj v stroj in omogodili enostavno praznjenje, konca cevi ne
potapljajte v umazano vodo ali ga ne potisnite v odtok vec kot 15 cm. Ce je cev predolga, jo skrajsajte.
Konec cevi ne sme biti upognjen, ne sme se stopiti nanjo in cev ne sme biti stisnjena med odtokom in
strojem.

Ce je cev prekratka, jo uporabite tako, da ji dodate originalno podaljevalno cev. DolZina cevi ne sme biti
dalj$a od 3,2 m. Da bi se izognili napakam pri pus¢anju vode, mora biti povezava med podalj$evalno cevjo
in odto¢no cevjo izdelka dobro pritrjena z ustrezno sponko, da ne bi odpadla in puséala.
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Prilagajanje nogic

Da izdelek deluje tisje in brez tresljajev, mora stati ravno in uravnotezeno na
nogah. Stroj uravnotezite tako, da prilagodite stopala. V nasprotnem primeru
se lahko izdelek premakne s svojega mesta in povzrodi tezave z drobljenjem in
vibracijami.

/\ orozoriLo!

1. Z roko sprostite varovalne matice na nogah.

2. Noge nastavite tako, da bo izdelek stal ravno in
uravnotezeno.

3. Z roko ponovno zategnite vse varovalne matice.

/\ orozoriLo!

Za odvijanje varovalnih matic ne uporabljajte
nobenega orodja. V nasprotnem primeru se
bodo poskodovale.

Elektricna povezava
lzdelek prikljucite na ozemljeno vti¢nico, zas¢iteno s 16 A varovalko. Nase podjetje ni odgovorno za

morebitno Skodo, ki bi nastala pri uporabi izdelka brez ozemljitve v skladu z lokalnimi predpisi.

e Priklju¢ek mora biti v skladu z nacionalnimi predpisi.

e Vti¢ napajalnega kabla mora biti po namestitvi na dosegu roke.

* Ce je tokovna vrednost varovalke ali odklopnika v hisi manjsa od 16 A, naj usposobljen elektri¢ar vgradi
16-ampersko varovalko.

¢ Napetost, navedena v razdelku “Tehni¢ne specifikacije”, mora biti enaka omrezni napetosti.

¢ Ne izvajajte povezav s podalj$evalnimi kabli ali ve¢ vti¢nicami.

& OPOZORILO! Poskodovane napajalne kable morajo zamenjati pooblaséeni serviserji.

Prevoz izdelka

1. Pred prevozom izklopite izdelek iz elektricnega omrezja.
2. Odstranite prikljucke za odvajanje in dovod vode.
3. Izlijte vso vodo, ki je ostala v izdelku. (GLEJTE 5.5)

4. V obratnem vrstnem redu kot pri odstranjevanju namestite varnostne vijake za prevoz; (GLEJTE 2.3)
== OPOMBA  Nikoli ne premikajte izdelka, ne da bi bili varnostni vijaki za prevoz pravilno pritrjeni!

e Embalazni materiali so nevarni za otroke.

& OPOZORILO! ¢ Embalazni material hranite na varnem mestu, nedosegljivem otrokom.
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PRIPRAVA

Razvrscanje perila

Razvrstite perilo glede na vrsto tkanine, barvo in stopnjo umazanosti ter dovoljeno temperaturo vode.
Vedno upostevajte navodila, navedena na etiketah obladil.

Priprava perila za pranje

Pralni izdelki s kovinskimi dodatki, kot so nedréki z naramnicami, zaponke za pasove ali kovinski gumbi,
lahko poskodujejo stroj. Odstranite kovinske dele ali pa oblacila operite tako, da jih poloZite v vre¢ko za
perilo ali prevleko za vzglavnik.

1z Zepov vzemite vse snovi, kot so kovanci, pisala in sponke za papir, ter obrnite Zepe narobe in jih ocistite.
Taksni predmeti lahko poskodujejo izdelek ali povzrodijo tezave s hrupom.

Majhna oblacila, kot so otroske nogavice in najlonske nogavice, dajte v vre¢ko za perilo ali previeko za
vzglavnik.

Zavese vstavite, ne da bi jih stisnili. Odstranite elemente za pritrditev zaves.

Zapnite zadrge, zasijte popustljive gumbe ter popravite raztrganine in raztrganine.

lzdelke z oznako “strojno pranje” ali “roéno pranje” perite samo z ustreznim programom.

Ne perite barv in beline skupaj. Nove, temno obarvane bombazne tkanine sproscajo veliko barvila.
Perite jih lo¢eno.

Pred pranjem je treba mocno obarvane madeze ustrezno obdelati. Ce niste prepricani, se posvetuijte s
kemiéno ¢istilnico.

Uporabljajte samo barvila/oblikovala in sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ki so primerna za
strojno pranje. Vedno upostevajte navodila na embalazi.

Hlace in obcutljivo perilo perite obrnjeno narobe.

Pralne izdelke iz angorske volne pred pranjem za nekaj ur postavite v zamrzovalnik. To bo zmanjsalo
nastajanje zlebickov.

Perilo, ki je moéno izpostavljeno materialom, kot so moka, apneni prah, mleko v prahu itd., je treba pred
vloZitvijo v stroj stresati. Tak3ni prah in praski na perilu se lahko s¢asoma naberejo na notranjih delih stroja
in povzrodijo poskodbe.

Stvari, ki jih je treba storiti za varCevanje z energijo

Naslednje informacije vam bodo pomagale pri ekoloski in energetsko uéinkoviti uporabi izdelka.

Zacetna uporaba

Pred zagetkom uporabe izdelka se prepricajte, da so

vse priprave opravljene v skladu z navodili v poglavjih
“Pomembna varnostna navodila” in “Namestitev”. Ce zelite
izdelek pripraviti za pranje perila, izvedite prvo operacijo v
programu Cié¢enje bobna. Ce je vas izdelek

ni opremljen s programom za ci$éenje bobna, izvedite
postopek zacetne uporabe v skladu z metodami, opisanimi
v poglavju “5.2 Ciéenje vrat in bobna” uporabniskega
priro¢nika.

lzdelek uporabljajte z najve¢jo zmogljivostjo, ki jo dovoljuje izbrani program, vendar ga ne preobremenite;
glejte "Tabela programov in porabe”.

Vedno upostevajte navodila na embalazi detergenta.

Rahlo umazano perilo perite pri nizkih temperaturah.

HitrejSe programe uporabljajte za manjse koli¢ine rahlo umazanega perila.

Predpomivanja in visokih temperatur ne uporabljajte za perilo, ki ni mo&no umazano ali obarvano.

Ce nameravate perilo susiti v sudilnem stroju, izberite najvigjo hitrost vrtenja, ki je priporo¢ena med
pranjem.

Ne uporabljajte ve¢ detergenta, kot je priporoceno na embalazi detergenta.
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¢ Uporabite sredstvo proti vodnemu kamnu, primerno za pralne stroje.
¢ Nekajvode je lahko ostalo v izdelku zaradi postopkov nadzora kakovosti v
proizvodniji. To ni $kodljivo za izdelek.

= OPOMBA

Pravilna nosilnost

Najvedja zmogljivost je odvisna od vrste perila, stopnje umazanosti in Zelenega programa pranja. Stroj
samodejno prilagodi koli¢ino vode glede na teZo nalozenega perila.

& OPOZORILO! Upoélevajt:a info!'macije vj’TabeIi programa in porak‘)e”‘.'Pri pvreobremenitvi se
zmanj$a ucinkovitost pranja. Poleg tega se lahko pojavijo tezave s hrupom in
vibracijami.

Nalaganje perila
1. Odprite nakladalna vrata.
2. Pralne predmete v stroj vstavite ohlapno.

3. Potisnite nakladalna vrata, da se zaprejo, dokler ne zaslisite zvoka zaklepanja. Prepricaijte se, da se v vrata
niso zataknili nobeni predmeti.

Vrata za nalaganje so med izvajanjem programa zaklenjena. Vrata lahko odprete Sele

— OPOMBA L
- nekaj ¢asa po koncu programa.

V primeru napa¢nega namescanja perila lahko pride do tezav s hrupom in vibracijami
Vv stroju.

/\ orozoriLo!

Uporaba pralnega sredstva in mehcalca

Pri uporabi pralnega sredstva, mehéalca, skroba, barvila za tkanine, belila ali

odstranjevalca vodnega kamna natan¢no preberite navodila proizvajalca na embalazi

in upostevajte predlagane vrednosti odmerkov. Ce je na voljo, uporabite merilno

skodelico.

Predal za detergent

Predal za pralna sredstva je sestavljen iz treh ® Ol0

predalov:

e (1)za predpranje

e (2)zaglavno pranje

® (3)za mehcalec

e (*)Poleg tega je v prostoru za mehcalec
nameséen sifon.

= OPOMBA

= -
'i
Pralna sredstva, mehgéalci in druga éistila

e Pred zacetkom programa pranja dodajte pralno sredstvo in mehéalec.

¢ Nikoli ne puséajte odprtega predala za pralno sredstvo, ko poteka pralni program!

e Ce uporabljate program brez predpomivanja, v predal za predpomivanje (predal ét. “1") ne dajte
nobenega pralnega sredstva.

¢ Pri programih s predpompompompom ne dajte teko¢ega pralnega sredstva v predal za predpomivanje
(predal §t."1").

e Ce uporabljate vretko za pralno sredstvo ali dozirno kroglo, ne izberite programa s predpranjem. Vrecko z
detergentom ali dozirno kroglico postavite neposredno med perilo v stroju.

e Ce uporabljate tekoce pralno sredstvo, ne pozabite postaviti posodice za tekoce pralno sredstvo v glavni
pralni predal (predal st. "2").
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Izbira vrste pralnega sredstva

Vrsta pralnega sredstva je odvisna od vrste in barve tkanine.

e Zabarvno in belo perilo uporabljajte razli¢na pralna sredstva.

e Obcutljiva oblacila perite le s posebnimi pralnimi sredstvi (teko¢i detergent, Sampon za volno itd.), ki se
uporabljajo izklju¢no za obcutljiva obladila.

e Pri pranju temnih obla¢il in odej je priporo¢ljivo uporabiti tekoée pralno sredstvo.

¢ Volnene izdelke perite s posebnim pralnim sredstvom, izdelanim posebej za volno.

& OPOZORILO! ° Uporabljajte samo detergente, izdelane posebej za pralne stroje.
¢ Ne uporabljajte mila v prahu.

Prilagajanje kolic¢ine pralnega sredstva

Koli¢ina pralnega sredstva, ki ga je treba uporabiti, je odvisna od koli¢ine perila, stopnje umazanosti in trdote

vode.

¢ Ne uporabljajte koli¢in, ki presegajo koli¢ine, priporo¢ene na embalazi detergenta, da se izognete tezave s
prekomernim penjenjem, slabim izpiranjem, finanénimi prihranki in nenazadnje varstvom okolja.

e ZamanjSe koli¢ine ali rahlo umazana oblacila uporabite manj$o koli¢ino pralnega sredstva.

Uporaba mehcalcev

V predal za meh¢alec v predalu za pralna sredstva vlijte mehcalec.

o Ne prekoracite oznake (>max<) v predelu za mehcalec.

e Ce je mehéalec izgubil svojo tekoénost, ga pred vstavitvijo v predal za pralna sredstva razredite z vodo.

Uporaba tekocih detergentov

Ce izdelek vsebuje skodelico s teko¢im

detergentom:

® Prepricajte se, da ste tekocino

e skodelico za pralno sredstvo v predelu
§t."2".

o Ce je tekoce pralno sredstvo izgubilo svojo
tekocnost, ga pred vstavitvijo v posodo za
pralno sredstvo razredcite z vodo.

Ce je izdelek opremljen z delom s tekoéim

detergentom:

o Kadar Zelite uporabiti tekoce pralno
sredstvo, potegnite aparat k sebi. Del, ki
pade navzdol, bo sluzil kot pregrada za
tekoce distilo. Po potrebi aparat ocistite
zvodo, ko je na mestu, ali tako, da ga
odstranite. Ce boste uporabili detergent v
prahu, je treba aparat pritrditi v zgornjem
polozaju.

Ce izdelek ne vsebuje skodelice s teko¢im detergentom:

e Vprogramu s predpomivanjem ne uporabljajte tekocega pralnega sredstva za predpomivanje.

o Tekoce pralno sredstvo obarva oblacila, &e ga uporabljate s funkcijo odlozenega zagona. Ce boste
uporabili funkcijo odlozenega zagona, ne uporabljajte tekocega pralnega sredstva.
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Uporaba gelskega in tabletnega detergenta

Pri uporabi ¢istilnih sredstev v obliki tablet, gela in podobnih sredstev upostevajte naslednja navodila.

o Ceje debelina gelskega pralnega sredstva tekoca in vas stroj nima posebne posodice za tekoce pralno
sredstvo, dajte gelsko pralno sredstvo v predal za glavno pralno sredstvo med prvim polnjenjem vode.
Ce vas stroj vsebuje posodico za tekoce pralno sredstvo, napolnite pralno sredstvo v to posodico pred
zadetkom programa.

e Ce debelina gela detergenta ni tekoca ali je v obliki kapsule, jo pred pranjem dajte neposredno v boben.

¢ Pred pranjem dajte tablete za pranje v glavni predal za pranje (predal $t. “2") ali neposredno v boben.

== OPOMBA * Vpredeluza detergente lahko ostanejo ostanki detergentov v obliki tablet.
= Ce naletite na tak primer, pri prihodnijih pranjih vstavite tabletni detergent med
perilo, blizu spodnjega dela bobna.
¢ Uporabite detergent v obliki tablet ali gela, ne da bi izbrali funkcijo predpomivanja.

Uporaba skroba

¢ V predel za meh¢alec dodajte tekoci skrob, skrob v prahu ali barvilo za tkanine.
e Mehdalca in skroba ne uporabljajte skupaj v ciklu pranja.

¢ Po uporabi skroba obrisite notranjost stroja z vlazno in &isto krpo.

Uporaba belil

® Izberite program s predpranjem in dodajte belilno sredstvo na zacetku predpranja. V predprostor za
predpranje ne dajte pralnega sredstva. Kot alternativno uporabo izberite program z dodatnim izpiranjem
in dodajte belilno sredstvo, medtem ko stroj med prvim izpiranjem jemlje vodo iz predalcka za detergent.

¢ Ne uporabljajte belilnega sredstva in detergenta tako, da ju mesate.

e Uporabite le majhno koli¢ino (priblizno 50 ml) belilnega sredstva in oblacila dobro izperite, saj povzroca
drazenje koze. Belilnega sredstva ne vlivajte na oblaéila in ga ne uporabljajte za barvna oblacila.

e Ce uporabljate belila na osnovi kisika, izberite program, ki pere pri niZji temperaturi.

e Belila na osnovi kisika se lahko uporabljajo skupaj z detergenti; e pa njihova debelina ni enaka debelini
detergenta, najprej vstavite detergent v predal §t. “2" v predalu za detergent in pocakajte, da detergent
stece, medtem ko stroj polni vodo. Dodajte belilno sredstvo iz istega predala, medtem ko stroj $e vedno
zajema vodo.

Uporaba sredstva za odstranjevanje vodnega kamna
¢ Po potrebi uporabite sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, izdelana posebej za pralne stroje.

Nasveti za ucinkovito pranje

Svetle barve in belina
Priporo¢eno temperaturno obmogje glede na stopnjo umazanosti: 40-90 °C
Stopnja umazanosti

Morda bo treba madeze predhodno obdelati ali opraviti predpranje. Prasna in
tekoca pralna sredstva, priporocena za bela oblacila, lahko uporabite v odmerkih,
priporocenih za mo¢no umazana oblacila. Za ¢is¢enje madezev gline in zemlje
ter madezev, ki so obcutljivi na belila, je priporoé¢ljivo uporabljati pralna sredstva v
prahu.

Moc¢no umazani
(tezki madezi, kot
so trava, kava, sadje
inkri.)

Obicajno umazani
(na primer madezi
na ovratnikih in
mansetah, ki jih
povzrodi telo)

Prasna in tekoca pralna sredstva, priporo¢ena za belo perilo, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporocenih za obic¢ajno umazana obladila.

Rahlo umazan Pralna sredstva v prahu in tekoca pralna sredstva, priporo¢ena za bela oblacila,
(ni vidnih madezev.) | lahko uporabite v odmerkih, priporoéenih za rahlo umazana oblacila.
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Barve

Priporo¢eno temperaturno obmodje glede na stopnjo umazanosti: hladno -40 °C

Moc¢no umazano

Obicajno
umazano

Rahlo umazano

Stopnja umazanosti

Prasna in tekoca pralna sredstva, priporo¢ena za barve, se lahko uporabljajo
v odmerkih, priporoc¢enih za mo¢no umazana obladila. Za ¢is¢enje madezev
gline in zemlje ter madezev, ki so obéutljivi na belila, je priporo¢ljivo uporabljati

detergente v prahu. Uporabljajte detergente brez belil.

Prasna in tekoca pralna sredstva, priporo¢ena za barve, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporocenih za obicajno umazana oblacila. Uporabljajte detergente
brez belil.

Prasna in tekoc¢a pralna sredstva, priporo¢ena za barve, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporocenih za rahlo umazana oblacila. Uporabljajte detergente brez

belil.

Temne barve

Priporoc¢eno temperaturno obmocdje glede na stopnjo umazanosti: hladno -40 °C

Mocéno umazano

Obicajno
umazano

Rahlo umazano

Stopnja umazanosti

Tekoda pralna sredstva, primerna za barve in temne barve, lahko uporabite v
odmerkih, priporoc¢enih za mo¢no umazana oblacila.

Tekoda pralna sredstva, primerna za barve in temne barve, lahko uporabite v
odmerkih, priporocenih za obi¢ajno umazana obladila.

Tekoda pralna sredstva, primerna za barve in temne barve, lahko uporabite v
odmerkih, priporocenih za rahlo umazana obla¢ila.

Delikatesni izdelki/volna/ilk

Priporoc¢eno temperaturno obmodje glede na stopnjo umazanosti: hladno -30 °C

Mocno umazano

Obicajno
umazano

Rahlo umazano

Stopnja umazanosti

Raje uporabljajte tekoca pralna sredstva za obéutljiva oblacila. Volnena in svilena
oblacila je treba prati s posebnimi detergenti za volno.

Raje uporabljajte tekoca pralna sredstva za obéutljiva oblacila. Volnena in svilena
obladila je treba prati s posebnimi detergenti za volno.

Raje uporabljajte tekoca pralna sredstva za obéutljiva oblacila. Volnena in svilena
oblaédila je treba prati s posebnimi detergenti za volno.
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Priporocilo za detergent

Pri . X Pranje
iporoéeno pranje
P pranj Cikli pranja temp. Vrsta perila in tekstila
detergent
. - Bombaz, mesanica,
Visokozmoglivo pralno osteljnina, madez, Belo perilo iz bombaza ali
sredstvo z belilnimi sredstviin = anina, ' 30/40/60 P .
onticnimi belilci 200C, lanu, odpornega na vrenje
P ECO 40-60
Barvni detergent Bombaz, mesanica,
bre;vbfel|lne'ga sredstva in SpOdn.Je‘perﬂO, 20/30/40 Barvno perilo iz bombaza ali
opti¢nih belil. posteljnina, 20 °C, lanu
Quick15’, para
Barva ali blag detergent brez Mesan{ca, . Hladno/20 B.arvn.? Penlo IZ \{Iaken ?ll
opti¢nih belilnikov Spodnje perilo, 130/40 sinteti¢nih materialov, ki se
P Para, Quick15’ lahko negujejo
Svila, spodnje
Blagi detergent za pranje perilo, spodnje Hladno/20/30  Nezne tkanine, svila, viskoza
perilo
Posebno distilo za volno Volna 20/30/40 Volna

e Aglomerirajoce ali roznato Cistilno sredstvo ali dodatek se lahko razred¢i v nekaterih razprsilnikih Cistilnega
sredstva, da se prepredi blokiranje njegovega vhoda, preden ga vlijete vanj, in s tem povzrodi prelivanje
vode.

e |zberite ustrezno vrsto pralnega sredstva, da dosezete najvecjo ucinkovitost pranja ter najmanj$o porabo
vode in energije.

e Za doseganje najboljsih rezultatov ¢is¢enja je pomembno pravilno doziranje ¢istilnega sredstva.

o Ce boben ni popolnoma napolnjen, uporabite manjso koli¢ino pralnega sredstva.

¢ Koli¢ino pralnega sredstva vedno prilagodite trdoti vode; &e je voda iz pipe mehka, uporabite manj
pralnega sredstva.

e Dozirajte glede na stopnjo umazanosti perila, saj manj umazana oblacila potrebujejo manj detergenta.

e Visoko koncentrirano (kompaktno istilno sredstvo) zahteva posebej natan¢no doziranje.

Naslednji simptomi so znak prevelikega odmerjanja detergentov:
® nastajanje tezke pene
e slab rezultat pranja in izpiranja

Naslednji simptomi so znak premajhnega odmerjanja detergenta:
e perilo postane sivo
¢ nabiranje vodnega kamna na bobnu, grelnem elementu in/ali perilu.
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UPORABA IZDELKA

Nadzorna plosca

o

8 7 6
1. Gumb za izbiro programa (skrajni zgomiji 5. Gumb za zagon / zaustavitev
polozaj Vkloplieno / Izklopljeno) 6. Pomozni funkcijski gumbi
2. Prikaz 7. Gumb za nastavitev hitrosti vrtenja
3. Gumb

8. Gumb za prilagajanje temperature
4. Kazalnik spremljanja programa

Priprava stroja

Prepricajte se, da so cevi tesno povezane. Prikljuéite stroj. Popolnoma vkljucite pipo. V stroj vstavite susilnik.
Dodajte pralno sredstvo in meh¢alec tkanin.

Izbira programa

1. Izberite program, ki ustreza vrsti, koli¢ini in stopnji umazanosti perila, v skladu s “Tabelo programov in
porabe” in spodnjo temperaturno tabelo.

90°C Moéno umazane bele bombazne tkanine in posteljnina (prevleke za mizo, namizno
perilo, brisace, posteljnina itd.)

Obicajno umazano, obarvano, na bledenje odporno perilo, bombazna ali sinteti¢na

e oblacila (srajca, no¢na srajca, pizama itd.) in rahlo umazano belo perilo (spodnje perilo itd.)

20°C -hladno Mesano perilo, vkljuéno z obéutljivim tekstilom (zavese itd.), sintetiko in volno.

2.Z gumbom za izbiro programa izberite zeleni program.

= OPOMBA

¢ Programi so omejeni z najvijo hitrostjo vrtenja, primerno za dolo¢eno vrsto tkanine.
e Priizbiri programa vedno upostevajte vrsto tkanine, barvo, stopnjo umazanosti in dovoljeno temperaturo
vode.

¢ Vedno izberite najnizjo zahtevano temperaturo. Visja temperatura pomeni vecjo porabo energije.
e Za podrobnejse informacije o programu glejte “Tabela programov in porabe”.
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Uvod v program

Glede na vrsto tkanine uporabite naslednje glavne
programe.

Bombaz

Ta program uporabljajte za bombazno perilo (kot so
posteljna pregrinjala, kompleti odej in vzglavnikov,
brisace, kopalni plas¢i, spodnje perilo itd.). Vase
perilo se bo opralo z intenzivnim pranjem, kar bo
omogocilo daljsi cikel pranja.

Oblacila iz puha

Postopek nosenja navzdol je posebej zasnovan

za pranje jakne navzdol. Material puhaste jakne je
lahek, tezko se opere, slabo preprecuje pranje in
tezko vpija vodo. Zato je treba v postopku pranja
podaljati ¢as namakanja in zmanjati hitrost vrtenja
med dehidracijo.

Volna

Ta program uporabite za pranje volnenih oblaéil.
Izberite ustrezno temperaturo glede na oznake
oblacil. Uporabite ustrezna pralna sredstva za volno.
Posteljnina

Glavni pralni predmeti programa so posteljnina,
prevleke za odeje, zavese, plaséi in namizni prti.

V postopku pranja se namakanje

za izbolj$anje ucinka pranja se podaljsata ¢as in

¢as pranja.

Ciséenje bobna

S tem programom ob¢asno (vsakih 1-2 meseca)
ocistite boben za potrebno sanitarno &iséenje.
Pustite, da pralni stroj izvaja program brez perila.
Za boljse rezultate v Skatlo z detergentom dodajte
sredstvo za ¢is¢enje vodnega kamna v prahu. Po
konéanem programu pustite sprednja vrata odprta
in pustite, da se notranjost stroja posusi.
Obarvanje

Pri oblagilih z bolj trdovratnimi madezi lahko u¢inek
pranja izbolj$ate z dalj$im ¢asom pranja in mo¢nim
ritmom pranja.

Posebni programi

Spodnije perilo

Program za spodnje perilo je poseben program za
pranje spodnjega perila in drugih tesno prilegajocih
se oblacil. Ritem pranja je Sibek. Hkrati, da bi
zagotovili u¢inkovitost izpiranja in

prepredili nastanek ostankov detergenta, mora biti
intenzivnost izpiranja vecja.

Svila

Ta program lahko izberete za pranje obcutljivih
tkanin, kot je svila. Pranje je zelo nezno in postopek
centrifugiranja se ne izvede takoj. Ta program je
najprimernejsi, ¢e perilo zahteva nezno pranje.
Parna

Postopek pranja s paro je ustvarjanje pare v procesu
pranja, izbolj$anje u¢inka pranja in hkrati likanje
obladil s paro, da se preprecijo gube.

Hitro 15’

Hitro pranje 15 je hiter program za pranje manjse
koli¢ine nezas¢itenih oblacil. Njegovo izbirno
obmogje temperature pranja je ozko, najvedja hitrost
izsuSevanja pa majhna.

Zmesajte

S tem programom lahko bombazna in sinteti¢na
obladila operete skupaj, ne da bi jih razvricali.

20°C

Novi evropski standardni posebni program, ki se
uporablja za za zaicito oblaéil lahko izberete le
temperaturo 20 °C.

ECO 40-60

Za pranje bombaznih oblacil, ki se obi¢ajno perejo
pri 40 °C ali 60 °C, pri ¢emer se perejo v istem ciklu.
Ta cikel se uporablja za ocenjevanje skladnosti s
predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi.

Za posebne aplikacije izberite katerega koli od naslednjih programov.

Rinse&Spin

Program, namenjen uporabnikom za izpiranje in dehidracijo

Spin

Ta program uporabite za dodaten cikel vrtenja perila ali za izpraznitev vode v stroju. Preden izberete ta
program, izberite Zeleno hitrost vrtenja in pritisnite gumb Start/Pauza. Stroj bo najprej izérpal vodo v svoji
notranjosti. Nato bo predel perilo z nastavljeno hitrostjo predenja in odcedil vodo, ki izhaja iz njih. Ce Zelite
samo odvesti vodo brez predivanja perila, izberite program Pump+Spin in nato s pomocjo gumba za
nastavitev hitrosti predivanja izberite funkcijo No Spin (Brez predivanja). Pritisnite gumb Start/Pauza.

= OPOMBA

Za ob¢utljivo perilo uporabite nizjo hitrost vrtenja.

SLO



Izbira temperature

Ko izberete nov program, se na indikatorju temperature prikaze privzeta temperatura izbranega programa.
Ce zelite prilagoditi temperaturo, pritisnite gumb za nastavitev temperature. Temperatura se bo postopoma
povecevala in se cikli¢no spremenila v najnizjo, ko bo dosezena najvisja.

== opomea Ce program ni dosegel stopnje ogrevanja, lahko temperaturo spremenite, ne da bi
= stroj preklopili v nacin pavze.

Izbira hitrosti vrtenja

Ob izbiri novega programa se na indikatorju hitrosti prikaze privzeta hitrost dehidracije izbranega programa.
Ce zelite prilagoditi hitrost dehidracije, pritisnite gumb za hitrost. Hitrost vrtenja se postopoma povecuje in
krozi do najnizje, ko doseze najvisjo.

Program in preglednica porabe

Zmogljivost: 6 kg Pomozne funkcije
Program %‘-g § % E a“m‘, _E g__§ S
FA N o ﬁ = 5 o
Zmesajte 30 3 o 3 . Hladno-60
Hitro 15 Hladno 1 o 3 3 Hladno-30
Svila Hladno 1.5 . . . Hladno-40
Posteljnina 30 3 o 3 3 Hladno-60
Spodnije perilo 40 2 . 3 3 Hladno-20
Rinse&Spin - Najvec. . . -
Spin - Najvec. . -
ECO 40-60 40 Najved. 3 40
Obarvanje 60 3 . . . 40-60
Bombaz 40 Najvec. o 3 3 Hladno-90
Oblacila iz puha 30 2 . 3 3 Hladno-40
Volna 30 1.5 . . . Hladno-40
Parna 90 3 . . . 90
20°C 20 Najve. o 3 3 20
Cis¢enje bobna 90 0 . 90
Pameni 30 Najved. 3 30

® Izbirna stran

* Samodejno izbrano, brez preklica
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Zmogljivost: 7 kg

Program

Zmesajte
Hitro15'

Svila

Posteljnina
Spodnje perilo
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Obarvanje
Bombaz
Oblacila iz puha
Volna

Parna

20°C

Cis¢enje bobna
Pametni

e Izbirna stran

30
Hladno
Hladno

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Samodejno

* Samodejno izbrano, brez preklica

Najve &ja
obreme
nitev (kg)

w
= h
(9]

35
2
Najvec.
Najvec.
Najvec.
3.5
Najvec.
2
1.5
3.5
Najvec.

Najvec.
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Izpiran je+

Pomozne funkcije

Pranje +

Zakas nitev

Slzbirno
temperaturn
o obmocdje
°C

Hladno-60
Hladno-30
Hladno-40
Hladno-60
Hladno-90

40
40-60
Hladno-90
Hladno-40
Hladno-40
90
20
90

Samodejno
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Zmogljivost: 8 kg

Program

Zmesajte
Hitro15'

Svila

Posteljnina
Spodnje perilo
Rinse&Spin
Spin

ECO 40-60
Obarvanje
Bombaz
Oblagila iz puha
Volna

Parna

20°C

Ciscenje bobna
Pametni

® Izbirni

30
Hladno
Hladno

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

* Samodejno izbrano, brez preklica

Najve cja
obreme
nitev (kg)

4
25
Najvec.
Najved.
Najvec.
4
Najvec.
25
2
4

Najvec.

Najvec.
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Izpiran je+

Pomozne funkcije

Pranje +

Zakas nitev

Izbirno
temperaturn
o obmoéje
°C

Hladno-60
Hladno-30
Hladno-40
Hladno-60
Hladno-90

40
40-60
Hladno-90
Hladno-40
Hladno-40
90
20
90
30



Zmogljivost: 10 kg Pomozne funkcije

SR T S Eoo5%
Program _“>_" g > E 3 @ 5 gg 4

532 & & < Hgo

N N g 0o

Zmesajte 30 5 o o o Hladno-60
Hitro15 Hladno 1.5 o o o Hladno-30
Svila Hladno 25 . . . Hladno-40
Posteljnina 30 5 3 3 o Hladno-60
Spodnje perilo 40 3 o o o Hladno-90
Rinse&Spin - Najvec. . .
Spin - Najvec. .
ECO 40-60 40 Najvec. . 40
Obarvanje 60 5 o . . 40-60
Bombaz 40 Najved. o o o Hladno-90
Oblacila iz puha 30 3 o o o Hladno-40
Volna 30 25 3 . o Hladno-40
Parna 90 5 ° . . 90
20°C 20 Najved. o o o 20
Cis¢enje bobna 90 - . o 90
Pametni Samodejno Najved. o Samodejno
o |zbirni

* Samodejno izbrano, brez preklica

== OPOMBA - "rogram energetskega testiranja: ECO 40-60. Privzeto nastavljeno brez izbire.
- - Najucinkovitejsi programi glede porabe energije so obicajno tisti, ki se izvajajo pri
nizjih temperaturah in dalj$em trajanju.
- Na hrup in vsebnost preostale vlage vplivata hitrost predenja: vecja kot je hitrost
predenja v fazi predenja, vedji je hrup in manj$a vsebnost preostale vlage.
- Za ve¢ podatkov preberite kodo QR na energijski nalepki.
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Izbira pomozne funkcije

Pred zacetkom programa izberite zelene pomozne funkcije. Poleg tega lahko izberete ali prekli¢ete pomozne
funkcije, ki so primerne za teko&i program, tudi brez pritiska na gumb Start/Pauza, ko stroj deluje. V ta namen
mora biti stroj v koraku pred pomozno funkcijo, ki jo nameravate izbrati ali preklicati. ¢e pomozne funkcije ni
mogoce izbrati ali preklicati, bo lu¢ka ustrezne pomozne funkcije trikrat utripnila, da opozori uporabnika.

Pranje+

V nacinu pripravljenosti pritisnite gumb za nastavitev funkcije okrepljenega pranja, indikator funkcije
okreplienega pranja se bo prizgal in funkcija okrepljenega pranja bo dodana v postopek pranja. Po izbiri
funkcije okreplienega pranja se bo ¢as pranja v glavni fazi pranja podalj$al za 10 minut, ¢as po dodajanju
funkcije okreplienega pranja pa se bo prikazal v oknu preostalega ¢asa. Ce ga pritisnete e enkrat, se bo
funkcija Strengthen washing (Okrepljeno pranje) preklicala.

Izpiranje+

V nacinu pripravljenosti pritisnite gumb za izpiranje Plus in indikator funkcije izpiranja Plus se bo prizgal.
Hkrati dodajte postopek izpiranja v postopku pranja, ¢as po dodajanju funkcije pa se bo prikazal v oknu
preostalega ¢asa. Funkcija izpiranja bo preklicana, ko jo ponovno pritisnete, ¢e med delovanjem ne stece do
faze izpiranja, pritisnite gumb za pavzo, Gumb za izpiranje lahko dodate ali prekli¢ete, funkcije izpiranja pa
med delovanjem ni mogoce izbrati ali preklicati.

Pametni

Pametni zagonski program je inteligenten program, ki ga je mogoce vnesti in samodejno zagnati v stanju
pripravljenosti in izklopljenem stanju. V programu pametnega zagona se raven vode in ¢as pranja samodejno
nastavita glede na rezultate tehtanja, uporabniku pa parametrov pranja ni treba nastavljati.

Zakasnitev

S funkcijo odlozenega zagona se lahko zagon programa odlozi do 24 ur. Cas odlozenega zagona lahko
podaljsate za 1 uro.

Ko nastavite odlozeni zagon, ne uporabljajte tekocih detergentov! Obstaja nevarnost

=- OPOMBA obarvanja oblaéil.

Odprite vrata, polozite perilo, dodajte detergent itd. Izberite program pranja, temperaturo, hitrost vrtenja in
po potrebi pomozne funkcije. Nastavite Zeleni &as s pritiskom na gumb Delay. Pritisnite gumb Start / Pause.
PrikaZe se ¢as odloZenega zacetka, ki ste ga nastavili. Za¢ne se odstevanje ¢asa odlozenega zacetka. Znak':' v
prikazanem &asu utripa vsako sekundo, ¢as pa se postopoma zmanjsuje.

_= OPOMBA V casu odloZenega zadetka se lahko naloZi dodatno perilo.

Ob koncu odstevanja se prikaze trajanje izbranega programa. Simbol "'bo izginil in izbrani program se bo
zacel.

Preklic funkcije odloZzenega zagona

Ce zelite preklicati odstevanje odlozenega zacetka in program zagnati takoj:

Obdobije odlozenega zacetka nastavite na ni¢ ali obrnite gumb za izbiro programa na kateri koli program.
Funkcija odlozenega zacetka se preklice. Lu¢ka End/Cancel neprekinjeno utripa. Nato ponovno izberite
program, ki ga Zelite zagnati. Za zagon programa pritisnite gumb Start/Pauza.

Zacetek programa

Za zaCetek programa pritisnite gumb Start / Pause. Prizge se lu¢ka za spremljanje programa, ki prikazuje
zacetek programa.

Ce med izbiranjem programa ne zazenete nobenega programa ali v 10 minutah ne
pritisnete nobene tipke, se stroj preklopi v nacin izklopa in ugasnejo indikatorji
temperature, hitrosti in druge luéi.

= OPOMBA
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Otroska kljucavnica

Uporabite funkcijo otroske kljué¢avnice, da preprecite otrokom, da bi posegali v napravo. Tako lahko
preprecite kakrsne koli spremembe v delujoé¢em programu.

= OPOMBA

o Ce obrnete gumb za izbiro programa, ko je aktivna otroska klju¢avnica, se na zaslonu prikaze “CL". Otroska
klju¢avnica ne dovoljuje nobenih sprememb programov in izbrane temperature, hitrosti in pomoznih
funkcij.

e Tudi ¢e zgumbom za izbiro programa izberete drug program, medtem ko je otroska klju¢avnica aktivna,
se prej izbrani program nadaljuje.

Aktivacija otroske kljucavnice:

Med izvajanjem katerega koli programa pritisnite in 3 sekunde drzite 3. in 4. gumb pomozne funkcije. Vkljuci
se otroska klju¢avnica. Ce pritisnete kateri koli gumb ali obrnete gumb za izbiro programa, ko je aktivna
otroska kljuavnica, se na zaslonu prikaze “CL" in trikrat utripa.

Deaktiviranje otroske klju¢avnice:
Med izvajanjem katerega koli programa pritisnite in 3 sekunde drzite 3. in 4. pomozni funkcijski gumb.
Otroska klju¢avnica se deaktivira.

= OPOMBA ® Poleg zgornjega nacina lahko otrosko klju¢avnico odstranite na dva nacina:
= 1. Program se po zagonu samodejno odstrani.
2. Alarm se samodejno preklice.
o Otroska klju¢avnica se ne deaktivira po prekinitvi napajanja ali ko je naprava
izklju¢ena iz elektriénega omrezja.

Napredek programa

Napredek tekoc¢ega programa lahko spremljate s kazalnikom Spremljanje programa. Na zacetku vsakega
programskega koraka se prizge ustrezna indikatorska lucka, prizge pa se tudi indikatorska lucka, ki zakljuéuje
korak.

Spremenite lahko pomozne funkcije, nastavitve hitrosti in temperature. Pred spreminjanjem pomoznih funkcij,
nastavitev hitrosti in temperature med izvajanjem programa morate ustaviti potek programa. V ta namen
mora biti sprememba, ki jo nameravate izvesti, v koraku, ki sledi koraku tekocega programa. Ce sprememba
ni zdruzljiva, pritisnite ustrezno tipko zvo¢ni poziv.

= OPOMBA Ce stroj ne preide v fazo predenja, je lahko aktivna funkcija za zadrzanje izpiranja ali
= pa se zaradi neuravnotezene porazdelitve perila v stroju aktivira sistem za samodejno
zaznavanje neuravnotezene obremenitve.

Klju¢avnica vrat za nalaganje

Na nakladalnih vratih stroja je sistem za zaklepanje, ki preprecuje odpiranje vrat, ¢e je nivo vode neprimeren.
Lucka vrat za nalaganje za¢ne utripati, ko je stroj preklopljen v nacin pavze. Stroj preveri raven vode v
notranjosti. Ce je nivo ustrezen, lucka nakladalnih vrat v 1-2 minutah stalno sveti in nakladalna vrata se lahko
odprejo.

Ce raven ni ustrezna, lucka nakladalnih vrat ugasne in nakladalnih vrat ni mogoce odpreti. Ce morate odpreti
vrata za nalaganje, medtem ko lu¢ka vrat za nalaganje ne sveti, morate preklicati trenutni program; glejte
“Prekinitev programa”.

Spreminjanje izbir po zacetku programa

Preklop stroja v nacin mirovanja

Pritisnite gumb Start/Pauza, da stroj med izvajanjem programa preklopite v nacin pavze. Lucka stopnje, v
kateri se stroj nahaja, za¢ne utripati v indikatorju spremljanja programa, kar kaze, da je bil stroj preklopljen v
nacin premora.

Ko so nakladalna vrata pripravljena za odprtje, lu¢ka za korak postopka stalno sveti, lu¢ka za zaklepanje vrat
pa je ugasnjena.
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Spreminjanje nastavitev hitrosti in temperature za pomozne funkcije

Glede na stopnjo, ki jo je program dosegel, lahko preklicete ali aktivirate pomozne funkcije; glejte “Izbira
pomoznih funkcij”.

Spremenite lahko tudi nastavitve hitrosti in temperature; glejte “Izbira hitrosti vrtenja” in “Izbira temperature”.

== opomBA Ce sprememba ni dovoljena, bo ustrezna lucka trikrat utripnila.

Dodajanje ali odnasanje perila

Pritisnite gumb Start / Pause, da stroj preklopite v nacin pavze. Lu¢ka za spremljanje programa v ustreznem
koraku, med katerim je bil stroj preklopljen v nacin pavze, bo utripala. Pocakajte, da se lahko odprejo vrata za
nalaganje. Odprite vrata za nalaganje in dodajte ali vzemite perilo.

Zaprite vrata za nalaganje. Po potrebi spremenite pomozne funkcije, nastavitve temperature in hitrosti. Za
zagon stroja pritisnite gumb Start/Pauza.

Preklic programa

Ce zelite preklicati program, obrnite gumb za izbiro programa in izberite drug program. Prejénji program
se prekli¢e. Lu¢ka End / Cancel bo neprekinjeno utripala, da bi vas obvestila, da je bil program preklican.
Funkcija érpalke se aktivira za 1-2 minuti ne glede na stopnjo programa in ne glede na to, ali je v stroju voda
ali ne. Po tem ¢asu bo stroj pripravljen za zacetek prvega koraka novega programa.

QOdvisno od stopnje, v kateri je bil program preklican, boste morda morali za program,

== OPOMBA . R . . . N
- ki ste ga izbrali na novo, ponovno vnesti pralno sredstvo in mehdéalec.

Konec programa

Ob koncu programa se na zaslonu prikaze "End”. Pocakajte, da se lu¢ka nakladalnih vrat enakomerno
prizge. Za izklop stroja pritisnite gumb Vklop/izklop. zvlecite perilo in zaprite vrata za nalaganje. Vas stroj je
pripravljen za naslednji cikel pranja.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Zivljenjska doba izdelka se podalja, pogoste tezave pa se zmanjiajo, e ga redno Cistite.

Ciscenje predala za pralna sredstva

Predal za pralno sredstvo Cistite v rednih ¢asovnih ‘
presledkih (vsakih 4-5 pralnih ciklov), kot je
prikazano spodaj. da bi prepredili kopic¢enje

C

pralnega sredstva v prahu.

1. Pritisnite to¢kovno tocko na sifonu v predelu za mehéalec in ga povlecite proti sebi, dokler predala ne
odstranite iz stroja.

Ce se v predelu mehéalca zaéne nabirati vedja koli¢ina vode in mesanice mehéalca od

— OPOMBA e PRSP
- obicajne, je treba sifon o¢istiti.

2. Predal za pralno sredstvo in sifon operite z veliko mlaéne vode v umivalniku. Pri ¢i$éenju nosite zascitne
rokavice ali uporabite ustrezno krtaco, da se ostankov v predalu ne dotaknete s kozo.

3. Predal po c¢is¢enju vstavite nazaj na svoje mesto in se prepricajte, da je dobro nameséen.
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Ce je vas predal za pralna sredstva takien, kot je prikazan na naslednji sliki:

= OPOMBA

Dvignite zadnji del sifona in ga odstranite, kot je prikazano
na sliki. Po opravljenih zgoraj navedenih postopkih
¢is¢enja sifon namestite nazaj na njegovo mesto in
potisnite njegov sprednji del navzdol, da se zasko¢ni
jezi¢ek zaskodi.

Ciscenje vrat za nalaganje in bobna

Za izdelke s programom za ¢is¢enje bobna glejte Delovanje izdelka - Programi. Pri izdelkih brez programa za
ciscenje bobna sledite spodnjim korakom za €iS€enje bobna:

Izberite pomozni funkcijiDodatna voda ali Dodatno izpiranje. Uporabite program za bombaz brez
predhodnega pranja. Nastavite temperaturo na raven, ki je priporoc¢ena na sredstvu za cis¢enje bobna,
ki ga lahko dobite pri pooblascenih serviserjih. Ta postopek izvajajte brez uporabe perila v izdelku. Pred
zatetkom programa dajte 1 vre¢ko posebnega sredstva za ¢iséenje bobna (e posebnega sredstva ni bilo
mogoce dobiti, dajte najvec 1 vrecko posebnega sredstva za ¢iséenje bobna). 100 g praska proti vodnemu
kamnu) v predal za glavno pralno sredstvo (predal st. “2"). Ce je sredstvo proti vodnemu kamnu v obliki
tablet, dajte samo eno tableto v predal za glavno pralno sredstvo st. “2". Po kon¢anem programu osusite
notranjost meha s Cistim kosom krpe.

= OPOMBA ¢ Postopek ¢i§¢enja bobna ponovite vsaki 2 meseca.
e Uporabite sredstvo proti vodnemu kamnu, primerno za pralne stroje.

Po vsakem pranju se prepricajte, da v bobnu ni nobenih tujih snovi.
Ce so luknje na mehu, prikazanem na sliki, zamasene, jih odprite z
zobotrebcem.

_= OPOMBA Tuje kovinske snovi povzrodijo rjaste madeze
na bobnu. MadeZe na povrsini bobna ocistite
s Cistilnimi sredstvi za nerjavece jeklo. Nikoli
ne uporabljajte jeklene ali Zi¢ne volne.

Nikoli ne uporabljajte gobic ali &istil. Ti lahko poskodujejo lakirane in plasti¢éne
povrsine.

/\ opozoriLO!

Ciscenje ohisja in nadzorne plosce
Telo stroja po potrebi obrisite z milnico ali nejedkimi blagimi gelskimi Cistilnimi sredstvi in posusite z mehko
krpo. Za ¢iséenje nadzorne plosc¢e uporabljajte le mehko in vlazno krpo.

Ciscenje filtrov za dovod vode .

Filter je na koncu vsakega ventila za dovod vode na zadniji
strani stroja in tudi na koncu vsake cevi za dovod vode,

kjer sta priklju¢eni na pipo. Tifiltri preprecujejo, da bi tuje @
snovi in umazanija v vodi vstopile v pralni stroj. Filtre je
treba istiti, saj se umazejo.

-~
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1. Zaprite pipe.
2. Odstranite matice cevi za dovod vode, da pridete do filtrov na ventilih za dovod vode. Odistite jih z
ustrezno krtaco. Ce so filtri preve¢ umazani, jih izvlecite s kles¢ami in jih o¢istite.

3. Odestranite filtre na ravnih koncih cevi za dovod vode skupaj s tesnili in jih temeljito ocistite pod tekoco
vodo.

4. Previdno namestite tesnila in filtre na njihova mesta ter ro¢no privijte cevne matice.

Odvajanje preostale vode in ciscenje filtra ¢rpalke

Filtrirni sistem v stroju preprecuje, da bi trdni predmeti, kot so gumbi, kovanci in vlakna tkanin, zamasili rotor
¢rpalke med izpustom pralne vode. Tako se bo voda odvajala brez tezav, zivljenjska doba ¢érpalke pa se bo
podaljsala.

Ce stroj ne odvaja vode, je filter ¢rpalke zamasen. Filter je treba odistiti vsakic, ko je zamasen, ali vsake 3
mesece. Za ¢iscenije filtra ¢rpalke je treba najprej izpustiti vodo.

Poleg tega bo morda treba pred prevozom stroja (npr. pri selitvi v drugo hiso) in v primeru zamrznitve vode

vodo popolnoma izprazniti.

& OPOZORILO! Tujki, ki ostanejo v filtru érpalke, lahko poskodujejo stroj ali povzrocijo tezave s
: hrupom.

Za ¢id¢enje umazanega filtra in odvajanje vode:
1. Odklopite stroj iz elektricnega omreZzja, da prekinete napajanje.

Temperatura vode v stroju se lahko dvigne do 90 °C. Da bi se izognili nevarnosti
opeklin, je treba filter odistiti, ko se voda v stroju ohladi.

/\ opozoriLO!

2. Odprite pokrovéek filtra. = OPOMBA

Pokrov filtra lahko odstranite tako, da s tankim orodjem s
plasti¢no konico rahlo potisnete navzdol skozi rezo nad

pokrovom filtra. Za odstranjevanje pokrova ne uporabljajte
:">% ‘ orodja s kovinskimi konicami.

3. Nekateri nasi izdelki so opremljeni s cevjo za zasilno praznjenje, nekateri pa ne. Za izpust vode sledite
spodnjim korakom.

Odvajanje vode, ¢e izdelek nima cevi za odvod vode v sili:

a. Pred filter postavite veliko posodo, v kateri se bo zbirala
voda iz filtra.

b. Crpalni filter sprostite (v nasprotni smeri urinega kazalca),
dokler voda ne zaéne tedi. Teko¢o vodo napolnite v
posodo, ki ste jo postavili pred filter. Vedno imejte pri
roki kos tkanine, da vpijete morebitno razlito vodo.

c. Ko se voda v aparatu izérpa, z obra¢anjem popolnoma
odstranite filter.

4. Ocistite vse ostanke v filtru in morebitna vlakna okoli rotorja érpalke.

5. Namestite filter.

6. Ce je pokrov filtra sestavljen iz dveh delov, zaprite pokrov filtra s pritiskom na jezicek. Ce je iz enega kosa,
najprej namestite jezicka v spodnjem delu na svoje mesto, nato pa pritisnite zgornji del, da se zapre.
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Redno ciscenje

Odistite notranjost cevi érpalke in odstranite vse ostanke ali tujke.redno ¢iséenje, vkljuéno z optimalno

pogostostjo, preprec¢evanjem in postopkom za odstranjevanje vodnega kamna.

Ce se dovod vode v aparat upocasni ali popolnoma ustavi, je morda zamasen dovodni filter za vodo.
Ciscenje je v vsakem primeru priporocljivo vsakih 6 mesecev, da se zmanj$a moznost zamasitve ventila na
obmogjih, kjer se uporablja trda voda.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Model

Zmodgljivost (kg)

Najvedja hitrost vrtenja
(vrtljaji na minuto)

Vigina (cm)

Sirina (cm)

Globina (cm)

Neto teza (=4 kg)
Vhod (V/Hz) Skupaj

Energijski razred

PROGRAMI

o

X~

>

¥

Cikel N .2

273

o

£

N

Hitro 15 1.0
20°C Najvec.
Bombaz Najved.

Zmesajte 3.0

Posteljnina 3.0

Volna 1.5

1.5

ECO40-60 3.0
Najvec.

WF61030K

1000

84
60
45
53

WF71230K
WF71230KS

7

1200

84
60
50
58

WF81230K

WF81230KS

8

1200

84
60
54
62

WF101230K
WF101230KS

10

1200

84
60
59
66

220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

E

Nastavitev
temperature

Cold
20
40
30
30
30

B

Trajanje cikla v urah in
minutah

4
JaN
(O]

0:50
0:58
0:52
1:15
1:00
2:36
2:36
3:18

B

Poraba energije v
kWh/obratovalni cikel

0.050
0.170
0.815
0.565
0.647
0.531
0.315
0.610
1.050

Najvisja temperatura

Hladno
20
40
30
30
30
27
36
44

B

Preostali motisure v
%/stevilo vrtljajev

82.0%/800
78.0%/800
78.0%800
78.0%800
78.0%800
87.0%/400
71.9%/1000
71.9%/1000
71.9%/1000

e Zgornji podatki so zgolj referen¢ni in se lahko spremenijo zaradi razliénih dejanskih pogojev uporabe.

e Ventili, navedeni za programe, ki niso program ECO 40-60, so le okvirni.

149

SLO



SLO

ODPRAVLJANJE TEZAV

Opis

Mozen vzrok

Resitev

Program se po zaprtju
vrat ne zazene.

Gumb Start / Pause / Cancel ni bil
pritisnjen.

* Pritisnite gumb Start / Pause / Cancel.

Programa ni mogoce
zagnati ali izbrati.

Pralni stroj je preklopil v nacin
samozascite zaradi tezav z
napajanjem (omrezna napetost, tlak
vode itd.).

Ce zelite preklicati program, obrnite
gumb za izbiro programa v

izberete drug program. Prej$nji

bo program odpovedan. (Glejte “Preklic
programa”)

Voda v stroju.

Nekaj vode je lahko ostalo v izdelku
zaradi postopkov nadzora kakovosti v
proizvodniji.

To ni napaka; voda ni Skodljiva za stroj.

Stroj vibrira ali povzroca
hrup.

Stroj morda stoji neuravnotezeno.

Nastavite noge, da se stroj izravna.

Vfilter ¢rpalke je morda vstopila trda
snov.

Ocistite filter ¢rpalke.

Prevozni varnostni vijaki niso
odstranjeni.

Odstranite varnostne vijake za prevoz.

Koli¢ina perila v stroju je morda
premajhna.

V stroj dodajte e vec perila.

Stroj je morda preobremenjen s
perilom.

Nekaj perila vzemite iz stroja ali ga
razporedite z roko, da se perilo v stroju
enakomerno razporedi.

Stroj se morda naslanja na tog
element.

Prepricajte se, da se stroj ne naslanja na
nobeno stvar.

Stroj se je ustavil kmalu
po zacetku programa.

Stroj se je morda zacasno ustavil
zaradi nizke napetosti.

Delovanje se bo nadaljevalo, ko se bo
napetost vrnila na normalno raven.

Cas programa se ne
odsteva. (Pri modelih z
zaslonom)

Casomer se lahko ustavi med
zajemom vode.

Indikator ¢asovnika ne odsteva, dokler
aparat ne zajame zadostne koli¢ine
vode. Stroj bo pocakal, dokler ne bo
zadostne koli¢ine vode, da se izognete
slabim rezultatom pranja zaradi
pomanjkanja vode. Kazalnik ¢asovnika
bo nato ponovno zacel odstevati ¢as.

Casovnik se lahko med ogrevanjem
ustavi.

Indikator ¢asovnika ne odsteva, dokler
stroj ne doseze izbrane temperature.

Casomer se lahko ustavi med
postopkom vrtenja

Zaradi neuravnotezene porazdelitve
perila v bobnu se lahko aktivira
samodejni sistem za zaznavanje
neuravnotezene obremenitve.

Stroj ne preklopi na stopnjo predenja,
&e perilo ni enakomerno razporejeno
v bobnu, da se prepredi kakrsna koli
$koda na stroju in njegovi okolici.

Pralno perilo je treba prestaviti in
ponovno spredati.
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Opis

Mozen vzrok

Resitev

Iz predala za pralna
sredstva se preliva pena.

Uporabljena je prevelika koli¢ina
pralnega sredstva.

Zmesajte 1 Zlico mehdéalca in %2 | vode
ter vlijte v glavno pralno posodo.
predal predala za pralna sredstva.

V stroj dajte pralno sredstvo,

ki je primerno za programe in

najvecje obremenitve, navedene v
“Tabeli programov in porabe”. Ce
uporabljate dodatna kemi¢na sredstva
(odstranjevalci madezev, belila itd.),
zmanjsajte koli¢ino pralnega sredstva.

Perilo ob koncu
programa ostane mokro

/\ opozoriLo!

Morda se je pojavila prekomerna
pena in zaradi prevelike uporabe
detergenta se je aktiviral samodejni
sistem za absorpcijo pene.

Uporabite priporo¢eno koli¢ino
pralnega sredstva.

Stroj ne preklopi na stopnjo predenja,
e perilo ni enakomerno razporejeno
v bobnu, da se prepredi kakréna koli
$koda na stroju in njegovi okolici.

popraviti nedelujocega izdelka.

STORITVE ZA STRANKE

Rezervni deli za vaso napravo so na voljo najman;j 10 let.

Pralno perilo je treba prestaviti in
ponovno spredati.

Ce tezave ne morete odpraviti, ceprav upoétevate navodila iz tega poglavja, se
posvetujte s prodajalcem ali pooblas¢enim serviserjem. Nikoli ne poskusajte sami

strokovnjaki.

& OPOZORILO! Nevarnost elektricnega udara

¢ Nikoli ne poskusajte popraviti naprave, ki je okvarjena ali domnevno okvarjena. S tem lahko
ogrozite svoje zivljenje in Zivljenje prihodnjih uporabnikov.Ta popravila lahko izvajajo le pooblasc¢eni

® Neustrezno popravilo bo razveljavilo garancijo in kasnejsih poskodb ne bo mogoce prepoznati!
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VAZNA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST |
ZIVOTNU SREDINU

Ovaj odeljak sadrzi bezbednosna uputstva koja ée pomodi u zastiti od rizika od li¢nih povreda ili ostecenja
imovine. Nepostovanje ovih uputstava ponistava svaku garanciju.

Opsta bezbednost

¢ Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe &ije fizicke, senzorne ili mentalne
sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili nemaju iskustva i znanja pod uslovom da su pod nadzorom

ili obuceni za bezbednu upotrebu proizvoda i rizicima koje to donosi. Deca ne smeju da se igraju sa
proizvodom. Radove na ¢i$¢enju i odrzavanju ne bi trebalo da obavljaju deca osim ako ih neko nadgleda.
Decu mladu od 3 godine treba drzati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

¢ Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak protoka vazduha ispod
masine ¢e dovesti do pregrevanja elektri¢nih delova. Ovo ée uzrokovati probleme sa vasim proizvodom.

o Ako proizvod ima kvar, ne treba ga koristiti osim ako ga ne popravi ovlaséeni serviser. Postoji opasnost od
strujnog udara!

¢ Ovaj proizvod je dizajniran da nastavi sa radom u slucaju ukljucivanja nakon prekida napajanja. Ako zelite
da otkaZete program, pogledajte odeljak ,Otkazivanje programa”.

e Povezite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasticenu osigurac¢em od 16 A. Nemojte zanemariti da instalaciju
uzemljenja obavi kvalifikovani elektricar. Nasa kompanija nece biti odgovorna za bilo kakvu Stetu koja ¢e
nastati kada se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

e Creva za dovod i odvod vode moraju biti dobro pri¢vri¢ena i neostecena. U suprotnom, postoji opasnost
od curenja vode.

¢ Nikada ne otvarajte vrata za punjenje niti vadite filter dok jo§ ima vode u bubnju. U suprotnom, postoji
opasnost od poplave i povreda od tople vode.

¢ Nemojte na silu otvarati zaklju¢ana vrata za punjenje. Vrata za punjenje e biti spremna za otvaranje samo
nekoliko minuta nakon $to se ciklus pranja zavrsi. U sluéaju prisilnog otvaranja vrata za utovar, vrata i
mehanizam za zaklju¢avanje mogu se ostetiti.

o Iskljucite proizvod iz struje kada ga ne koristite.

¢ Nikada ne perite proizvod tako $to cete ga Siriti ili sipati vodom! Postoji opasnost od strujnog udaral!

¢ Nikada ne dodirujte utika¢ mokrim rukama! Nikada ne iskljucujte utika¢ povlacenjem za kabl, uvek ga
izvucite hvatanjem utikaca.

o Koristite deterdzente, omeksivace i dodatke koji su prikladni samo za automatske masine za pranje vesa.

e Pratite uputstva na tekstilnim etiketama i na pakovanju deterdzenta.

® Proizvod se mora iskljuditi iz struje tokom postupaka instalacije, odrzavanja, ¢isé¢enja i popravke.

e Postupke popravke uvek neka obavlja ovladéeni serviser. Proizvodaé ne snosi odgovornost za tetu koja
moze nastati usled postupaka izvedenih od strane neovlaséenih lica.

e Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga zameniti proizvodad, servisna sluzba ili sli¢éno kvalifikovana
osoba (po moguénosti elektricar) ili neko koga odredi uvoznik kako bi se izbegli moguéi rizici.

e Postavite proizvod na évrstu, ravnu i ravnu povrsinu.

¢ Ne stavljajte ga na tepih sa dugim dlakama ili sli¢ne povrsine.

¢ Ne postavljajte proizvod na visoku platformu ili blizu ivice na kaskadnoj povrsini.

¢ Ne stavljajte proizvod na kabl za napajanje.

¢ Nikada nemojte koristiti sunder ili materijale za ribanje. Ovo ¢e ostetiti obojene, hromirane i plasticne
povrsine.

e Pritisak vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1 do 10 bara (0,1 - 1 MPa)

o Ne koristite stara ili kori§¢ena creva za dovod vode na novom proizvodu. To moze izazvati mrlje na vasem
vesu.

¢ Nikada ne stavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak protoka vazduha ispod
masine ¢e dovesti do pregrevanja elektri¢nih delova. Ovo ce izazvati probleme sa vasim proizvodom.

Namena

¢ Ovaj proizvod je dizajniran za ku¢nu upotrebu. Nije pogodan za komercijalnu upotrebu i ne sme se koristiti
van predvidene namene.
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® Proizvod se sme koristiti samo za pranje i ispiranje vesa koji je na odgovarajuéi na¢in oznacen.

¢ Proizvodac se odri¢e svake odgovornosti koja bi nastala usled nepravilne upotrebe ili transporta.

e Vek trajanja vaseg proizvoda je 10 godina. Tokom ovog perioda bi¢e dostupni originalni rezervni delovi za
ispravan rad uredaja.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i sliénim aplikacijama kao $to su:

- kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim sredinama;

— seoske kude;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruzenjima stambenog tipa;

- okruzenja tipa noéenje sa doruckom;

- prostori za komunalnu upotrebu u stambenim blokovima ili u perionicama.

Bezbednost dece

* Materijali za pakovanje su opasni za decu. Drzite materijale za pakovanje na bezbednom mestu van
domasaja dece.

e Elektri¢ni proizvodi su opasni za decu. Drzite decu dalje od proizvoda kada je u upotrebi. Ne dozvolite im
da diraju u proizvod. Koristite bravu za decu da sprecite decu da interveni$u sa proizvodom.

¢ Ne zaboravite da zatvorite vrata za punjenje kada napustate prostoriju u kojoj se nalazi proizvod.

o Cuvajte sve deterdzente i aditive na bezbednom mestu van domasaja dece tako $to cete zatvoriti
poklopac posude za deterdzent ili zatvoriti pakovanje deterdzenta.

' Tokom pranja vesa na visokim temperaturama, staklo vrata za punjenje postaje vruée.
@I Zbog toga drzite decu podalje od vrata za punjenje masine dok je pranje u toku.

Informacije o paketu

e Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od materijala koji se mogu reciklirati u skladu sa nasim
nacionalnim propisima o Zivotnoj sredini. Nemojte odlagati materijal za pakovanje zajedno sa kuénim ili
drugim otpadom. Odnesite ih na mesta za sakupljanje ambalaznog materijala koja su odredile lokalne
vlasti.

Odlaganje otpadnog proizvoda

* Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu ponovo koristiti i
pogodni za reciklazu. Zbog toga nemojte odlagati proizvod sa uobicajenim kuénim otpadom na kraju
njegovog radnog veka. Odnesite ga na sabirno mesto za reciklazu elektri¢ne i elektronske opreme.
Molimo vas da konsultujete svoje lokalne vlasti da biste saznali najblize sabirno mesto. Pomozite u zastiti
Zivotne sredine i prirodnih resursa recikliranjem kori$c¢enih proizvoda. Radi bezbednosti dece, presecite
kabl za napajanje i pokidajte ga mehanizam za zaklju¢avanje vrata za punjenje tako da nece biti u funkciji
pre odlaganja proizvoda.

Uskladenost sa VEEE direktivom

Ovaj proizvod je uskladen sa EU VEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi

klasifikacioni simbol za otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu (VEEE). Ovaj proizvod je

proizveden od visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu ponovo koristiti i pogodni

za reciklazu. Ne odlazite otpadni proizvod sa uobicajenim kuénim i drugim otpadom na kraju

njegovog zivotnog veka. Odnesite ga u sabirni centar za reciklazu elektri¢ne i elektronske
I opreme. Molimo konsultujte svoje lokalne vlasti da biste saznali vise o ovim sabirnim centrima.

Uskladenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili je u skladu sa direktivom EU RoHS (2011/65/EU). Ne sadrZi Stetne i zabranjene
materijale navedene u Direktivi.
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INSTALACIJA

Za instalaciju proizvoda obratite se najblizem ovladéenom servisu. Da bi proizvod bio spreman za upotrebu,
pregledajte informacije u uputstvu za upotrebu i uverite se da su sistemi za struju, dovod vode iz slavine i
odvod vode odgovarajuéi pre nego $to pozovete ovlaséenog servisera. Ako nisu, pozovite kvalifikovanog
tehnicara i vodoinstalatera da izvr$i sve neophodne aranzmane.

e Priprema lokacije i instalacija elektri¢ne, vodovodne i otpadne vode na mestu
ugradnje je u nadleznosti kupca.

e Uverite se da creva za dovod i ispustanje vode, kao i kabl za napajanje nisu
presavijeni, prikljesteni ili zgnjeceni dok gurate proizvod na svoje mesto nakon
postupka instalacije ili ¢is¢enja.

= NAPOMENA

e Instalaciju i elektri¢no povezivanje proizvoda mora izvrsiti ovlaséeni serviser.
Proizvodac se ne smatra odgovornim za Stetu koja moZe nastati usled
postupaka koje sprovode neovlas¢ena lica.

® Pre ugradnje, vizuelno proverite da li proizvod ima bilo kakve nedostatke na
sebi. Ako jeste, nemojte ga instalirati. Osteceni proizvodi predstavljaju rizik po
vasu bezbednost.

Odgovarajuc¢e mesto za postavljanje

/\ UPOZORENJE!

e Postavite masinu na ¢vrst pod. Ne stavljajte ga na tepih sa dugim dlakama ili sli¢ne povrsine.

e Ukupna tezina masine za pranje vesa i masine za susenje - sa punim opterecenjem - kada su postavljene
jedna na drugu dostize pribl. 180 kilograma. Postavite proizvod na ¢vrst i ravan pod koji ima dovoljnu
nosivost!

 Ne stavljajte proizvod na kabl za napajanje.

* Nemojte instalirati proizvod na mestima gde temperatura moze pasti ispod 0°C.

e Postavite proizvod najmanje 1 cm od ivica drugog namestaja.

Uklanjanje pojacanja pakovanja
Nagnite masinu unazad da biste uklonili

pojacanje pakovanja. Uklonite pojacanje
pakovanja povlacenjem trake.

Uklanjanje transportnih brava

¢ Nemoijte uklanjati transportne brave pre nego $to izvadite pakovanje

e Skinite sigurnosne zavrtnje za transport pre upotrebe masine za pranje vesa!
U suprotnom, proizvod ¢e biti ostecen.

/\ UPOZORENJE!

1. Olabavite sve zavrtnje odgovarajucim klju¢em dok se ne okrecu slobodno (C).
2. Uklonite sigurnosne zavrtnje za transport tako $to cete ih lagano okretati.

3. Pri¢vrstite plasti¢ne poklopce isporu¢ene u vredici sa uputstvom za upotrebu u rupice na zadnjoj plodi. (P)
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. Cuvajte sigurnosne zavrtnje za transport na bezbednom mestu za ponovnu
upotrebu kada masinu za pranje vesa bude potrebno ponovo premestati u
buduénosti.

¢ Nikada ne pomerajte proizvod ako sigurnosni zavrtnji za transport nisu pravilno
pri¢vré¢eni na mestu!

Povezivanje vodovoda

= NAPOMENA

= NAPOMENA

e Pritisak vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1 do 10 bara (0,1 - 1 MPa). Neophodno je da 10 - 80
litara vode tece iz potpuno otvorene slavine u jednom minutu da bi vasa masina radila nesmetano.
e Pri¢vrstite reduktor pritiska ako je pritisak vode veci.

Modeli sa jednim ulazom za vodu ne bi trebalo da se povezuju na slavinu za
toplu vodu. U tom sluéaju ce se ves ostetiti ili ¢e proizvod predi u zastitni rezim
i nece raditi.

¢ Ne koristite stara ili kori§¢ena creva za dovod vode na novom proizvodu. To
moze izazvati mrlje na vasem vesu.

/\\ uPOZORENJE!

1. Rukom pritegnite sve navrtke creva. Nikada ne
koristite alat prilikom zatezanja matica.

2. U potpunosti otvorite slavine nakon povezivanja creva
da biste proverili da li voda curi na mestima spajanja.
Ako dode do curenja, zatvorite slavinu i uklonite
maticu. Pazljivo zategnite maticu nakon provere
zaptivke. Da biste sprecili curenje vode i ostecenja
izazvana njima, drzite slavine zatvorene kada masina
nije u upotrebi.

Povezivanje sa odvodom
e Kraj odvodnog creva mora biti direktno povezan sa odvodom za otpadnu vodu ili sa umivaonikom.

& UPOZORENJE! Vasa kuéa ¢e biti poplavljena ako crevo izade iz kuéista tokom ispustanja vode.
StaviSe, postoji opasnost od opekotina zbog visokih temperatura pranja! Da
biste sprecili takve situacije i obezbedili nesmetan dovod i ispustanje vode iz
masine, &vrsto pricvrstite kraj creva za praznjenje tako da ne moze da izade.

e Crevo treba da bude pri¢vr§¢eno na visini od
najmanje 40 cm, a najvise 100 cm.

e U sluéaju da je crevo podignuto nakon
postavljanja na pod ili blizu zemlje (manje od 40
cm iznad zemlje), ispustanje vode postaje teze
i ve§ moze da izade preterano mokar. Stoga,
pratite visine opisane na slici.

e Da biste spreili oticanje prljave vode nazad u masinu i omogudili lako praznjenje, nemojte uranjati kraj
creva u prljavu vodu ili ga ne gurajte u odvod vise od 15 cm. Ako je predugacak, skratite ga.

e Kraj creva ne sme biti savijen, ne sme se gaziti i crevo ne sme biti prikljesteno izmedu odvoda i masine.

e Ako je crevo prekratko, upotrebite ga dodavanjem originalnog produzetka creva. Duzina creva ne sme biti
veca od 3,2 m. Da bi se izbeglo curenje vode, priklju¢ak izmedu produzetka i creva za odvod proizvoda
mora biti dobro pri¢vri¢en odgovaraju¢om stezaljkom kako ne bi doslo do otpustanja i curenja.
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Nivelisanje nozica

Da bi se osiguralo da proizvod radi tide i bez vibracija, mora da stoji ravno

i uravnotezeno na nogama. Balansirajte masinu podesavanjem stopala. U
suprotnom, proizvod se moze pomeriti sa svog mesta i izazvati probleme sa
gnjeéenjem i vibracijama.

/\ uPozORENJE!

1. Rukom olabavite sigurnosne matice na nogama.

2. Podesite nozice dok proizvod ne stoji ravno i
uravnotezeno.

3. Zategnite sve sigurnosne matice ponovo rukom.

/\\ uPOZORENJE!

Nemojte koristiti nikakve alate za otpustanje
matica. U suprotnom, oni ¢e biti osteceni.

Elektri¢ni prikljucak
Povezite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu osigurac¢em od 16 A. Nasa kompanija nece biti odgovorna
za bilo kakvu $tetu koja ¢e nastati kada se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

o Priklju¢ak mora biti u skladu sa nacionalnim propisima.

o Utika¢ kabla za napajanje mora biti na dohvat ruke nakon instalacije.

e Ako je trenutna vrednost osiguraca ili prekidaca u kuéi manja od 16 A, neka kvalifikovani elektricar ugradi
osigurac od 16 A.

¢ Napon naveden u odeljku ,Tehnic¢ke specifikacije” mora biti jednak naponu vase mreze.

¢ Nemojte povezivati preko produznih kablova ili visestrukih utikaca.

& UPOZORENJE! Ostecene kablove za napajanje moraju zameniti ovlaséeni serviseri.

Transport proizvoda

1. Iskljucite proizvod pre transporta.
2. Uklonite prikljucke za odvod vode i dovod vode.
3. Ocedite svu vodu koja je ostala u proizvodu. (VIDI 5.5)

4. Instalirajte sigurnosne zavrtnje za transport obrnutim redosledom od postupka uklanjanja; (VIDI 2.3)

= NAPOMENA  Nikada ne pomeraijte proizvod ako sigurnosni zavrtnji za transport nisu pravilno
pri¢vrsceni na mestu!

® Materijali za pakovanje su opasni za decu.

1
& UPOZORENJE!  , ;o materijale za pakovanje na bezbednom mestu van domasaja dece.
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PRIPREMA

Sortiranje vesa

e Sortirajte ves§ prema vrsti tkanine, boji, stepenu zaprljanosti i dozvoljenoj temperaturi vode.
e Uvek se pridrzavajte uputstava na etiketi odece.

Priprema vesa za pranje

e Predmeti za ves§ sa metalnim dodacima kao $to su grudnjaci sa zicom, kopée za kais ili metalna dugmad c¢e
ostetiti masinu. Uklonite metalne delove ili operite odecu tako $to cete je staviti u kesu za ves ili jastucnicu.

¢ [zvadite sve supstance iz dzepova kao §to su novcidi, olovke i spajalice, i okrenite dzepove naopacke i
ocetkajte. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod ili uzrokovati probleme sa bukom.

e Stavite odecu male veli¢ine kao §to su ¢arape za bebe i najlonske ¢arape u kesu za ves ili jastu¢nicu.

¢ Stavite zavese bez pritiskanja. Uklonite elemente za pri¢vriéivanje zavesa.

o Zakopcajte rajsfersluse, pridijte labave dugmad i popravite poderotine i poderane.

e Perite proizvode sa oznakom ,moguce masinsko pranje” ili ,ru¢no pranje” samo uz odgovarajuci program.

¢ Ne perite ves u boji i beli ves zajedno. Novi pamuk tamne boje oslobada mnogo boje. Operite ih

odvojeno.

Cuvrste mrlje moraju se pravilno tretirati pre pranja. Ako niste sigurni, proverite u hemijskom cistacu.

Koristite samo boje/promenljive boje i sredstva za uklanjanje kamenca pogodne za masinsko pranje. Uvek

pratite uputstva na pakovanju.

¢ Operite pantalone i delikatan ves okrenut naopacke.

¢ Predmeti od angora vune drzite u zamrzivacu nekoliko sati pre pranja. Ovo ¢e smanijiti piling.

Ves koji je podvrgnut materijalima kao $to su brasno, kre¢na prasina, mleko u prahu itd. mora se intenzivno

otresti pre stavljanja u masinu. Takva prasina i prah na ve$u mogu se vremenom nakupiti na unutradnjim

delovima masine i uzrokovati osteéenje.

Stvari koje treba uraditi za ustedu energije

Sledece informacije ¢e vam pomodi da koristite proizvod na ekoloski i energetski efikasan nacin.

e Koristite proizvod u najvec¢em kapacitetu koji dozvoljava program koji ste izabrali, ali nemojte ga
preopteretiti; pogledajte ,Tabela programa i potro$nje”.

e Uvek pratite uputstva na pakovanju deterdzenta.

e Lagano zaprljan ves perite na niskim temperaturama.

e Koristite brze programe za male koli¢ine blago zaprljanog vesa.

e Nemojte koristiti pretpranje i visoke temperature za ves koji nije jako zaprljan ili zaprljan.

e Ako planirate da susite ve$ u masini za susenje, izaberite najvecu brzinu centrifuge koja se preporucuje
tokom procesa pranja.

¢ Ne koristite deterdzent vise od koli¢ine preporu¢ene na pakovanju deterdzenta.

Pocetna upotreba

Pre nego $to poénete da koristite proizvod, uverite se da su
sve pripreme obavljene u skladu sa uputstvima u odeljcima
Vazna bezbednosna uputstva” i ,Instalacija”. Da biste
pripremili proizvod za pranje vesa, izvriite prvu operaciju u
programu za ¢is¢enje bubnja. Ako vas proizvod

nije opremljen programom za ¢is¢enje bubnja, izvriite
proceduru pocetne upotrebe u skladu sa metodama
opisanim u odeljku 5.2 Cidéenje vrata za punjenje i
bubnja” u uputstvu za upotrebu.
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o Koristite sredstvo protiv kamenca pogodno za masine za pranje vesa.
e Nesto vode je mozda ostalo u proizvodu zbog procesa kontrole kvaliteta u
proizvodniji. Nije $tetno za proizvod.

= NAPOMENA

Ispravna nosivost

Maksimalni kapacitet punjenja zavisi od vrste vesa, stepena zaprljanosti i Zeljenog programa pranja. Masina
automatski prilagodava koli¢inu vode prema tezini napunjenog vesa.

Pratite informacije u ,Tabela programa i potrosnje”. Kada je preopterecen,
uéinak pranja masine ée pasti. Stavi$e, mogu se pojaviti problemi sa bukom i
vibracijama.

/\ UPOZORENJE!

Koli¢ina vesa
1. Otvorite vrata za punjenje.
2. Labavo stavite ve$ u masinu.
3. Gurnite vrata za punjenje da se zatvore dok ne ¢ujete zvuk zaklju¢avanja. Uverite se da nijedan predmet
nije uhvacen u vratima.
Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok je program pokrenut. Vrata se mogu otvoriti

= NAPOMENA . :
- tek neko vreme nakon §to se program zavrsi.

U sluéaju pogrednog postavljanja vesa, moze dodi do problema sa bukom i
vibracijama u masini.

/\ UPOZORENJE!

Koris¢enje deterdzenta i omeksivaca

Kada koristite deterdzent, omeksiva¢, skrob, boju za tkaninu, izbeljivaé ili sredstvo za
uklanjanje kamenca, pazljivo proditajte uputstva proizvodaca na pakovanju i pratite
preporuéene vrednosti doze. Koristite mernu ¢asu ako je dostupna.

Fioka za deterdzent ®@ ©]0)

Fioka za deterdzent se sastoji od tri odeljka:

® (1)za pretpranje

e (2)zaglavno pranje

e (3)za omeksivad

e (*) Pored toga, u odeljku za omeksivaé se
nalazi sifon.

= NAPOMENA

Deterdzent, omeksivaé i druga sredstva za ¢isé¢enje

¢ Dodajte deterdzent i omeksiva¢ pre pokretanja programa pranja.

¢ Nikada ne ostavljajte otvorenu fioku za deterdzent dok je program pranja u toku!

e Kada koristite program bez pretpranja, nemojte stavljati nikakav deterdzent u odeljak za pretpranje
(odeljak br. ,1").

e U programu sa pretpranjem, nemojte stavljati te¢ni deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. ,17).

¢ Nemojte birati program sa pretpranjem ako koristite kesu za deterdzent ili kuglicu za doziranje. Postavite
kesu za deterdzent ili kuglicu za doziranje direktno medu ves u masini.

o Ako koristite te¢ni deterdzent, ne zaboravite da stavite ¢asu za te¢ni deterdzent u odeljak za glavno pranje
(odeljak br. ,2").
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Izbor vrste deterdZenta

Vrsta deterdzenta koji se koristi zavisi od vrste i boje tkanine.

e Koristite razlic¢ite deterdZente za obojeni i beli ves.

e Vasu osetljivu odecu perite samo sa posebnim deterdzentima (te¢ni deterdzent, Sampon za vunu, itd.) koji
se koriste iskljucivo za osetljivu odecu.

Prilikom pranja tamne odece i jorgana preporucuje se kori§¢enje te¢nog deterdZenta.

¢ Vuneno rublje perite posebnim deterdzentom napravljenim posebno za vunu.

e Koristite samo deterdzente proizvedene posebno za masine za pranje
vesa.

¢ Nemoijte koristiti sapun u prahu.

Podesavanje kolic¢ine deterdZenta

Koli¢ina deterdzenta za pranje zavisi od koli¢ine vesa, stepena zaprljanosti i tvrdoce vode.

¢ Nemoijte koristiti koli¢ine koje premasuju dozu preporuéenu na pakovanju deterdzenta da biste izbegli
problemi prekomerne pene, loseg ispiranja, finansijske ustede i konaéno, zastite Zivotne sredine.

e Koristite manje deterdzenta za male koli¢ine ili blago zaprljanu odedu.

/\ UPOZORENJE!

Koris¢enje omeksivaca
Sipajte omeksiva¢ u odeljak za omeksivac fioke za deterdzent.
e Nemojte prekoraciti (>mak<) oznaku nivoa u odeljku za omeksivac.

e Ako je omeksivac izgubio svoju te¢nost, razblazite ga vodom pre nego $to ga stavite u fioku za deterdzent.

Koriséenje te¢nih deterdZenata

Ako proizvod sadrzi €asu za teéni

deterdzent:

® Proverite da li ste posudu za te¢ni
deterdzent stavili u odeljak br. “2".

e Ako je te¢ni deterdzent izgubio te¢nost,
razblazite ga vodom pre nego $to stavite u
posudu za deterdzent.

Ako je proizvod opremljen delom sa

tecnim deterdzentom:

o Kada zelite da koristite te¢ni deterdzent,
povucite aparat prema sebi. Deo koji
padne sluzice kao prepreka za te¢ni
deterdzent. Ako je potrebno, ocistite
uredaj vodom kada je na mestu ili ga
uklonite. Ako cete koristiti deterdzent
u prahu, uredaj mora biti pri¢vrs¢en u
gornjem polozaju.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asu za tecni deterdzent:

¢ Nemoijte koristiti te¢ni deterdzent za pretpranje u programu sa pretpranjem.

e Tecni deterdzent mrlje vadu odecu kada se koristi sa funkcijom odloZenog starta. Ako ¢ete koristiti funkciju
odloZenog starta, nemoijte koristiti te¢ni deterdzent.
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Koriséenje deterdzenta u obliku gela i tableta
Pridrzavajte se slededih uputstava kada koristite tablete, gel i sli¢ne deterdzente.

Ako je gustoca deterdzenta u obliku gela te¢na i vasa masina ne sadrzi posebnu ¢asu za te¢ni deterdzent,
stavite gel deterdzent u odeljak za deterdzent za glavno pranje tokom prvog uzimanja vode. Ako vasa
masina sadrzi ¢asu za te¢ni deterdzent, sipajte deterdZent u ovu ¢asu pre pokretanja programa.

Ako debljina deterdzenta gela nije te¢na ili u obliku te¢ne tablete kapsule, stavite ga direktno u bubanj pre
pranja.

Stavite deterdZente u tablete u odeljak za glavno pranje (odeljak br. 2" ili direktno u bubanj pre pranja.

—= NAPOMENA ° Deterdzentiutabletama mogu ostaviti ostatke u odeljku za deterdzent. Ako naidete
= na takav slucaj, stavite tablet deterdzenta izmedu vesa, blizu donjeg dela bubnja u
bududim pranjima.
o Koristite deterdzent u tabletama ili gelu bez odabira funkcije pretpranja.

Koriséenje skroba

Dodaijte te¢ni skrob, skrob u prahu ili boju za tkaninu u odeljak za omeksivag.
Nemojte koristiti omeksivac i skrob zajedno u ciklusu pranja.
Obrisite unutrasnjost masine vlaznom i &istom krpom nakon upotrebe skroba.

Koriséenje izbeljivaca

Izaberite program sa pretpranjem i dodajte sredstvo za izbeljivanje na poéetku pretpranja. Ne stavljajte
deterdzent u odeljak za pretpranje. Kao alternativnu aplikaciju, izaberite program sa dodatnim ispiranjem
i dodajte sredstvo za izbeljivanje dok masina uzima vodu iz odeljka za deterdzent tokom prvog koraka
ispiranja.

Nemojte mesati sredstvo za izbeljivanje i deterdzent.

Koristite samo malu koli¢inu (oko 50 ml) sredstva za izbeljivanje i dobro isperite odecu jer izaziva iritaciju
koze. Ne sipajte sredstvo za izbeljivanje na odecu i ne koristite ga za obojenu odecu.

Kada koristite izbeljivace na bazi kiseonika, izaberite program koji pere na nizoj temperaturi.

Izbeljivadi na bazi kiseonika mogu se koristiti zajedno sa deterdzentima; medutim, ako njegova debljina
nije ista sa deterdZentom, stavite deterdzent prvo u odeljak br. 2" u fioci za deterdzent i sacekajte dok
deterdzent ne potece dok masina upija vodu. Dodajte sredstvo za izbeljivanje iz istog odeljka dok masina
jo$ uvek uzima vodu.

Koriséenje sredstva za uklanjanje kamenca

Kada je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje kamenca proizvedena samo za masine za pranje vesa.

Saveti za efikasno pranje

Beli ves i svetle boje
Preporucéeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: 40-90 °C
Nivo zaprljanosti
Mozda ¢e biti potrebno prethodno tretirati mrlje ili izvrsiti pretpranje. Praskasti
i te¢ni deterdzenti koji se preporuéuju za belce mogu se koristiti u dozama

preporucenim za jako zaprljanu odecu. Preporugljivo je koristiti deterdzente u
prahu za ¢is¢enje mrlja od gline i zemlje i mrlja koje su osetljive na izbeljivace.

Mnogo prljavo
(teske mrlje kao $to
su trava, kafa, voée
ikrv.)

Srednje prljavo
(na primer,

mrlje izazvane
telom na kragni i
manzetnama)

Praskasti i te¢ni deterdzenti koji se preporuéuju za belu ode¢u mogu se koristiti u
dozama preporuc¢enim za normalno zaprljanu odecu.

Malo prljavo
(ne postoje vidljive
mrlje)

Praskasti i te¢ni deterdzenti koji se preporuéuju za belu ode¢u mogu se koristiti u
dozama preporucenim za blago zaprljanu odedu.
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Ves u boji

Preporucéeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -40 °C

Mnogo prljavo

Srednje prljavo

Malo prljavo

Nivo zaprljanosti

Praskasti i te¢ni deterdZenti preporuceni za boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za jako zaprljanu odecu. Preporudljivo je koristiti deterdzente u
prahu za ¢iscenje mrlja od gline i zemlje i mrlja koje su osetljive na izbeljivace.
Koristite deterdzente bez izbeljivaca.

Praskasti i te¢ni deterdzenti preporuceni za boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za normalno zaprljanu odecu. Koristite deterdzente bez izbeljivaca.

Praskasti i te¢ni deterdzenti preporuceni za boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za lagano zaprljanu odecu. Koristite deterdzente bez izbeljivaca.

Tamne boje

Preporuéeni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -40 °C

Mnogo prljavo

Srednije prljavo

Malo prljavo

Nivo prljavosti

Te¢ni deterdzenti pogodni za boje i tamne boje mogu se koristiti u dozama
preporuéenim za jako zaprljanu odecu.

Tecni deterdzZenti pogodni za boje i tamne boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za normalno zaprljanu odecu.

Tecni deterdzenti pogodni za boje i tamne boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprljanu odecu.

Delikate/Vuna/Svila

Preporuceni temperaturni opseg na osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -30 °C

Mnogo prljavo

Srednje prljavo

Malo prljavo

Nivo zaprljanosti

Preferirajte te¢ne deterdzente proizvedene za delikatnu odeéu. Odeca od vune i
svile mora se prati posebnim deterdzentima za vunu.

Preferirajte te¢ne deterdzente proizvedene za delikatnu odec¢u. Odeéa od vune i
svile mora se prati posebnim deterdzentima za vunu.

Preferirajte te¢ne deterdzente proizvedene za delikatnu odeéu. Odeca od vune i
svile mora se prati posebnim deterdzentima za vunu.
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Preporuka za deterdzent

Preporuceni deterdZent za
pranje

Temperatura

. Vrsta vesa i tekstila

Ciklusi pranja
Deterdzent za teske
uslove rada sa sredstvima
za izbeljivanje i opti¢kim

Pamuk, mesavina,

posteljina, fleka, 20 30/40/60 Beli ves napravijen od pamuka

ili lana otpornog na klju¢anje

A 0C, ECO 40-60

izbeljiva¢ima

Deterdzent u boji Pamuk, mesavina,

bez sredstva za izbeljivanje i donji ves, 20/30/40 Vet U boii od pamuka ili lana

optickih izbeljivaca posteljina, 20 0C, 4ol pamu
Kuick15', para

Deterdzent u boji ili blagi Mik, Donji ves, Ves u boji napravljen od

deterdzent bez optickih Steam, Kuick15', Cold/20/30/40  vlakana lakih za odrzavanje ili

izbeljivaca Donji ves sinteti¢kih materijala

Blagi deterdzZent za pranje Swlal,‘ Doan| M Cold/20/30 Delikatni tekstil, svila, viskoza
Donjives

Specijalni deterdzentzavunu  Vuneni 20/30/40 Vuna

e Deterdzent ili aglomerizirani deterdzent ili aditiv mogu se razblaziti u nekom dozatoru vodenog
deterdzenta, kako bi se izbjeglo da se njegov ulaz zacepi prije ulivanja u i tako izazove prelivanje vode.

¢ Molimo izaberite odgovarajuci tip deterdzenta da biste postigli maksimalan u¢inak pranja i minimalnu
potrodnju vode i energije

e Za postizanje najboljeg rezultata ¢iséenja vazno je pravilno doziranje deterdzenta.

e Koristite smanjenu koli¢inu deterdzenta ako bubanj nije do kraja napunjen.

e Uvek prilagodite koli¢inu deterdzenta tvrdoéi vode, ako je vasa voda iz slavine mekana, koristite manje
deterdzenta.

* Dozirajte prema tome koliko je vas ves prljav, manje prljava odeca zahteva manje deterdzenta.

e Visoko koncentrovani (kompaktni deterdzent) zahteva posebno precizno doziranje.

Sledeci simptomi su znak predoziranja deterdZzentom:

e formiranje jake pene

® |08 rezultat pranja i ispiranja

Sledeci simptomi su znak nedovoljnog doziranja deterdZenta:

® ves postaje siv
¢ nakupljanje naslaga kamenca na bubnju, grejnom elementu i/ili vesu
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UPRAVLJANJE PROIZVODOM

Kontrolna tabla

)

1. Dugme za izbor programa (najgornja pozicija 5. Dugme Start/Pauza
uklju¢eno / isklju¢eno)

6. Dugmad pomocnih funkcija

2. Displej 7. Dugme za podesavanije brzine centrifuge

3. Dugme 8. Dugme za podesavanje temperature

4. Indikator pracenja programa

Priprema masine

Uverite se da su creva ¢vrsto povezana. Ukljuéite svoju masinu. Okrenite slavinu do kraja. Stavite ve$ u masinu.

Dodajte deterdzent i omeksivac.

Odabir programa

1. lzaberite program koji odgovara vrsti, koli¢ini i stepenu zaprljanosti vesa u skladu sa ,Tabelom programai
potro$nje” i temperaturnom tabeli ispod.

90°C Jako zaprljan beli pamuk i posteljina. (prekrivadi za stocice, stolnjaci, peskiri,
posteljina, itd.)
o Normalno zaprljana, obojena, otporna na bledenje posteljina, pamuk ili sinteti¢ka
60°C . o o Sy ) M S
odeca (kosulja, spavadica, pidzama, itd.) i blago zaprljana bela posteljina (donji ves, itd.)
20°C -Cold L\Sae:iannll ves, ukljuéujuci delikatan tekstil (zavese za veo, itd.), sintetiku i vunenu

2. |lzaberite Zeljeni program pomocu dugmeta za izbor programa.

= NAPOMENA

e Programi su ograniéeni najvisom brzinom centrifuge koja je prikladna za odredenu vrstu tkanine.

¢ Pri odabiru programa uvek razmislite o vrsti tkanine, boji, stepenu prljavitine i dozvoljenoj temperaturi
vode.

¢ Uvek odaberite najnizu potrebnu temperaturu. Visa temperatura znaci vecu potro$nju energije.
e Za detalje o programima pogledajte “Tabelu programa i potrosnje”.
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Uvod u program

Zavisno o vrsti tkanine, koristite sledeée glavne
programe:

Pamuk

Koristite ovaj program za pranje pamucnog vesa
(kao $to su posteljine, jorgani, jastu¢nice, peskiri,
bade mantili, donji ves, itd.). Vas ves ce biti pran
snaznom akcijom pranja tokom duzeg ciklusa
pranja.

Odeca sa perjem

Ovaj program je posebno dizajniran za pranje jakni
sa perjem. Materijal jakne sa perjem je lagan, tesko
se ispira, lose podnosi pranje i tesko upija vodu.
Stoga je potrebno produziti vreme natapanja u
procesu pranja i smanjiti brzinu centrifuge tokom
dehidratacije.

Vuna

Koristite ovaj program za pranje vase vunene odece.
Odaberite odgovarajuéu temperaturu u skladu

sa oznakama na odedi. Koristite odgovarajuce
deterdzente za vunu.

Posteljina

Glavni predmeti pranja ovog programa su
posteljine, jorgani, zavese, kaputi i stolnjaci. U
procesu pranja, vreme namakanja i vreme pranja se
produzava kako bi se poboljsao efekat pranja.
Ciséenje bubnja

Periodiéno (svakih 1-2 meseca) koristite ovaj
program za ¢iséenje bubnja radi neophodne
sanitacije. Pustite ve§-masinu da izvrsi program

bez bilo kakvog vesa. Za bolje rezultate, dodajte
praskasti sredstvo za ¢i§¢enje od vodnog kamenca u
fioku za deterdzent. Nakon programa, ostavite vrata
masine malo otvorena da se unutradnjost masine
osusi.

Fleke

Za odecu sa tvrdokornijim mrljama, efekat pranja
moze se poboljsati duzim vremenom pranja i
snaznijom ritmom pranja.

Posebni programi

Donije rublje

Program za donje rublje je poseban program za
pranje donjeg rublja i drugih blisko priljubljenih
odevnih predmeta. Ritam pranja je slab.
Istovremeno, radi obezbedivanja performansi
ispiranja i spre¢avanja ostataka deterdzenta,
intenzitet ispiranja mora biti veci.

Svila

Mozete odabrati ovaj program za pranje delikatnih
tkanina poput svile. Pranje je vrlo nezno, a korak
centrifuge se ne vréi odmah. Ovaj program je
najbolji ako ves§ zahteva nezno pranje.

Para (Steam)

Proces pranja sa parom je da se proizvede para
tokom procesa pranja, poboljsava efekat pranja

i istovremeno pegla odecu da bi se sprecilo
guzvanje.

Brzo 15’ (Quick 15)

Brzi program pranja za malu koli¢inu ne jako
prljavog vesa. Opcioni raspon temperature pranja
je uskog spektra, a maksimalna brzina centrifuge je
niska.

Mix (MesSovito)

Koristite ovaj program za pranje pamucnog i
sinteti¢kog vesa zajedno, bez prethodnog sortiranja.

20°C

Novi evropski standardni specijalni program
Koristi se za pranje nekih blagih tkanina,
temperatura se moze odabrati samo na 20°C radi
zastite odece.

EKO 40-60

Za pranje pamucnih odevnih predmeta koji se
normalno peru na 40°C ili 60°C, dok se peru u istom
ciklusu. Ovaj ciklus se koristi radi ispunjenja zahteva
EU ekodizajn regulativa.

Za specifi¢ne primene, odaberite bilo koji od slededih programa.

Ispiranje i centrifuga

Program dizajniran za korisnike za ispiranje i centrifugiranje

Centrifuga

Koristite ovaj program da biste primenili dodatni ciklus centrifuge za vas ves ili da biste ispraznili vodu iz
masine. Pre odabira ovog programa, izaberite Zeljenu brzinu centrifuge i pritisnite dugme Start / Pauza. Prvo
¢e masina isprazniti vodu iznutra. Zatim ée centrifugirati ves sa postavljenom brzinom centrifuge i isprazniti
vodu koja izlazi iz njih. Ako Zelite samo da ispraznite vodu bez centrifugiranja vesa, izaberite program
Pumpa + Centrifuga (Pump+Spin) i zatim odaberite funkciju Bez Centrifuge (No Spin) pomoc¢u dugmeta za
podesavanje brzine centrifuge. Pritisnite dugme Start / Pauza.

— NAPOMENA

Koristite nizu brzinu centrifuge za delikatan ves.



Odabir temperature

Kada se odabere novi program, podrazumevana temperatura tog programa ce biti prikazana na indikatoru
temperature. Da biste podesili temperaturu, pritisnite dugme za temperaturu. Temperatura ¢e se postepeno
povecavati i ciklusirace do najnize kada se dostigne maksimum.

== NAPOMENA Ako program jos nije stigao do koraka zagrevanja, moZete promeniti temperaturu bez
= prebacivanja masine u rezim pauze.

Odabir brzine centrifuge
Kada se odabere novi program, podrazumevana brzina centrifuge tog programa ée biti prikazana na

indikatoru brzine. Da biste podesili brzinu centrifuge, pritisnite dugme za brzinu. Brzina rotacije se postepeno
povecava i ponovo se ciklira od najmanje do najvece kada dostigne najvisu vrednost.

Tabela programa i potrosnje

Kapacitet: 6 kg Pomocne funkcije
B 4 0 LY
Program 'g E % E-' ’g ?‘.‘E %
*s & & 3 f3F
= 2
Pomesano 30 3 J o o Cold-60
Brzo pranje 15 min. Cold 1 o . o Cold-30
Svila Cold 1.5 . . . Cold-40
Posteljina 30 3 3 3 o Cold-60
Donji ves 40 2 . . o Cold-90
Ispiranje i centrifuga - Max. . .
Centrifuga - Max. .
Eko pranje od 40 - 600C 40 Max. . 40
Fleke 60 3 o o o 40-60
Pamuk 40 Max. o o o Cold-90
Perjana odeda 30 2 . . . Cold-40
Vunena odeda 30 1.5 . . . Cold-40
Steam 90 3 . . . 90
Pranje na 200C 20 Max. o 3 o 20
Cis¢enje bubnja 90 0 . * 90
Pametno 30 Max. . 30
® Odabrano

* Automatski odabrano, bez otkazivanja
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Kapacitet: 7 kg

Program

Pomesano

Brzo pranje 15 min.
Svila

Posteljina

Donjives

Ispiranje i centrifuga
Centrifuga

Eko pranje od 40 - 600C
Fleke

Pamuk

Perjana odeca
Vunena odeca
Steam

Pranje na 200C
Cis¢enje bubnja
Pametno

e Odabrano

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

* Automatski odabrano, bez otkazivanja

Maks.

koli¢ina(kg)

w
wn
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Ispiranje+

Pomocne funkcije

Pranje+

Odlozeno

Raspon
odabranih
temperatura®C

Cold-60
Cold-30
Cold-40
Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90

Auto



Kapacitet: 8 kg

Program

Pomesano

Brzo pranje 15 min.
Svila

Posteljina

Donji ves

Ispiranje i centrifuga
Centrifuga

Eko pranje od 40 - 600C
Fleke

Pamuk

Perjana odeca
Vunena odeda
Steam

Pranje na 200C
Cisc¢enje bubnja
Pametno

e Odabrano

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

* Automatski odabrano, bez otkazivanja

Maks.
koli€ina(kg)

IN
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Ispiranje+

Pomocéne funkcije

Pranje+

Odlozeno

Raspon
odabranih
temperatura®C

Cold-60
Cold-30
Cold-40
Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90
30
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Kapacitet: 10 kg Pomocne funkcije

o + o i 4

Program % _eé qé. é ’g gg é
=5 & & 3 £3%

~ 2
Pomesano 30 5 . . . Cold-60
Brzo pranje 15 min. Cold 15 3 3 3 Cold-30
Svila Cold 25 o 3 . Cold-40
Posteljina 30 5 o 3 3 Cold-60
Doniji ves 40 3 o 3 3 Cold-90
Ispiranje i centrifuga - Max. . . -
Centrifuga - Max. . -
Eko pranje od 40 - 600C 40 Max. 3 40
Fleke 60 5 o 3 . 40-60
Pamuk 40 Max. o 3 3 Cold-90
Perjana odeca 30 3 o 3 3 Cold-40
Vunena odeda 30 25 . . . Cold-40
Steam 90 5 o . . 90
Pranje na 200C 20 Max. 3 3 3 20
Cis¢enje bubnja 90 - 3 . 90
Pametno Auto Max. J Auto
* Odabrano

* Automatski odabrano, bez otkazivanja

- Program za testiranje energije: ECO 40-60. Postavljen kao podrazumevani bez

selekcije.

- Najefikasniji programi u smislu potrosnje energije su uglavnom oni koji rade na
nizim temperaturama i duzem trajanju.

- Buka i preostali sadrzaj vlage su pod uticajem brzine centrifuge: sto je visa brzina
centrifuge, to je veda buka i manji preostali sadrzaj vlage.

- Za vise informacija, skenirajte QR kod na energetskoj nalepnici.

= NAPOMENA
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Izbor pomoénih funkcija

Izaberite zeljene pomocne funkcije pre nego $to zapocnete program. Pored toga, mozete izabrati ili otkazati
pomocne funkcije koje su pogodne za tekudi program bez pritiskanja dugmeta Start / Pauza dok masina radi.
Za ovo, masina mora biti u koraku pre pomocne funkcije koju zelite izabrati ili otkazati. Ako pomocna funkcija
ne moze biti izabrana ili otkazana, svetlo relevantne pomoéne funkcije ée treperiti 3 puta kako bi upozorilo
korisnika.

Pranje+

U stanju pripravnosti, pritisnite dugme za podesavanje pojacane funkcije pranja, indikator funkcije pojacanog
pranja ¢e biti uklju¢en, i funkcija pojacanog pranja ée biti dodata u proces pranja. Nakon izbora funkcije
pojacanog pranja, vreme pranja u glavnoj fazi pranja ée biti produzeno za 10 minuta, a vieme nakon
dodavanja funkcije pojacanog pranja ¢e biti prikazano u prozoru sa preostalim vremenom. Ako ga ponovo
pritisnete, funkcija pojaéanog pranja ce biti otkazana.

Ispiranje+

Pritisnite dugme za dodatno ispiranje u stanju pripravnosti, i indikator funkcije dodatnog ispiranja ¢e biti
ukljucen. Istovremeno, dodajte proces ispiranja u proces pranja, a vieme nakon dodavanja funkcije ¢e biti
prikazano u prozoru sa preostalim vremenom. Funkcija dodatnog ispiranja e biti otkazana kada se ponovo
pritisne, ako ne dode do faze ispiranja tokom rada, pritisnite dugme za pauzu, dugme za ispiranje se moze
dodati ili otkazati, a funkcija ispiranja ne moze biti izabrana ili otkazana tokom rada.

Pametno

Smart start program je inteligentan program, koji moZe biti automatski pokrenut u stanju pripravnosti i
isklju¢enom stanju. U okviru smart start programa, nivo vode i vreme pranja se automatski podesavaju prema
rezultatima merenja, i parametri pranja ne moraju biti podeseni od strane korisnika.

Odlozeno

Sa funkcijom odlozenog starta, pokretanje programa moze biti odloZzeno do 24 sata. Vreme odlozenog starta
moze se povecavati u koracima od po 1 sat.

= NAPOMENA Ne k?ristite te¢ne deterdzente kada postavljate odlozeni start! Postoji rizik od fleka na
odedi.

Otvorite vrata za punjenje, stavite ves i dodajte deterdzent, itd. Odaberite program pranja, temperaturu, brzinu

centrifuge i po potrebi pomocne funkcije. Pritisnite dugme za odlozeni start (Delay) kako biste postavili zeljeno

vreme. Pritisnite dugme Start/ Pauza. Prikazano je vreme odlozenog starta koje ste postavili. Pocinje odbrojavanje

o

odlozenog starta. Dvotacka ":" na displeju trepcée jednom svake sekunde, a vreme postepeno opada.

_= NAPOMENA Dodatni ve$ moze biti dodat tokom perioda odloZzenog starta.
Na kraju odbrojavanja, trajanje odabranog programa ce biti prikazano. Dvotacka ":" ée nestati i odabrani
program ce poceti.

Otkazivanje funkcije odloZenog starta
Ako zelite da otkazete odbrojavanje odlozenog starta i odmah pokrenete program:
Postavite period odlozenog starta na nulu ili okrenite Programski izbornik na bilo koji program. Na taj nacin ée

se funkcija odloZenog starta otkazati. Lampica “Kraj / Otkazi" ¢e neprekidno treptati. Zatim, ponovo izaberite
program koji Zelite da pokrenete. Pritisnite dugme Start / Pauza da biste zapoceli program.

Pokretanje programa

Pritisnite dugme Start / Pauza da biste pokrenuli program. Indikatorska lampica za pracenje programa koja
pokazuje pokretanje programa ée se upaliti.

Ako u roku od 10 minuta nijedan program nije zapocet ili nijedno dugme nije
pritisnuto tokom procesa selekcije programa, masina ¢e predi u rezim iskljucivanja,
alampice za temperaturu, brzinu i druge funkcije ¢e se ugasiti.

= NAPOMENA
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Sigurnosno zakljuc¢avanje za decu “Child Lock”

Koristite funkciju sigurnosnog zakljué¢avanja za decu kako biste sprecili decu da diraju masinu. Na taj nacin
mozete izbedi bilo kakve promene u pokrenutom programu.

= NAPOMENA

e Ako je aktiviran sigurnosni zaklju¢avanje za decu, na displeju ¢e se prikazati “CL" kada se okrene dugme za
izbor programa. Sigurnosno zakljuavanje za decu spre¢ava promene programa, odabrane temperature,
brzine i pomo¢nih funkcija.

o Cakiako se okrene Programski izbornik za odabir drugog programa dok je sigurnosno zaklju¢avanje za
decu aktivno, prethodno odabrani program ée nastaviti sa radom.

Za aktiviranje sigurnosnog zakljuc¢avanja za decu (Child Lock):

Pritisnite i drzite 3. i 4. dugme za pomoéne funkcije 3 sekunde dok bilo koji program radi. Sigurnosno
zaklju€avanje za decu ¢e biti aktivirano. Ako pritisnete bilo koje dugme ili okrenete Programski izbornik dok je
sigurnosno zaklju¢avanje za decu aktivno, na displeju ce se prikazati “CL" i treptace 3 puta.

Za deaktiviranje sigurnosnog zaklju¢avanja za decu:
Pritisnite i drzite 3. i 4. dugme za pomo¢éne funkcije 3 sekunde dok bilo koji program radi.
Sigurnosno zaklju¢avanje za decu ¢e biti deaktivirano.

——= NAPOMENA * Pored gore navedenog nacina, postoji jo$ dva nacina za deaktivaciju sigurnosne
- zadtite za decu:
1. Program se automatski uklanja nakon zavrsetka ciklusa.
2. Alarm se automatski ukida.
¢ Sigurnosna zastita za decu se ne deaktivira nakon prekida napajanja ili iskljucivanja
masine iz struje.

Napredak programa

Mozete pratiti napredak pokrenutog programa sa indikatorom za pracenje programa. Na pocetku svakog
koraka programa, odgovarajuca indikatorska lampica ¢e se upaliti, a indikatorska lampica koja oznacava
zavr$etak koraka ée biti uklju¢ena. MoZete promeniti pomo¢éne funkcije, brzinu i temperaturne postavke.

Pre nego $to promenite pomocne funkcije, brzinu i temperaturne postavke dok je program u toku, morate
zaustaviti tok programa. Da biste to uradili, promena koju planirate da napravite mora biti u koraku nakon
trenutnog koraka programa. Ako promena nije kompatibilna, cuéete zvuéni signal upozorenja kada pritisnete
odgovarajuce dugme.

Ako se masina ne prebaci na korak centrifuge, mozda je aktivna funkcija
"Zadrzavanije ispiranja” (Rinse Hold) ili je automatski sistem detekcije
neuravnotezenog opterecenja aktiviran zbog neuravnotezene raspodele vesa u
masini.

Zakljucavanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje masine postoji sistem zaklju¢avanja koji sprecava otvaranje vrata u slu¢aju kada
nivo vode nije odgovarajuéi. Kada se masina prebaci u rezim pauze, lampica vrata za punjenje ¢e poceti da
trepée. Masina proverava nivo vode unutar sebe. Ako je nivo odgovarajudi, lampica vrata za punjenje ée

se stabilizovati i svetleti stalno u roku od 1-2 minuta, $to znaci da vrata za punjenje mogu biti otvorena. Ako
nivo vode nije odgovarajudi, lampica vrata za punjenje ¢e se ugasiti i vrata nece modi biti otvorena. Ako ste
obavezni da otvorite vrata za punjenje dok je lampica vrata za punjenje ugasena, morate otkazati trenutni
program; pogledajte “Otkazivanje programa”Menjanje izbora nakon $to je program zapoceo.

= NAPOMENA

Promena izbora nakon sto je program zapoceo

Prebacivanje masine u rezim pause

Pritisnite dugme Start/ Pauza da biste prebacili masinu u rezim pauze dok je program u toku. Lampica koraka
u kojem se masina nalazi pocinje da trepce na indikatoru pracenja programa kako bi pokazala da je masina
presla u rezim pauze.

Takode, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje, lampica koraka procedure je ukljué¢ena, a lampica
zaklju¢avanja vrata je isklju¢ena.
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Promena brzine centrifuge i temperatura za pomocéne funkcije

Zavisno o kojoj fazi programa se radi, mozete otkazati ili aktivirati pomoéne funkcije; pogledajte “Selekcija
pomocnih funkcija”.

Takode mozete promeniti brzinu centrifuge i temperaturne postavke; pogledajte “Selekcija brzine centrifuge”
i “Selekcija temperature”.

== NAPOMENA Ako promene nisu dozvoljene, odgovarajuéa lampica ce treptati tri puta.

Dodavanje ili izbacivanje vesa

Pritisnite dugme Start / Pauza da biste prebacili masinu u rezim pauze. Lampica programa koji je bio aktivan
kada je masina presla u rezim pauze ce treptati. Sacekajte dok se vrata za punjenje ne mogu otvoriti. Otvorite
vrata za punjenje i dodajte ili izvadite ves.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi izmenite pomocne funkcije, temperaturu i brzinu. Pritisnite dugme Start
/ Pauza da biste pokrenuli masinu.

Otkazivanje programa

Da biste otkazali program, okrenite dugme za izbor programa da biste odabrali drugi program. Prethodni
program ce biti otkazan. Lampica “Kraj / Otkazi” ¢e neprekidno treptati kako bi vas obavestila da je program
otkazan. Funkcija pumpe e biti aktivirana 1-2 minuta bez obzira na korak programa i da li ima vode u masini
ili ne. Nakon ovog perioda, vasa masina ¢e biti spremna da zapo¢ne sa prvom fazom novog programa.

U zavisnosti od faze u kojoj je program bio otkazan, mozda ¢ete morati ponovo

= NAPOMENA dodati deterdzent i omeksivac za novi program koji ste odabrali.

Kraj programa

Na displeju ¢e se pojaviti “Kraj" na kraju programa. Sacekajte dok se svetlo na vratima za punjenje ne osvetli
stalno. Pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste iskljucili masinu. lzvadite ves i zatvorite vrata za
punjenje. Vasa masina je spremna za slededi ciklus pranja.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Ako se proizvod redovno &isti na odredenim intervalima, produzuje se njegov radni vek, a ucestalost
problema se smanjuje.

Ciséenje fioke za deterdzent

Redovno ¢istite fioku za deterdzent na intervalima
(svakih 4-5 ciklusa pranja) kako je prikazano

ispod kako biste sprecili nakupljanje praskastog
deterdzenta tokom vremena. *

1.Pritisnite tacku sa tackicama na sifonu u pregradi za omeksivac i povucite prema sebi dok se pregrada ne
ukloni sa masine.

Ako se u pregradi za omeksivac po¢ne skupljati vise vode i mesavina

= NAPOMENA omeksivaca nego obiéno, sifon treba ogistiti.

2. Operite fioku za deterdzent i sifon obilnom koli¢inom mlake vode u umivaoniku. Nosite zastitne rukavice ili
koristite odgovarajucu ¢etku kako biste izbegli dodirivanje ostataka u fioci sa kozom prilikom ¢iscenja.

3.Nakon ¢iséenja, vratite fioku na svoje mesto i uverite se da je dobro postavljena.
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Ako je vasa fioka za deterdzent onaj koji je oznacen na sledecoj slici:

= NAPOMENA

Podignite zadnji deo sifona da biste ga uklonili kako je
ilustrovano. Nakon obavljanja gore pomenutih postupaka
&iscenja, vratite sifon na njegovo mesto i gurnite prednji
deo nadole kako biste osigurali da se bravica zakljuca.

Ciééenje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode sa programom ¢is¢enja bubnja, pogledajte Uputstvo za upotrebu - Programi. Za proizvode bez
programa ciséenja bubnja, pratite sledece korake za €i§éenje bubnja:
Odaberite dodatnu vodu (Additional Water) ili dodatno ispiranje (Extra Rinse) kao pomocne funkcije.
Koristite program za pamucne tkanine bez predpranja.
Postavite temperaturu na nivo preporuéen na pakovanju sredstva za ¢iSé¢enje bubnja koje mozete
dobiti od ovlaséenih servisa. Primijenite ovaj postupak bez bilo kakvog vesa u proizvodu.
Pre pocetka programa, stavite 1 kesicu specijalnog sredstva za ¢is¢enje bubnja (ako specijalno sredstvo
nije dostupno, stavite maksimalno 100 g praskastog sredstva protiv kamenca) u pregradu za glavno pranje
deterdzenta (pregrada br. “2"). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku tableta, stavite samo jednu tabletu u
pregradu za glavno pranje br. "2".
Posle zavrsetka programa, osusite unutrasnjost manzetne &istom krpom.

— ¢ Ponovite proces ¢is¢enja bubnja svaka 2 meseca.

== NAPOMENA o Koristite sredstvo protiv kamenca koje je pogodno za ves magine.

Posle svakog pranja, uverite se da nema stranih supstanci u
bubnju.

Ako su rupe na gumi (manzetni) koje su prikazane na slici
zacepljene, otvorite rupe pomocu ¢ackalice.

_= NAPOMENA Strane metalne supstance mogu uzrokovati fleke
od rde u bubnju. O¢istite fleke na povrsini bubnj
koristeci sredstva za ¢is¢enje od nerdajuéeg
Celika. Nikada nemojte koristiti ¢eli¢nu vunu ili
Zicanu vunu.

& UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti sundere ili abrazivne materijale. Oni mogu ostetiti
bojene i plasti¢ne povrsine.
Ciscenje kudista i kontrolne table

Obrisite telo masine sa vodom i sapunicom ili blagim gel deterdzentom koji nije korozivan po potrebi, i
osusite mekom krpom. Za ¢iséenje kontrolne table koristite samo meku i vlaznu krpu.

Ciséenje filtera za dovod vode -

Postoji filter na kraju svakog ventila za dovod vode na
zadnjoj strani masine, kao i na kraju svakog creva za dovod
vode gde su priklju¢ena na slavinu. Ovi filteri sprecavaju @ =t
ulazak stranih supstanci i prljavitine iz vode u ve$ masinu.
Filteri treba da se Ciste jer se prljaju.

-~
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1. Zatvorite slavine.

2. Skinite matice creva za dovod vode kako biste pristupili filterima na ventilima za dovod vode. Odistite ih
odgovarajuc¢om cetkom. Ako su filteri previe prljavi, izvadite ih pomocu kledta i odistite.

3. lzvadite filtere sa ravno zavrienih krajeva creva za dovod vode zajedno sa brtvama i temeljno ih ocistite
pod mlazom vode.

4. Pazljivo vratite brtve i filtere na njihova mesta i zategnite matice creva ru¢no.

Ispraznite preostalu vodu i ocistite filter pumpe

Sistem filtera u va$oj masini sprecava da ¢vrsti predmeti poput dugmadi, nov¢ica i vlakana tkanine zacepi
pumpni impulsor prilikom praznjenja vode za pranje. Na taj nacin ¢e voda biti praznjena bez problema, a vek
trajanja pumpe ¢e se produfziti.

U sluéaju da masina ne moze da ispumpa vodu, filter pumpe je zacepljen. Filter se mora Cistiti svaki put kada
se zacepi ili na svaka 3 meseca. Pre ¢iscenja filtera pumpe, voda mora biti ispraznjena.

Dodatno, pre transporta masine (npr. prilikom selidbe u drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, voda mora
biti potpuno ispraznjena.

& UPOZORENJE! Strane supstance koje ostanu u filteru pumpe mogu ostetiti vasu masinu ili izazvati
probleme sa bukom.

Da biste oistili prljavi filter i ispraznili vodu:
1. Iskljuéite utika¢ masine kako biste prekinuli napajanje.

Temperatura vode unutar masine moze se popeti do 90 °C. Da biste izbegli
rizik od opekotina, filter treba Cistiti nakon $to se voda u masini ohladi.

/\\ UPOZORENJE!

2. Otvorite poklopac filtera. == NAPOMENA

Mozete ukloniti poklopac filtera laganim pritiskom prema
dole tankim alatom sa plasti¢nom vrhom, kroz rupu iznad

& poklopca filtera. Ne koristite alate sa metalnim vrhom za
:> uklanjanje poklopca.

3 Neki od nasih proizvoda imaju hitno ispustanje creva, a neki nemaju. Sledite korake ispod da biste ispraznili
vodu.

Ispustanje vode kada uredaj nema hitno crevo za ispustanje:

a. Postavite veliki kontejner ispred filtera kako biste uhvatili
vodu iz filtera.

b. Otpustite pumpni filter (u suprotnom smeru kazaljke na
satu) dok voda ne poéne da tece. Napunite tekucu vodu u
kontejner koji ste postavili ispred filtera. Uvek imajte pri ruci
komad tkanine za upijanje prolivenih voda.

c. Kada voda unutar masine prestane da tece, potpuno
izvadite filter okretanjem.

4. Ocistite sve ostatke unutar filtera, kao i vlakna, ako ih ima, oko regiona impelera pumpe.

5. Instalirajte filter.

6. Ako se poklopac filtera sastoji od dva dela, zatvorite poklopac filtera pritiskom na jezi¢ak. Ako je od jednog
dela, prvo postavite jezi¢ke u donjem delu na svoja mesta, a zatim pritisnite gornji deo da biste zatvorili.
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Redovno ciscenje

Ocistite unutradnjost creva pumpe, uklanjajuci sve otpatke ili strane predmete. Periodi¢no ¢iscenje, ukljucujudi
optimalnu frekvenciju, i prevencija od kamenca i postupak. Ako se dovod vode do aparata usporava ili
potpuno zaustavlja, filter za ulaz vode moZe biti blokiran. Preporuéuje se ¢iséenje svakih 6 meseci kako bi se
smanjile $anse za blokadu ventila u podru¢jima sa tvrdom vodom.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

WF71230K WF81230K WF101230K
Model WF61030K WF71230KS WF81230KS WF101230KS
Kapacitet (kg) 6 7 8 10
Maksimalna brzina 1000 1200 1200 1200
centrifuge (rpm)
Visina (cm) 84 84 84 84
Sirina (cm) 60 60 60 60
Dubina (cm) 45 50 54 59
Neto teZina (+4 kg.) 53 58 62 66
Ulaz (V/Hz) Total 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz
Energetska klasa E B B B
2 - o £ s &
Lw o9 2% 22 B A
G E €5 SE ST @ & B
2 g £ ZE 5E3 £, 33
Ciklus gs 3 o = w 0= Ev 8 v
=D 0 o 9L e e X ] T ©
€ 0 T £ c E w L U @ % £
] e 85 3 B4 o
3 [ 5 X 2 ]
3 o B = 5 £3
Quick 15 10 Hladno 0:15 0.050 Hladno 82.0%/800
(Brzo 15 min.)
20°C Max. 20 0:50 0.170 20 78.0%/800
Cotton . o
(Parnuk) Max. 40 0:58 0.815 40 78.0%800
Mix . o)
[ — 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800
Bedding . 9,
(Posteljina) 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800
Woolen . o,
(Vuna) 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400
1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000
ECO40-60 3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000
Maks. - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

e Gore navedeni podaci su samo za referencu i podaci se mogu promeniti zbog razli¢itih stvarnih uslova
koris¢enja.
¢ Ventili dati za programe osim EKO 40-60 programa su samo indikativni.
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RESAVANJE PROBLEMA

Opis

Moguci uzrok

Resenje

Program ne pocinje
nakon zatvaranja vrata.

Dugme Start / Pauza / Otkazi nije
pritisnuto.

*Pritisnite dugme Start/ Pauza / Otkazi.

Program ne moze biti
pokrenut ili odabran.

Masina za pranje vesa je presla u
rezim samoocuvanja zbog problema
sa napajanjem (napon, pritisak vode,
itd.).

Da biste otkazali program, okrenite
dugme za izbor programa da biste
odabrali drugi program. Prethodni
program ce biti otkazan. (Pogledajte
"Otkazivanje programa")

Voda u masini.

Malo vode je mozda ostalo u
proizvodu zbog procesa kontrole
kvaliteta tokom proizvodnje.

Ovo nije kvar; voda nije $tetna za
masinu.

Masina vibrira ili stvara
buku.

Masina mozda stoji neuravnotezeno.

Podesite noge da biste nivelisali masinu.

Tvrda supstanca je mozda usla u filter
pumpe.

Ocistite filter pumpe.

Sigurnosni transportni vijci nisu
uklonjeni.

Uklonite sigurnosne transportne vijke.

Koli¢ina ve$a u masini mozda je
premala.

Dodaijte vise vesa u masinu.

Masina mozda je preopterecena
vesom.

lzvadite deo vesa iz masine ili
rasporedite teret ru¢no kako biste ga
ravnomerno izbalansirali u masini.

Masina mozda se naslanja na tvrdi
predmet.

Proverite da masina nije naslonjena na
bilo sta.

Masina se zaustavila
ubrzo nakon sto je
program zapoceo.

Masina je mozda priviemeno stala
zbog niskog napona.

Nastavice da radi kada se napon vrati na
normalan nivo.

Vreme programa se ne
odbrojava.

(Na modelima sa
ekranom)

Tajmer se moze zaustaviti tokom
unosa vode.

Indikator tajmera neée odbrojavati sve
dok masina ne unese adekvatnu koli¢inu
vode. Masina e sacekati dok ne bude
dovoljna koli¢ina vode da bi se izbegli
|osi rezultati pranja zbog nedostatka
vode. Indikator tajmera ce nastaviti
odbrojavanje nakon ovoga.

Tajmer se moZe zaustaviti tokom
koraka zagrevanja.

Indikator tajmera neée odbrojavati
sve dok masina ne dostigne izabranu
temperaturu.

Tajmer se moze zaustaviti tokom
koraka okretanja

Automatski sistem za detekciju
neuravnotezenog optere¢enja moze
da se aktivira zbog neuravnotezene
distribucije vesa u bubnju.

Masina ne prelazi na korak centrifuge
kada ves nije ravnomerno rasporeden
u bubnju kako bi se sprecilo
osteéenje masine i okoline.

Ves treba preurediti i ponovo centrirati.
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Opis

Moguci uzrok

Resenje

Pena izlazi iz fioke za
deterdzent.

Upotrebljeno je previse deterdzenta.

Pomesajte 1 kasiku omeksivacai 2|
vode i sipajte u glavni odeljak za pranje
u fioci za deterdzent.

Stavite deterdzent u masinu u skladu
sa programima i maksimalnim
optereéenjima navedenim u “Tabeli
programa i potro$nje”. Kada koristite
dodatne hemikalije (sredstva za
uklanjanje mrlja, izbeljivace i sl.),
smanjite koli¢inu deterdZenta.

Ves ostaje mokar na
kraju programa.

/\ uPOZORENJE!

Mozda je doslo do prekomerne pene
i mozda je aktiviran automatski sistem
za upijanje pene zbog prevelike
upotrebe deterdzenta.

Koristite preporucenu koli¢inu
deterdzenta.

Masina ne prelazi na korak centrifuge
kada ves nije ravnomerno rasporeden
u bubnju kako bi se sprecilo
ostecenje masine i okoline.

Ves treba preurediti i ponovo centrirati.

Ako ne mozete da otklonite problem iako sledite uputstva iz ovog odeljka,
konsultujte se sa svojim prodavcem ili ovlas¢enim servisom. Nikada ne
pokusavajte da sami popravljate neispravan proizvod.

KORISNICKI SERVIS

Rezervni delovi za va$ uredaj su dostupni najmanje 10 godina.

/\\ uPOZORENJE!

Rizik od elektri¢nog udara!

¢ Nikada ne pokusavajte da popravite uredaj koji je neispravan ili za koji se pretpostavlja da je
neispravan. MoZete ugroziti sopstveni Zivot i zivote bududih korisnika. Samo ovlascéeni struénjaci smeju
da obavljaju ove popravke.

eNepravilna popravka ponistice garanciju i naknadne Stete nece biti priznate!
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VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKERHET
OCH MILJO

Denna avsnitt innehaller sékerhetsanvisningar som kommer att hjélpa till att skydda mot risk for personskada
eller skada pa egendom. Att inte f6lja dessa instruktioner kommer att ogiltigforklara eventuell garanti.

Allman sakerhet

Den hér produkten kan anvéndas av barn fran och med 8 ars alder och av personer vars fysiska, sensoriska
eller mentala férmagor inte ar fullt utvecklade eller som saknar erfarenhet och kunskap, forutsatt att de
Svervakas eller trénas i séker anvéandning av produkten och de risker den medfér. Barn far inte leka med
produkten. Rengérings- och underhallsarbeten bor inte utféras av barn om de inte dvervakas av nagon.
Barn under 3 ar bor hallas borta om de inte 6vervakas kontinuerligt.

Placera aldrig produkten pa ett golv tackt med matta. Annars kommer brist pa luftfléde under maskinen
att orsaka 6verhettning av elektriska komponenter. Detta kommer att orsaka problem med din produkt.
Om produkten har ett fel bér den inte anvéndas férrén den ar reparerad av den auktoriserade
serviceagenten. Det finns risk for elektrisk stot!

Denna produkt ar konstruerad for att teruppta drift vid paslag efter ett stromavbrott. Om du vill avbryta
programmet, se avsnittet "Avbryta programmet”.

Anslut produkten till ett jordat uttag som skyddas av en 16 A-sékring. GI6m inte att Iata en kvalificerad
elektriker géra jordningsinstallationen. Vart féretag ansvarar inte fér nagra skador som uppstar nar
produkten anvands utan jordning enligt lokala féreskrifter.

Vattenforsorjnings- och avloppsslangarna méste vara ordentligt fastsatta och forbli oskadade. Annars finns
risken for vattenlackage.

Oppna aldrig luckan eller ta bort filtret medan det fortfarande finns vatten i trumman. Annars kan det
uppsta dversvamning och skada fran varmt vatten.

Oppna inte med vald den lasta luckan. Luckan kommer att vara redo att dppnas bara ndgra minuter efter
att tvattcykeln har avslutats. Om du tvingar upp luckan kan dérren och lasmekanismen skadas.

Koppla ur produkten nar den inte anvands.

Tvatta aldrig produkten genom att sprida eller hélla vatten pa den! Det finns risk for elektrisk stot!

Ror aldrig vid kontakten med véta hander! Dra aldrig ur kontakten genom att dra i kabeln, dra alltid ut
kontakten genom att halla i sjélva kontakten.

Anvand endast tvattmaskinslampliga tvattmedel, mjukgérare och tillsatser.

Folj instruktionerna pa textilmarken och pa tvattmedelspaketet.

Produkten maste kopplas ur under installations-, underhélls-, rengérings- och reparationssituationer.

L&t alltid reparationsarbeten utféras av den auktoriserade serviceteknikern. Tillverkaren &r inte ansvarig for
skador som kan uppsté pé grund av arbete som utférs av oauktoriserade personer.

Om stromkabeln &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren, eftermarknadsservicen eller en liknande

kvalificerad person (helst en elektriker) eller nagon som utsetts av importéren for att undvika méjliga risker.

Placera produkten pa en styv, plan och jamn yta.

Placera den inte pa en langtuggad matta eller liknande ytor.

Placera inte produkten pé en hog plattform eller nara kanten pa en trappad yta.

Placera inte produkten pa stromkabeln.

Anvand aldrig svamp eller skursvamp. Dessa kommer att skada malade, férkromade och plastiska ytor.
Vattenforsorjningstrycket som krévs for att driva produkten ligger mellan 1 till 10 bar (0,1 - 1 MPa).

Anvand inte gamla eller anvanda vatteninloppsslangar pa den nya produkten. Det kan orsaka flackar pa
din tvatt.

Placera aldrig produkten pa ett golv tdckt med matta. Annars kommer bristen pé luftfldde under maskinen
att orsaka Overhettning av elektriska komponenter. Detta kommer att orsaka problem med din produkt.

Avsett bruk

Den har produkten &r utformad for hushéllsbruk. Den ar inte lamplig for kommersiellt bruk och far inte
anvandas utanfor sitt avsedda anvandningsomrade.

Produkten ska endast anvéndas for tvéttning och skéljning av tvatt som ar markerad dérefter.
Tillverkaren avstar fran ansvar som uppstar fran felaktig anvandning eller transport.
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o Livslangden for din produkt &r 10 &r. Under denna period kommer originalreservdelar att finnas
tillgéngliga for att driva apparaten korrekt.
¢ Denna apparat ér avsedd att anvéndas i hushall och liknande tillampningar sasom:
— personalrum i butiker, kontor och andra arbetsmiljcer;
- bondgérdar;
-av kunder i hotell, motell och andra bostadsmiljcer;
- boende av bed and breakfast-typ;
- gemensamma omraden i flerfamiljshus eller tvattstugor.

Barnsakerhet

e Forpackningsmaterial &r farliga for barn. Forvara forpackningsmaterial pa en séker plats utom rackhall fér
barnen.

o Elektriska produkter &r farliga fér barn. Hall barn borta fran produkten nér den ar i bruk. Lat dem inte pilla
med produkten. Anvand barnlas for att forhindra att barnen paverkar produkten.

e Glom inte att sténga luckan nér du ldmnar rummet dér produkten finns.

e Forvara alla tvattmedel och tillsatser pa en saker plats utom rackhall for barn genom att stanga locket pa
tvattmedelsbehallaren eller forsluta tvattmedelsférpackningen.

' Vid tvétt av tvatten vid héga temperaturer blir luckans glas varmt. Hall darfor sarskilt
@I barnen borta fran maskinens lucka medan tvattningen pagar.

Forpackningsinformation

¢ Tuotteen pakkausmateriaalit on valmistettu kierratettavista materiaaleista kansallisten ymparistéméaéaraysten
mukaisesti. Ala havitd pakkausmateriaaleja yhdessa kotitalous- tai muiden jatteiden kanssa. Ota ne
paikallisten viranomaisten nimeamille pakkausmateriaalien kerayspisteille.

Avfallsproduktens bortskaffande

¢ Denna produkt har tillverkats med hogkvalitativa delar och material som kan ateranvandas och ar
lampliga for atervinning. Darfér bortskaffar du inte produkten med normalt hushallsavfall vid slutet av dess
livslangd. Ta den till en insamlingspunkt fér atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Véanligen
kontakta din lokala myndighet for att fa reda pa nérmaste insamlingspunkt. Hjélpa till att skydda miljon
och naturresurserna genom att atervinna begagnade produkter. Fér barns sakerhet, skéra av stromkabeln
och bryta lasmekanismen av lastdorren sa att den kommer att vara infunktionell innan avlagsnande av
produkten.

Overensstammelse med WEEE-direktivet

Denna produkt dverensstammer med EU WEEE-direktivet (2012/19/EU). Denna produkt har en

klassificeringssymbol f6r avfall av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Denna produkt

har tillverkats med hégkvalitativa delar och material som kan ateranvandas och ar lampliga

for atervinning. Avfallsprodukten far inte bortskaffas med normalt hushallsavfall och annat

avfall i slutet av dess livslangd. Ta den till insamlingscentralen for &tervinning av elektrisk och
B  c'oktrisk utrustning. Vénligen kontakta din lokala myndighet fér att fa information om dessa

insamlingscentra.

Overensstimmelse med RoHS-direktivet:
Overensstammelse med RoHS-direktivet.
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INSTALLATION

Kontakta ndrmaste auktoriserade servicepersonal for installation av produkten. For att géra produkten
redo fér anvéandning, granska informationen i bruksanvisningen och se till att el, kranvattenférsorjning
och avloppssystem ar lampliga innan du ringer den auktoriserade serviceagenten. Om de inte &r, ring en
kvalificerad tekniker och VS for att ha nédvéandiga arrangemang utférda.

® Forberedelse av platsen och elektriska, kranvatten och avloppsvatteninstallationer pa
platsen for installation &r under kundens ansvar.

o Se till att vatteninmatnings- och urladdningsslangarna samt stromkabeln inte
vikts, klams eller krossas nar produkten trycks in pa plats efter installation eller
rengoringsprocedurer.

= HUOM

e |nstallation och elektriska anslutningar av produkten maste utféras av auktoriserad
serviceagent. Tillverkaren ska inte hallas ansvarig fér skador som kan uppsta till
foljd av forfaranden som utférs av obehdriga personer.

e Fore installationen, kontrollera visuellt om produkten har nédgra defekter pé den.
Om s &r fallet, inte ha det installerat. Skadade produkter utgér risker fér din
sgkerhet.

Lamplig installationspla

/\ VARNING!

e Placera maskinen pa ett styvt golv. Placera den inte pa en lang stapelmatta eller liknande ytor.

e Den totala vikten av tvéttmaskinen och torktumlaren - med full belastning - nar de placeras ovanpa varandra
nar upp till ca. 180 kg. Placera produkten pa en solid och platt golv som har tillracklig lastbarande kapacitet!

e Placera inte produkten pa stromkabeln.

e Installera inte produkten pa platser dér temperaturen kan sjunka under 0°C.

e Placera produkten minst 1 cm bort fran kanterna p& andra mobler.

Ta bort férpackningsforstéarkning

Skjut maskinen bakat for att ta bort
férpackningsférstarkningen. Ta bort
forpackningsforstarkningen genom att dra
bandet.

Ta bort transportlas

e Tainte bort transportlas innan du tar ut forpackningen
e Taborttransportsakerhetsskruvarna innan du anvénder tvattmaskinen!
Annars kommer produkten att skadas.

/\\ VARNING!

1. Slapp loss alla skruvar med en lamplig spannare tills de roterar fritt (C).
2. Ta bort transportsakerhetsskruvar genom att vanda dem forsiktigt.

3. Koppla in de plastluckor som tillhandahalls i anvandarhandboken i halen pa baksidan av panelen. (P)

B
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® Forvara transportsakerhetsskruvarna pa ett sakert stélle for dteranvandning nér

= Huom tvattmaskinen behdover flyttas igen i framtiden.
o Flytta aldrig produkten utan att transportsakerhetsskruvarna ar ordentligt fastsatta pa
plats!
Anslutning av vattenforsérjning
= HUOM

o Vattentrycket som kravs for att kora produkten &r mellan 1 och 10 bar (0.1 - 1 MPa). Det ar nddvandigt
att ha 10 - 80 liter vatten som strommar fran den helt ppna kranen p& en minut for att fa maskinen att
fungera smidigt.

¢ Anslut en tryckreducerande ventil om vattentrycket ar hogre.

* Modeller med en enda vattenuttag ska inte anslutas till varmvattenkranen. | sa fall
skadas tvattstallet eller produkten byter till skyddslage och fungerar inte.

® Anvand inte gamla eller begagnade inloppsslangar pa den nya produkten. Det
kan orsaka flackar pa din tvatt.

/\\ VARNING!

1. Strama allaslangnétter f6r hand. Anvand aldrigett
verktygnar du stramar nétterna.

2. Oppna kranarna heltefter att
hagjortslanganslutningen for att kontrollera for
vattenlackagevid anslutningspunkterna. Omnagra
lackor uppstar, stang av kranen ochta bort nétterna.
Rétta ntet noggrantefter att hakontrollerattatningen.
For att forhindra vattenldckageoch skadororsakade av
dem, hallkranarna stangdanar maskineninteanvands.

Ansluter till avloppet
o Slutet av avloppsslangen maste vara direkt ansluten till avlopp eller till tvéttstallet.

& VARNING! Ditt hus kommer att dversvammas om slangen kommer ut ur sitt holje under
vattenutslapp. Dessutom finns det risk for uppvarmning pa grund av héga
tvatttemperaturer! For att forhindra sadana situationer och for att sékerstalla smidig
vattenintag och urladdning av maskinen, fixa &nden av urladdsslangen tatt sa att den
inte kan komma ut.

o Slangen ska fastas till en hojd av minst 40 cm, och
hogst 100 cm.

e Om slangen &r upphéjd efter att ha placerats
pa golvniva eller ndra marken (mindre &n 40
cm ovanfér marken), blir vattenutslapp svarare
och tvétt kan komma ut alltfor vatt. Folj darfor
hojderna som beskrivs i figuren.

o For att forhindra att smutsigt vatten strommar tillbaka in i maskinen och fér att méjliggéra enkel
urladdning, férdjupa inte slangens dnde i det smutsiga vattnet eller driva den inte i avloppet mer &n 15
cm. Om den &r for lang, skara den kort.

e Slangens ande far inte bojas, den far inte stegas pa och slangen far inte kidmmas mellan avloppet och
maskinen.

e Omslangens langd ar for kort, anvand den genom att ldgga till en original forlangningsslang. Léngden
pa slangen far inte vara ldngre &n 3,2 m. For att undvika vattenldckage maste anslutningen mellan
forlangningsslangen och avloppsslangen i produkten vara val monterad med en lamplig klamma for att
inte komma av och lacka.
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Justering av fotterna

For att produkten ska fungera tystare och utan vibrationer maste den sta jamn och
balanserad pa fétterna. Balansera maskinen genom att justera fétterna. Annars kan
produkten flytta fran sin plats och orsaka krossning och vibrationsproblem.

/\\ VARNING!

1. Slapp av lasnotterna pa fétterna for hand.

2. Justera fotterna tills produkten star platt
och balanserad.

3. Strama alla las nétter igen for hand

/\ VARNING!

Anvénd inte nagra verktyg for att lossa
lasnétterna. Annars blir de skadade.d.

Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat uttag som skyddas av en 16 A-spanne. Vart féretag ar inte ansvarigt for

eventuella skador som uppstar nar produkten anvands utan jordning i enlighet med lokala bestammelser.

¢ Anslutningen maste 6verensstimma med nationella bestammelser.

e Stromkabeluttag maste vara inom rackhall efter installation.

® Om det nuvarande vérdet av fusen eller brytaren i huset ar mindre &n 16 Amps, har en kvalificerad
elektriker installera en 16 Amp fusen.

e Spanningen som anges i avsnittet “Tekniska specifikationer” méaste vara lika med natspanningen.

e Anslut inte via férlangningskabel eller multipluggar

& VARNING! Skadade stromkablar maste bytas ut av auktoriserade serviceagenter.

Transport av produkten

1. Koppla ur produkten innan du transporterar den.
2. Ta bort avlopp och vattenférsérjning anslutningar.
3. Tém allt vatten som finns kvar i produkten. (SEE 5.5)

4. Installera transportsakerhetsskruvar i omvéand ordning av avldgsnande férfarande; (SEE 2.3)
== HUOM Flytta aldrig produkten utan att transportsikerhetsskruvarna &r ordentligt fastsatta pa plats!

e Forpackningsmaterialet &r farligt for barn.

& VARNING! o Forvaras pa ett sékert stalle utom rackhall for barn.
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FORBEREDELSERNA

Sorting the laundry

e Sortera tvatten efter tygtyp, farg och grad av smuts samt tillaten vattentemperatur.
o Foljalltid anvisningarna pa plaggens etiketter.

Forbereda tvatt for tvattning

o Tvattartiklar med metallfasten som t.ex. bygel-bh:ar, béltespénnen eller metallknappar kan skada
maskinen. Ta bort metallbitarna eller tvatta kladerna genom att lagga dem i en tvéttpase eller kuddfodral.

o Ta utalla féremal fran fickorna, som t.ex. mynt, pennor och gem, och vand fickorna ut och borsta. Sddana
féremal kan skada produkten eller orsaka problem med ljud.

e L3gg sma klader som spadbarnsstrumpor och nylonstrumpor i en tvéttpase eller kuddfodral.

¢ Placera gardiner utan att komprimera dem. Ta bort féremal som é&r fastsatta pa gardinerna.

¢ Fast dragkedjor, sy fast I6sa knappar och laga revor och hal.

e Tvétta endast produkter som &r mérkta som “maskintvattbara” eller “handtvattbara” med ett lampligt
program.

e Tvatta inte farger och vitt tillsammans. Nya, mérkfargade bomullsplagg slépper ifran sig mycket farg. Tvatta
dem separat.

o Svara flackar maste behandlas ordentligt innan tvatt. Om du &r oséker, radgér med en kemtvétt.

e Anvand endast farger/fargandrare och avkalkningsmedel som &r lampliga fér maskintvatt. Folj alltid
anvisningarna péa férpackningen.

o Tvatta byxor och 6mtaliga tvéttar med insidan ut.

o Forvara tvéttartiklar av angoraull i frysen i nagra timmar innan tvatt. Detta minskar noppor.

o Tvatt som &r utsatt for material som mjdl, kalkdamm, mjdlkpulver osv. maste skakas av ordentligtinnan de
ldggs i maskinen. Sadana damm och pulver pa tvétten kan ansamlas pa maskinens inre delar éver tid och
kan orsaka skador.

Atgarder for energibesparing

Féljande information kommer att hjélpa dig att anvéanda produkten pa ett ekologiskt och energieffektivt sétt.

e Anvand produkten i den hégsta kapacitet som tillats av det valda programmet, men 6verbelasta inte; se
“Program- och konsumtionstabell”.

o Foljalltid instruktionerna pa tvattmedelsforpackningen.

o Tvétta latt smutsig tvatt vid laga temperaturer.

e Anvand snabbare program fér sma mangder latt smutsig tvétt.

e Anvand inte férbehandling och héga temperaturer for tvétt som inte &r kraftigt smutsig eller flackad.

e Om du planerar att torka din tvatt i en torktumlare, valj den hogsta centrifugeringshastigheten som
rekommenderas under tvattprocessen.

e Anvand inte tvattmedel i 6verfléd av den mangd som rekommenderas pa tvattmedelsférpackningen.

Inledande anvandning

Innan du bérjar anvénda produkten, se till att alla
forberedelser gors i enlighet med anvisningarna i avsnitten
"Viktiga sakerhetsinstruktioner” och “Installation”. For

att forbereda produkten for tvatt av tvatt, utfor forsta
operationen i trumrengéringsprogrammet. Om din
produkt inte ar utrustad med ett trumrengéringsprogram,
utfor Initial anvéndningsprocedur enligt de metoder som
beskrivs i avsnittet “5.2 Rengdring av luckan och trumman”
i anvandarhandboken.
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e Anvand ett avkalkningsmedel Iampligt for tvattmaskiner.
e Enviss méngd vatten kan ha stannat kvar i produkten pa grund av
kvalitetskontrollprocesserna under produktionen. Det &r inte skadligt fér produkten.

= HuUOM

Korrekt belastningskapacitet

Den maximala belastningskapaciteten beror pa typen av tvétt, graden av smuts och det 6nskade
tvattprogrammet. Maskinen justerar automatiskt mangden vatten enligt vikten pa den laddade tvétten.

& VARNING! Folj informationen i “Program- och konsumtionstabell”. Vid 6verbelastning kommer
maskinens tvattresultat att férsémras. Dessutom kan problem med ljud och vibration
uppsta.

Lasta tvatten
1. Oppna luckan.
2. Placera tvéttartiklar 16st i maskinen.
3. Tryck pa luckan tills den stangs och du hor ett lasande ljud. Se till att inga féremal fastnar i luckan.

Luckan &r last medan ett program kérs. Luckan kan endast 6ppnas en stund efter att

= HUOM programmet har avslutats.

& VARNING! Vid felaktig placering av tvatten kan ljud- och vibrationsproblem uppsta i maskinen.

Using detergent and softener

Vid anvandning av tvattmedel, mjukgdrare, starkelse, tygfarg, blekmedel eller
avkalkningsmedel, Is tillverkarens instruktioner pa férpackningen noggrant och folj de
féreslagna dosvardena. Anvand matcylinder om tillgangligt.

@ &0

= HUOM

Tvattmedelsfack

o Tvattmedelsfacket bestar av tre fack:

e (1)for forbehandling

e (2)for huvudtvatt

e (3)fér mjukgodrare

e (*)dessutom finns det en sifonbit i
mjukgérarfacket.

Tvattmedel, mjukgérare och andra rengéringsmedel

o Tillsétt tvattmedel och mjukgdrare innan du startar tvattprogrammet.

e Ladmna aldrig tvattmedelsfacket 6ppet medan tvéttprogrammet kors!

e Nér du anvander ett program utan férbehandling, lagg inte i nagot tvattmedel i forbehandlingsfacket (fack
nr“1”).

e | ett program med férbehandling, lagg inte flytande tvéttmedel i forbehandlingsfacket (fack nr “1”).

Valj inte ett program med férbehandling om du anvander en tvéttpase eller doseringsboll. Placera

tvattpasen eller doseringsbollen direkt bland tvatten i maskinen.

e Om du anvénder flytande tvattmedel, glom inte att placera flytande tvattmedelskoppen i huvudtvattfacket
(fack nr”2").
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Vilja typ av tvattmedel

Typen av tvattmedel som ska anvandas beror pa typer och farger av tyget.

e Anvand olika tvattmedel for fargad och vit tvétt.

o Tvatta dina dmtaliga klader endast med speciella tvattmedel (flytande tvattmedel, ullschampo, etc.) som
anvands enbart for dmtaliga klader.

e Nar du tvattar morkfargade klader och tacken rekommenderas anvandning av flytande tvattmedel.

o Tvétta ylleplagg med ett speciellt tvattmedel som &r framstéllt speciellt for ylleklader.

& VARNING! e Anvand endast tvattmedel som &r specifikt tillverkade for tvattmaskiner.
® Anvand inte tvalpulver.

Justera tvittmedelsméngden

Méngden tvattmedel som ska anvandas beror pa méngden tvétt, graden av smuts och vattenhardheten.

e Anvand inte médngder som Sverstiger de rekommenderade doseringsméngderna pa
tvattmedelsférpackningen for att undvika problem med 6verdriven skum, dalig skéljning, ekonomiska
besparingar och slutligen miljoskydd.

e Anvand mindre tvattmedel for sma méangder eller latt smutsade klader.

Anvéndning av mjukgérare

Hall mjukgéraren i mjukgérarfacket i tvéttmedelsfacket.

e Overskrid inte (>max<) nivamarkeringen i mjukgérarfacket.

*  Om mjukgéraren har férlorat sin flytande form, spad den med vatten innan du lagger den i
tvattmedelsfacket.

Anvindning av flytande tvittmedel om

produkten innehaller en métbehallare for

flytande tvittmedel:

e Setill att du har placerat den flytande
tvéttmedelskoppen i fack nr 2",

¢ Om detflytande tvattmedlet har forlorat sin
flytande form, spad det med vatten innan
du lagger det i tvattmedelskoppen.

Om produkten &r utrustad med en del for

flytande tvittmedel:

e Nér du vill anvanda flytande tvattmedel,
dra apparaten mot dig sjalv. Den del som
faller ner kommer att fungera som en
barriar for flytande tvattmedel. Om det
behdvs, rengér apparaten med vatten nér
den ar pa plats eller genom att ta bort den.
Om du kommer att anvanda pulverformigt
tvattmedel maste apparaten sakras i vre
position.

Om produkten inte innehaller en métbehallare for flytande tvittmedel:

e Anvand inte flytande tvattmedel for forbehandlingen i ett program med férbehandling.

¢ Flytande tvattmedel flackar dina klader nér det anvands med funktionen for fordrojd start. Om du kommer
att anvénda funktionen for fordrojd start, anvand inte flytande tvattmedel.
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Anvindning av gel och tabletttvittmedel
Folj féljande instruktioner nar du anvander tabletter, gel och liknande tvattmedel.

e Om gel-tvéttmedlet &r flytande och din maskin inte har en séarskild behéllare for flytande tvattmedel, lagg
gel-tvattmedlet i huvudtvattfacket under forsta vattenintaget. Om din maskin har en behéllare for flytande

tvattmedel, fyll behallaren med tvattmedel innan du startar programmet.

e Om gel-tvattmedlet inte &r flytande eller har formen av en kapsel med flytande tablett, ldgg det direkt i
trumman innan du tvattar.

e L&gg tabletttvattmedel i huvudtvattfacket (fack nr “2") eller direkt i trumman innan du tvéttar.

== Huom ° Tabletttvattmedel kan ldmna rester i tvdttmedelsfacket. Om du stéter pa ett sadant fall,
placera tabletten mellan tvétten, néra den nedre delen av trumman vid framtida tvéattar.

e Anvand tablett- eller geltvattmedel utan att vélja férbehandlingsfunktionen.

Anvéndning av stirkelse

e Tabletttvattmedel kan lamna rester i tvattmedelsfacket.

e Om du stéter pa ett sadant fall, placera tabletten mellan tvétten, nara den nedre delen av trumman vid
framtida tvattar.

e Anvand tablett- eller geltvattmedel utan att vélja forbehandlingsfunktionen.

Anvéndning av blekmedel

o Valj ett program med férbehandling och tillsétt blekmedlet i bérjan av férbehandlingen. Lagg inte
tvattmedel i forbehandlingsfacket. Som ett alternativt tillvdgagangssatt valjer du ett program med extra
skéljning och tillsatter blekmedlet medan maskinen tar in vatten fran tvattmedelsfacket under férsta
skoljsteget.

e Anvand inte blekmedel och tvattmedel genom att blanda dem.

e Anvand endast en liten mangd (cirka 50 ml) blekmedel och skélj kladerna mycket val eftersom det kan
orsaka hudirritation. Hall inte blekmedlet direkt pa kladerna och anvand det inte for fargade klader.

e Nar du anvénder syrebaserade blekmedel, vélj ett program som tvattar vid lagre temperatur.

e Syrebaserade blekmedel kan anvéndas tillsammans med tvattmedel; om dess konsistens inte ar
densamma som tvattmedlet, lagg tvattmedlet forst i fack nr. “2" i tvattmedelsfacket och vénta tills
tvattmedlet flodar medan maskinen tar in vatten. Tillsétt blekmedlet fran samma fack medan maskinen
fortfarande tar in vatten.

Anvéndning av avkalkningsmedel
e Anvand vid behov avkalkningsmedel som ér tillverkade specifikt for tvattmaskiner endast.

Tips for effektiv tvatt

Ljusa farger och vitt
Rekommenderat temperaturintervall baserat pa smutsniva: 40-90 °C
Smutsniva

Kraftigt smutsad Det kan vara nédvandigt att behandla flackarna i forvag eller géra en
férbehandling. Pulver- och flytande tvattmedel rekommenderade for vittvatt
kan anvéndas i doseringar rekommenderade for kraftigt smutsiga klader. Det
rekommenderas att anvénda pulver tvattmedel for att rengora lera- och
jordflackar samt fléackar som &r kansliga for blekmedel.

(svara flackar som
grés, kaffe, frukt och
blod).

Normalt smutsad
(Till exempel
flackar orsakade av
kroppen pa kragar
och manschetter).

Pulver- och flytande tvattmedel rekommenderade for vittvatt kan anvandas i
doseringar som rekommenderas fér normalt smutsiga klader.

Latt smutsad

(Inga synliga flackar Pulver- och flytande tvattmedel rekommenderade for vittvatt kan anvandas i
e 9 )y 9 doseringar som rekommenderas fér latt smutsiga klader.

inns.
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Farger

Rekommenderat temperaturintervall baserat pa smutsniva: kallt - 40 °C.

Kraftigt smutsad

Normalt smutsad

Latt smutsad

Smutsniva

Pulver- och flytande tvattmedel rekommenderade for fargade klader kan anvandas
i doseringar rekommenderade for kraftigt smutsiga klader. Det rekommenderas
att anvénda pulver tvéttmedel for att rengéra lera- och jordflackar samt flackar som
ar kansliga for blekmedel. Anvénd tvattmedel utan blekmedel.

Pulver- och flytande tvéttmedel rekommenderade fér fargade klader kan anvandas
i doseringar rekommenderade for normalt smutsiga klader. Anvand tvattmedel
utan blekmedel.

Pulver- och flytande tvéttmedel rekommenderade fér fargade klader kan
anvéandas i doseringar rekommenderade for l&tt smutsiga klader. Anvand
tvéttmedel utan blekmedel.

Morka farger

Rekommenderat temperaturintervall baserat pa smutsniva: kallt -40 °C.

Kraftigt smutsad

Normalt smutsad

Latt smutsad

Smutsniva

Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Kansliga plagg/Ull/Siden

Recommended temperature range based on soiling level: cold -30 °C

Kraftigt smutsad

Normalt smutsad

Latt smutsad

Smutsniva

Foredra flytande tvéttmedel som &r framstallda for kénsliga plagg. Ull- och
silkeplagg maste tvattas med speciella ulltvattmedel.

Foredra flytande tvattmedel framstéllt for kansliga plagg. Ull- och silkeklader maste
tvattas med speciella ulltvattmedel.

Foredra flytande tvattmedel framstéllt for kansliga klader. Ull- och silkeklader maste
tvattas med speciella ulltvattmedel.
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Rekommendation for tvattmedel

Rekommenderat tvittmedel  Tvittcykler Tvatitem Typ av tvitt och textil
peratur

Kraftfullt tvattmedel med Bomull, Blandat, Vit tviitt giord av kokfast

blekningsmedel och optiska Sangklader, Flack, 30/40/60 bomull g|J| clinn

vitmedel 20°C, EKO 40-60 omullefieriinne

Fargatvattmedel utan semul, Slrest,

blekningsmedel och optiska U‘r-1derkn|ader, o 20/30/40 Fargafi tvatt gjord av bomull

vitmedel SangkladerLZO C, eller linne
Snabb 15, Anga

Fsraat eller milt tvittmedel Blandat, Dunklader, Fargad tvatt gjord av

gatel . Anga, Snabb 15, Cold/20/30/40  lattvardade fibrer eller

utan optiska vitmedel . ) .
Underklader syntetiska material

Milt tvattmedel Sl Du"nklader, Cold/20/30 Kansliga textilier, siden, viskos
Underklader

Sarskilt ulltvattmedel ull 20/30/40 ull

e Agglomerering eller rep tvéttmedel eller tillsats kan spéadas i vissa vatten tvétt medel dispenser, for att
undvika dess inlopp for att bli blockerad innan du héller den i och dérmed orsaka ett vattendverflode.

o Valjlamplig typ av tvattmedel for att fa maximal tvéttprestanda och minimalt vatten- och energiférbrukning

e For att uppna bésta rengdringsresultat ar en korrekt dosering av tvéttmedel viktig.

e Anvand en minskad méngd tvattmedel om trumman inte ar helt fylld.

e Alltid justera mangden rengéringsmedel till vattnets hardhet, om kranvattnet & mjukt, anvénd mindre
tvattmedel.

e Dosering beroende pa hur smutsigt din tvatt ar, mindre smutsiga klader kréver mindre tvattmedel.

* Mycket koncentrerad (kompakta rengéringsmedel) kréver sérskilt noggrann dosering

Foljande symtom &r ett tecken pa éverdosering av tvittmedel:
e tung skumbildning
e daligt resultat vid tvatt och skéljning

Foljande symtom &r ett tecken pa underdosering av tvittmedel:
e tvattblirgra
* montering av limavlagringar pa trumman, varmeelementet och/eller tvéttstallet
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DRIFT AV PRODUKTEN

Kontrollpanel

o

8 7 6
1. Programvaljarknapp (Oversta position P& / Av) 5. Start/ Pausknapp
2. Display 6. Knappar for hjalpfunktioner
3. Knapp 7. Knapp for justering av centrifugeringshastighet
4. Programuppfdljningsindikator 8. Knapp for justering av temperatur

Forbereda maskinen

Se till att slangarna &r tétt anslutna. S&tt i maskinen. Sla pa kranen helt och hallet. Placera landry i maskinen.
Lagg till tvattmedel och tyg mjukgérare.

Programval

1. Vélj det program som &r lampligt fér typen, kvantiteten och smutsgraden av tvétt enligt” Program och
férbrukningstabellen” och temperaturtabellen nedan

Mycket smutsiga vita bomull och linne. (coffee table covers, tableclothes, towels,

- bed sheets, etc.)

60°C Vanligtvis smutsiga, fargade, blekskyddade linne, bomull eller syntetiska klader
(skjorta, nattklanning, pyjamas, etc.) och latt smutsig vit linne (underwear, etc.)

20°C -Cold Blandat tvatt inklusive kéansliga textilier (sl6ja gardiner, etc.), syntetiska produkter och ull.

2.Valj 6nskat program med knappen Programval.

= HUOM

¢ Programmen &r begransade med den hégsta snurrhastigheten som &r lamplig for den parikuléra typen av tyg.
e Nar du véljer ett program, ta alltid hansyn till tygetyp, férg, graden av smuts och tillaten vattentemperatur.
o Valj alltid den lagsta 6nskade temperaturen. Hogre temperatur innebér hogre stromférbrukning.

e For programdetaljer, se "Program och férbrukningstabell”.
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Programintroduktion

Beroende pa typen av tyg, anvanda féljande
huvudprogram.

Bomull

Anvénd detta program fér din tvatt av bomull (such
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels,
bathrobes, underwear, etc.). Din tvatt kommer att

tvattas med kraftfull tvattning for en langre tvattcykel.

Nedat slitage

Processen med nedslitage, ar speciellt utformad
for att tvatta ner jacka. Materialet av down jacka &r
|att, svart att skolja, dalig anti tvattformaga, och svart
att absorbera vatten. Darfér &r det nédvandigt att
forlanga blotlaggningstiden i tvéttprocessen och
minska rotationshastigheten under uttorkning.

ull

Anvand detta program for att tvatta dina ullklader.
Valj lamplig temperatur i enlighet med etiketterna
pa dina klader. Anvénd lampliga tvéttmedel for ull.
Sangklader

De huvudsakliga tvattobjekten i programmet

ar sanglador, kviltfodral, gardiner, dverdrag och
dukar. Under tvéttprocessen 6kas belastningens
blstlaggningstid och tvatttid for att forbattra
tvatteffekten.

Trummans renhet

Periodiskt (var 1-2 ménad) anvanda detta

program for att rengdra trumman fér nédvandig
sanitetsrengdring. Lat tvattmaskinen kéra
programmet utan tvatt. For béattre resultat,

tillsatt pulveriserad limescale rengéringsmedel

till tvattmedel lada. Efter programmet, lamna
ytterdérren ajar och lat insidan av maskinen torka.
Flackar

For klader med stubbornerflackar kan tvatteffekten
forbattras genom langre tvétttid och stark tvattrytm.
Underklader

Underklader program &r ett speciellt program for att

Sarskilda program

For specifika program, vélj nagot av féljande program.

Skéljning & Centrifugering

tvatta underkldder och andra néra passande klader.
Tvéttrytmen &r svag. Samtidigt, for att sakerstalla
skoljprestanda och férhindra rester av tvattmedel,
maste skoljintensiteten vara hogre.

Silke

Du kan vélja detta program for att tvatta kansliga
tyger som silke. Tvéttningen &r mycket skonsam, och
spinnsteget gors inte omedelbart. Detta program ar
bast om tvatt kréver en skonsam tvatt.

Anga

Angtvitt processen &r att producera anga i
tvattprocessen, forbéttra tvatt effekten, och
samtidigt, angjarn kladerna for att férhindra rynkor.

Quick 15’

Snabbtvéatt 15 &r ett snabbt tvattprogram fér en
liten méngd smutsiga klader. Dess valfria tvatt
temperaturomrade &r smal och den maximala
hastigheten av uttorkning ar lag.

Mix

Anvénd detta program for att tvatta dina bomull och
syntetiska klader tillsammans utan att sortera dem.
20°C

New Ny europeisk standard specialprogram,
anvands for att tvatta nagra mjuka klader,
temperaturen kan endast véljas vid 20°C, for att
skydda kladerna.

ECO 40-60

For tvétt av bomullsklader som normalt kan

tvattas vid 40°C eller 60°C, medan tvéttning sker i
samma cykel. Denna cykel anvéands for att bedéma
Sverensstammelse med EU:s férordningar om
ekodesign.

Ett program utformat fér anvéndare att skélja och centrifugera

Centrifugering

Anvand detta program for att applicera en extra centrifugering fér din tvétt eller for att dranera vattnet i
maskinen. Innan du véljer detta program, valj énskad centrifugeringshastighet och tryck pa Start / Paus-
knappen. Forst kommer maskinen att drénera vattnet inuti den. Sedan kommer den att centrifugera tvatten
med den instéllda centrifugeringshastigheten och dranera vattnet som kommer ut fran dem. Om du vill
drénera bara vattnet utan att centrifugera din tvatt, valj Pump+Centrifugering-programmet och vélj sedan
ingen centrifugering med hjélp av Centrifugeringshastighet-knappen. Tryck p& Start / Paus-knappen.

= HUOM

Anvand en lagre centrifugeringshastighet for dmtaliga plagg.
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Temperaturval

Anvénd nar som helst en ny programvaljare, standardtemperaturen for det valda programmet visas i
temperaturindikatorn. For att justera temperaturen, tryck pa temperaturknappen. Temperaturen ékar gradvis
och cyklar till det lagsta nér det maximala har natts.

= Huom Om programfnet inte har natt uppvarmningssteget kan du dndra temperaturen utan att
byta till pauslage.

Centrifugeringshastighetsval
Varje géng ett nytt program véljs visas standarduttorkningshastigheten for det valda programmet pa

hastighetsindikatorn. For att justera uttorkningshastigheten, tryck pa hastighetsknappen.
Rotationshastigheten kar gradvis och cirkulerar till lagsta nér den nar hogsta.

Program och férbrukningstabell

Kapacitet: 6 kg Hjalpfunktioner

e ., 2 s

X E = o ] £ s 8o

Program g 1_‘.5 2 £ E _E 2 2%

3 * = S >§5
Mix 30 3 o 3 . Cold-60
Quick 15’ Cold 1 3 3 3 Cold-30
Silke Cold 1.5 . . . Cold-40
Sangklader 30 3 o 3 3 Cold-60
Underklader 40 2 ° 3 3 Cold-90
gkec;“t:i}zgjring ) Max. ) ) )
Centrifugering - Max. 3 -
ECO 40-60 40 Max. 3 40
Flack 60 3 . . . 40-60
Bomull 40 Max. 3 3 3 Cold-90
Dunplagg 30 2 o 3 3 Cold-40
ull 30 1.5 o 3 3 Cold-40
Anga 90 3 . o o 90
20°C 20 Max. . o o 20
Trumrengdring 90 0 . * 90
Smart 30 Max. . 30
e Selektiva

* Automatically selected, no canceling
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Kapacitet: 7 kg

Program

Mix

Quick 15
Silke
Sangklader
Underklader

Skéljining &
Centrifugering

Centrifugering
ECO 40-60
Flack

Bomull
Dunplagg

ull

Anga

20°C
Trumrengdring

Smart

o Selektiva

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90

Auto

* Automatically selected, no canceling

Max.
belastning
(kg)

191

Rinne+

Hjalpfunktioner

Tvitta+

Fordrdjning

Valbart
temperatur
omrade °C

Cold-60
Cold-30
Cold-40
Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90

Auto
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Kapacitet: 8 kg

Program

Mix

Quick 15’
Silke
Sangklader
Underklader

Skaljning &
Centrifugering

Centrifugering
ECO 40-60
Flack

Bomull
Dunplagg

ull

Anga

20°C
Trumrengoring

Smart

o Selektiva

30
Cold
Cold

30

40

40
60
40
30
30
90
20
90
30

* Automatically selected, no canceling

Max.
belastning
(kg)

I

192

Rinne+

Hjalpfunktioner

Tvitta+

Fordréjning

Valbart
temperatur
omrade °C

Cold-60
Cold-30
Cold-40
Cold-60
Cold-90

40
40-60
Cold-90
Cold-40
Cold-40
90
20
90
30



Kapacitet: 10 kg Hjalpfunktioner

tE” o + g 'Y § 9
Program é g E" g % s‘ § E;_;';

i = 5§ %55
Mix 30 5 o o o Cold-60
Quick 15 Cold 1.5 o o o Cold-30
Silke Cold 25 . . o Cold-40
Sangklader 30 5 3 3 o Cold-60
Underklader 40 3 o o o Cold-90
?Zl:‘:i::(zgjing ) Max. ) ‘
Centrifugering - Max. o
ECO 40-60 40 Max. o 40
Flack 60 5 o o o 40-60
Bomull 40 Max. 3 3 o Cold-90
Dunplagg 30 3 . . . Cold-40
ull 30 2.5 o o o Cold-40
Anga 90 5 . . . 90
20°C 20 Max. o o o 20
Trumrengdring 90 - . . 90
Smart Auto Max. . Auto
® Selektiva

* Automatically selected, no canceling

- Energy test program: ECO 40-60. Set as default without selection.

- The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.

- Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the
higher the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the
remaining moisture content.

- More data information, please scan the QR code on the energy label.

= NOTE
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Val av hjélpfunktion

Valj dnskade hjélpfunktioner innan programmet startas. Dessutom kan du ocksé vélja eller avbryta
hjalpfunktioner som &r lampliga fér kérprogrammet utan att trycka pa knappen Start/ Pause nar maskinen
ar i drift. For detta maste maskinen vara i ett steg fére den hjalpfunktion du ska valja eller avbryta. Om
hjalpfunktionen inte kan véljas eller avbrytas, blinkar den relevanta hjalpfunktionens ljus 3 ganger for att varna
anvandaren.

Tvétta+

| standby-laget trycker du pa knappen for att stélla in den forbéattrade tvattfunktionen. Indikatorn Strengthen
tvatt funktion kommer att vara paslagen, och funktionen Stark tvatt kommer att laggas till i tvéttprocessen.
Efter att ha valt funktionen Strengthen tvatt 6kas tvatttiden i huvudfasen med 10 minuter, och tiden efter att
ha lagttill funktionen Stark tvatt visas i det aterstdende tidsfonstret. Om du trycker pa den igen, kommer
Strengthen- tvattfunktionen att avbrytas.

Rinne+

Tryck pa knappen skdlj Plus i vanteldge, och funktionen skélj plus kommer att vara pa. Samtidigt, lagg till en
skoljningsprocess i tvattprocessen, och tiden efter att 1dgga till funktionen kommer att visas i aterstdende tid
fonster. Skoljfunktionen kommer att ha avbrutits nar den trycks igen, om den inte kor till skéljstadiet under
drift, tryck pausen, skéljknappen kan laggas till eller avbrytas, och skéljfunktion kan inte véljas eller avbrytas
under drift.

Smart

Det smarta startprogrammet ar ett intelligent program, som kan skrivas in och kéras automatiskt i standby-
och power off-tillstand. Under det smarta startprogrammet stalls vattennivan och tvatttiden in automatiskt
enligt végningsresultaten, och anvéndaren behéver inte stélla in tvattparametrarna.

Fordrojning

Med funktionen Fordrojd start kan start av programmet férdréjas upp till 24 timmar. Férdrojd starttid kan okas
med &kningar pa 1 timme.

Anvand inte flytande tvattmedel nar du stéller in fordrojd start! Det finns risk for fargning av

= Huom kladerna.

Oppna lastdérren, placera tvitt och satt tvittmedel, etc. Valj tvattprogram, temperatur, snurrhastighet och

vid behov hjélpfunktioner. Ange dnskad tid genom att trycka pa fordrojningsknappen. Tryck pa knappen Start
/ Pause. Den férsenade starttiden som du har stéllt in visas. Fordréjd start nedrakning startar. Tiden "' i
displayen blinkar en gang i sekunden, och tiden minskar gradvis.

== HUOM VYtterligare tvatt kan laddas under den férsenade startperioden.

I slutet av nedrékningen visas varaktigheten fér det valda programmet. ":'symbolen férsvinner och det
markerade programmet startar.

Annullering av funktionen Fordrdjd start

Om du vill avbryta den férsenade nedrakningen och starta programmet omedelbart:

Stall in fordrojd startperiod till noll eller vrid knappen Programval for vilket program som helst. Saledes
kommer funktionen Férdréjd start att avbrytas. Ljuset Slut/Avbryt blinkar kontinuerligt. Valj sedan
programmet som du vill kéra igen. Tryck pé knappen Start / Pause for att starta programmet.

Starta programmet

Tryck pa knappen Start / Pause fér att starta programmet. Programuppféljningsljuset som visar programmets
start kommer att aktiveras.

Om inget program startas eller ingen nyckel trycks inom 10 minuter under
programvalsprocessen, kommer maskinen att véxla till avstangningslage och temperaturen,
hastigheten och andra lampor kommer att sténgas av.

= HUOM
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Barnlas

Anvand funktionen Child Lock for att férhindra att barn manipulerar maskinen. Saledes kan du undvika
eventuella andringar i ett kérande program.

= HUOM

e Om knappen Programval vrids nar Child Lock ar aktiv, visas "CL" pa skarmen. Child Lock tillater inte nagra
andringar i programmen och de valda temperatur-, hastighet- och hjalpfunktionerna.

* Aven om ett annat program valjs med knappen Programval medan Child Lock &r aktivt, fortsétter det
tidigare valda programmet att koras.

For att aktivera Child Lock:

Tryck och hall inne knapparna 3 och 4 Hjalpfunktion i 3 sekunder medan nagot program kérs. Barnlaset ar
aktiverat. Om du trycker pa nagon knapp eller vrider knappen Programval nér Child Lock &r aktiv, visas "CL”
pa skarmen och blinkar 3 ganger.

For att inaktivera barnlas Child Lock:
Tryck och hall inne knapparna for den tredje och fjarde hjélpfunktionen i 3 sekunder medan nagot program
kors. Barnlaset ar inaktiverat.

_= HUOM * Forutom ovanstaende satt, for att ta bort barnet las, det finns tva satt:
1. Programmet tas bort automatiskt efter kdrning.
e 2. Larm kommer att lyftas automatiskt.
e Child Lock inaktiveras inte efter stromavbrott eller nér maskinen ar urkopplad.

Programforloppet

Utvecklingen av ett pagaende program kan féljas med hjélp av uppféljningsindikatorerna fér programmet. |

bérjan av varje programsteg ténds den relevanta indikatorljuset och den indikator som avslutar steget &r pa.

Du kan &ndra hjélpfunktioner, hastighet och temperaturinstéliningar. Du maste stoppa programflédet innan
du &ndrar instéliningarna for hjalpfunktioner, hastighet och imperatur medan programmet kors. For att géra
detta, maste &ndringen du ska gdra vara i ett steg efter kdrning av programmet steg. Om &ndringen inte ar
kompatibel, tryck pa den relevanta nyckel ljud prompt ton.

== HuoM Om maskinen inte passerar spinnsteget, kan funktionen Skéljhallning vara aktiv eller det
automatiska obalanserade belastningsdetekteringssystemet kan aktiveras pa grund av
obalansen i tvattarens férdelning i maskinen.

Ladda med lock

Det finns ett lassystem pa maskinens lastdérr som forhindrar att dérren ppnas i fall da vattennivan ar
olamplig.

Laddningsdérrljus bérjar blinka nar maskinen byts till pauslage. Maskinen kontrollerar vattennivan inuti. Om
nivan ar lamplig, Laddning Dérr ljus tands stadigt inom 1-2 minuter och laddning dérren kan 6ppnas. Om
nivan &r olamplig stdngs laddningsdérrljuset av och laddningsdérren kan inte 6ppnas. Om du &r skyldig att
Sppna laddningsdérren medan laddningslampan &r avstangd, maste du avbryta det aktuella programmet;
se "Avbryt programmet”.

Andra valen efter att programmet har startat

Véxla maskinen till pausldage

Tryck pa knappen Start / Pause for att stanga av maskinen medan ett program kérs. Ljuset for det steg som
maskinen befinner sig i borjar blinka i programuppféljningsindikatorn for att visa att maskinen har bytt till
pauslége.

Ocksa, nér lastdorren ar redo att 6ppnas, forfarandet steg ljus ar stadigt pa, dorrlas ljus &r av.
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Andra hastighet och temperaturinstiliningar for hjalpfunktioner

Beroende pa vilket steg programmet har natt, kan du avbryta eller aktivera hjalpfunktionerna; se, "Auxiliary
function selection”.

Du kan ocksé dndra instéllningarna for hastighet och temperatur; se “Spelning av spinnhastighet” och
"Temperaturval”.

== Huom Omingen foréndring r tilldten, kommer det relevanta ljuset att blinka i 3 ganger.

Lagga till eller ta bort tvitt

Tryck pa knappen Start / Pause for att byta maskinen till pausléage. Programuppfljningsljuset for det relevanta
steget under vilket maskinen bytte till pauslage blinkar. Vinta tills laddningsdérren kan dppnas. Oppna
laddningsdérren och lagg till eller ta bort tvétt.

Stang laddningsdérren. Vid behov gér andringar i hjélpfunktioner, temperatur- och hastighetsinstéallningar.
Tryck pa knappen Start / Pause for att starta maskinen.

Avbokning av programmet

For att avbryta programmet, vrid knappen Programval for att vélja ett annat program. Féregaende program
kommer att avbrytas. Slut / Avbryt ljus blinkar kontinuerligt for att meddela att programmet har avbrutits.
Pumpfunktionen aktiveras i 1-2 minuter oberoende av programmets steg och om det finns vatten i maskinen
eller inte. Efter denna period &r din maskin redo att borja med det forsta steget i det nya programmet.

Beroende pa vilket steg som programmet avbréts i, kan du behéva sétta tvattmedel och

== HuOM mjukgdrare igen for det program du har valt pa nytt.

Slut pa programmet

“Slut” visas pa skarmen i slutet av programmet. Vanta tills lastdorrljuset lyser stadigt. Tryck pa knappen Pa / Av
for att stdnga av maskinen. Ta ut din tvétt och stang lastddrren. Din maskin ar klar for nasta tvattcykel.

UNDERHALL OCH RENGORINGG

Tjanst produktens livslangd férlangs och ofta stallda problem minskar om rengéras med jamna mellanrum.

Rengdring av rengdringsmedelsladan ‘

Rengér rengéringsbehallaren med jdmna
mellanrum (var 4-5 tvéttcykler) som visas nedan

O
for att férhindra ansamling av tvattmedel i tid. L '

1. Pressa den prickade punkten pa sifonen i mjukgérarutrymmet och dra mot dig tills utrymmet avldgsnas
fran maskinen.

= Huom Om mer &n den normala mangden vatten och mjukgérare blandning borjar samlas i

- mjukvarupartementet, maste sifonen rengdras.

2. Tvatta tvattmedelskapet och sifonen med gott om ljlummet vatten i en tvattkran. Anvand skyddshandskar
eller en 1amplig borste for att undvika att resterna i ladan rér vid huden vid rengéring.

3. Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.
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Om ditt rengéringsmedelskap &r det som anges i foljande figur:

= HUOM

Lyft den bakre delen av sifonen for att ta bort den

som illustrerat. Efter att ha utfért ovan némnda
rengoéringsprocedurer, ersétt sifonen tillbaka till sittplatsen
och tryck dess framre del nedat for att se till att lasfliken
engagerar.

Rengdring av lastddrren och trumman

For produkter med program for rengéring av trummor, se Anvandning av produkten - Program. For
produkter utan rengéring av trummor, folj stegen nedan fér att rengéra trumman:

Valj Hjalpfunktioner for Extra vatten eller Extra skalj. Anvand ett Cottons-program utan fortvatt. Stall in
temperaturen till den niva som rekommenderas pa rengéringsmedlet som kan tillhandahallas fran
auktoriserade tjanster. Applicera denna procedur utan tvétt i produkten. Innan du pabérjar programmet,
séttin 1 pase med speciellt rengéringsmedel fér trummor (om det speciella medlet inte kunde levereras,
ldgg in hégst 100 g anti-limescale-pulver) i det huvudsakliga tvattmedelsutrymmet (utrymme nr “2"). Om anti-
limescale &r i tablettform, placera endast en tablett i huvud tvéttutrymme nr. 2" Torka inuti baltet med en ren
trasa efter att programmet har kommit till slutet.

== HUOM * Upprepa trumrensningsprocessen varannan manad.
e Anvand en anti-limescale lamplig for tvattmaskiner.

Efter varje tvatt, se till att inga fraimmande &mnen
kvarstar i trumman.

Om halen pa béltet som visas i figuren &r blockerade,
Sppna halen med en tandpick.

_= HUOM  Utldndska metallamnen kommer att orsaka
rostflackar i trumman. Rengér flackarna pa
trummans yta med rengéringsmedel for
rostfritt stal. Anvand aldrig stalull eller tradull.

Anvand aldrig svamp eller skrubbmaterial. Dessa kommer att skada de malade och

/\\ VARNING!
plastytorna.

Rengdring av kroppen och kontrollpanelen

Torka maskinens kropp med tvalvatten eller icke-korrosiva mjuka gel-tvéttmedel efter behov och torka med
en mjuk trasa. Anvand bara en mjuk och fuktig trasa for att rengéra kontrollpanelen.

Rengdring av vattenintagsfilter -

Rengdring av vattenintagsfilter.

-~
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1. Stang kranarna.

2. Ta bort nétterna i vattenintagslangarna for att komma &t filtren pa vattenintagsventilerna. Rengér dem
med en lamplig borste. Om filtren &r fér smutsig, ta ut dem med hjélp av plywood och rengér dem.

w

. Ta utfiltren pa de platta &ndarna av vattenintagslangarna tillsammans med gasetterna och rengér
noggrant under rinnande vatten.

4. Byt gasketter och filter noggrant pa sina platser och strama slangnétterna fér hand.

Dranering av aterstdende vatten och rengéring av pumpfiltret

Filtersystemet i maskinen férhindrar att fasta foremal som knappar, mynt och tygfibrer blockerar pumpspaken
vid urladdning av tvattvatten. Saledes kommer vattnet att urladdas utan problem och pumpens livslangd
kommer att férléngas.

Om maskinen misslyckas med att drénera vatten, blockeras pumpfiltret. Filtret maste rengéras varje gang det
ar téppt eller var tredje manad. Forst maste vattnet draneras for att rengéra pumpfiltret.

Vidare kan det vara nédvéandigt att vattnet dréneras helt innan maskinen transporteras (t.ex. nér man flyttar till
ett annat hus) och om vattnet fryser.

& VARNING! Frammande @mnen kvar i pumpfiltret kan skada maskinen eller orsaka bullerproblem.

For att rengdra det smutsiga filtret och tomma vattnet:
1. Koppla av maskinen fér att stanga av stromférsérjningen.

Vattentemperaturen inuti maskinen kan stiga upp till 90 °C. Fér att undvika
forbranningsrisk maste filtret rengéras efter att vattnet i maskinen svalnat.

\\ VARNING!

2. Oppna filterluckan. =— HUOM

Du kan ta bort filterluckan genom att trycka nagot nedat
med ett tunt verktyg i plast, genom klyftan ovanfor filtrets

: ‘ lock. Anvand inte verktyg i metall for att ta bort locket.

3.Nagra av vara produkter har nédutloppsslang och vissa inte har. Folj stegen nedan for att avldgsna vattnet.

Utslapp av vatten nér produkten inte har en nédutloppsslang:

a. Placera en stor behallare framfér filtret for att fanga
vatten fran filtret.

b. Avslappnat pumpfilter (mot las) tills vatten bérjar floda.
Fyll det rinnande vattnet i behallaren du har placerat
framfor filtret. Hall alltid ett stycke tyg till hands for att
absorbera eventuellt spillt vatten.

c. Nér vattnet i maskinen ar fardigt, ta ut filtret helt genom
att vrida de.

4. Rengér eventuella rester inuti filtret samt fibrer, om nagra, runt pumpspanneomradet.

5. Installera filtret.

6. Om filterluckan bestar av tva stycken, stang filtret genom att trycka pa fliken. Om det &r ett stycke, satta
flikarna i den nedre delen i sina platser forst, och tryck sedan pa den Gvre delen fér att sténga.
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Regelbunden rengoring

Rengér insidan av pumpslangen, ta bort eventuella skrap eller frammande féremal, periodisk rengéring,
inklusive optimal frekvens, och limescale férebyggande och forfarande. Om apparatens vattenférsérining
saktar ner eller stannar helt kan inloppsspénnet vara blockerat. Rengéring rekommenderas var 6:e manad i
alla fall for att minska risken fér ventil blockering i omraden som anvander hart vatten.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell

Kapacitet (kg)

Max centrifugeringshastighet

(rpm)

H&jd (cm)

Bredd (cm)

Djup (cm)
Nettovikt (+4 kg.)
Ingang (V/Hz) Totalt

Energiklass

PROGRAMMER

Cykel

Quick 15
20°C
Bomull
Blanda
Stro

ull

ECO40-60

¢ Ovanstaende data &r endast for referens, och data kan andras pa grund av olika faktiska anvandningsférhallanden.
e Ventilerna som anges fér andra program &n ECO 40-60-programmet &r endast vagledande.

Nominell kapacitet
ikg

3.0

Max.

WF61030K

1000

84
60
45
53

220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz

E

0
% Temperaturinstéllning

w oW W AN
S © © o o

WF71230K
WF71230KS

7

1200

84
60
50
58

B

Cykelldngd i timmar
och minuter

3:18

199

WF81230K
WF81230KS

8

1200

84
60
54
62

B

Energy consumption
in kWh/operalling
cycle

0.050
0.170
0.815
0.565
0.647
0.531
0.315
0.610
1.050

v O e 0
s g Hogsta temperatur °C

w N W W W b
o N O O O o

44

WF101230K
WF101230KS

10

1200

84
60
59
66

B

220-240V~/50Hz  220-240V~/50Hz

Resterande rorelse i
%/spinnhastighet

82.0%/800
78.0%/800
78.0%800
78.0%800
78.0%800
87.0%/400
71.9%/1000
71.9%/1000
71.9%/1000



STORNINGSSOKNING

Beskrivning

Méjlig orsak

Losning

Programmet startar
inte efter att du stangt
dérren.

Start / Pausa / Avbryt knappen
trycktes inte.

*Tryck pa knappen Start / Pause / Avbryt.

Program kan inte startas
eller valjas.

Tvattmaskinen har bytt till
sjalvskyddslége pa grund av ett
forsérjningsproblem (line voltage,
water pressure, etc.).

For att avbryta programmet, vrid
knappen Programval for att vélja ett
annat program. Féregaende program
kommer att avbrytas. (Se “Avbokning av
programmet”)

Vatten i maskinen.

En del vatten kan ha kvarstatt
i produkten pa grund av
kvalitetskontrollprocesserma i
produktionen.

Detta &r inte ett misslyckande; vatten &r
inte skadligt for maskinen.

Maskinen vibrerar eller
gor ljud.

Maskinen kanske star obalanserad.

Justera fotterna for att jamna ut
maskinen.

Ett hart @mne kan ha trangtin i
pumpfiltret.

Rengdr pumpfiltret.

Transportsékerhetsskruvarna tas inte
bort.

Ta bort transportsékerhetsbollarna.

Tvattmangden i maskinen kan vara
for liten.

L&gg till mer tvatt till maskinen.

Maskinen kan vara éverbelastad med
tvatt.

Ta uten del av tvattmedlet fran
maskinen eller férdela lasten for hand
for att balansera den homogent i
maskinen.

Maskinen kan ligga pa ett styvt
object.

Se till att maskinen inte vilar pa nagot.

Machine stopped shortly
after the programme
started.

Maskinen kan ha stannat
tillfalligt pa grund av lag spanning.

Det kommer att aterupptas nar
spanningen atergar till normal niva.

Programtiden réknas
inte nedat. (P4 modeller
med display)

Timern kan stanna under
vattenintaget.

Timerindikator kommer inte att rékna
ner tills maskinen tar i tillrdcklig méngd
vatten. Maskinen vantar tills det finns
tillrackligt med vatten for att undvika
daliga tvattresultat pa grund av brist pa
vatten. Timerindikatorn aterupptar
nedrakningen efter detta.

Timern kan stanna under
uppvarmningssteg.

Timermataren raknas inte ner férran
maskinen nar den valda temperaturen.

Timern kan stanna under
spinningsteget

Automatisk obalanserad
belastningsdetektering kan aktiveras pa
grund av obalansen i tvéttens
fordelning i trumman.

Maskinen vaxlar inte till roterande
steg nar tvattmedlet inte ar jamnt
fordelat i trumman fér att férhindra
skador pa maskinen och dess
omgivande miljo.

Tvéttstugan bér omarrangeras och
omarbetas.
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Beskrivning Majlig orsak Losning

Blanda 1 matsked mjukgérare och 12
liter vatten och héll i tvéttmedelskapets
huvudskap.

Placera tvéttmedel i maskinen lampligt
for de program och maximala
belastningar som anges i “Program och
forbrukningstabell”. Nar du anvénder
ytterligare kemikalier (flackborttagare,
blekmedel osv.), minska mangden
tvattmedel.

Skum stréommar éver

frén tviittmedelsskapet. Foér mycket tvattmedel anvands.

Overdrivet skum kan ha
intraffat och det automatiska

skumabsorptionssystemet kan ha Anvand rekommenderad mangd

. X . tvattmedel.
aktiverats pa grund av fér mycket vatmede
. L anvandning av tvattmedel.

Tvattstugan forblir vat i - — - -

slutet av programmet Masklrlen \('axlar inte T|I| rq'te'r:ande
steg nér tvattmed|et inte &r jamnt
fordelat i trumman for att forhindra Tvéttstugan bor omarrangeras och
skador pa maskinen och dess omarbetas.

omgivande miljo.

& VARNING! Om du inte kan eliminera problemet trots att du foljer instruktionerna i det har
avsnittet, kontakta din &terforsaljare eller den auktoriserade serviceagenten. Férsok
aldrig att reparera en icke fungerande produkt sjalv.

KUNDTJANST

Reservdelar fér din apparat ar tillgéngliga i minst 10 ar.

& VARNING! Risk for elektrisk stot

o Forsok aldrig att reparera en apparat som ar defekt av antas vara defekt.

e Du kan sétta dina egna och framtida anvandares liv i fara. Endast auktoriserade specialister far utféra
detta reparationsarbete.

o Felaktig reparation kommer att ogiltigforklara garantin och efterféljande skador kan inte erkannas!
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